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e Özgün makalenizle yapacağınız başvuru için lütfen http:// 
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e Kabul edilmiş makaleler içinde yer alan diğer tüm çalışmalarla ilgili 
yeniden kullanım izinlerinin alınması ve gerekli ödemelerin yapılması yalnız 
ve yalnız makale yazarının sorumluluğundadır. Yayını geciktirmemek için, 
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Sunuş 


Nilüfer Erdem 
Türkçe Yıllıklar Editörü 


Uluslararası Psikanaliz Yıllığı, altıncı sayısı olan 2014 Yıllığıyla 
kütüphanelerinizde yerini alıyor. Türkçe psikanaliz okurlarının artık 
yakından tanıdığı ve beklediği bir yayın haline gelen derlemeyi bu 
yıl yeniliklerle karşınıza getiriyoruz. 

Öncelikle, Yıllığı bu defa tematik bir seçki olarak hazırlamayı 
kararlaştırdık ve The International Journal of Psychoanalysis (Ulus- 
lararası Psikanaliz Yıllığı -IJP)’de 2013 yılında yayımlanan maka- 
lelerden yaptığımız derlemeyi .Psikanalizde Fransız Okulu konusu 
etrafında şekillendirdik. 

Kuşkusuz Fransız psikanalizi bir derlemeyle temsil edilemeye- 
cek kadar geniş ve özgün kuramsal katkılar barındırıyor. Gene de 
bu yaklaşımın bazı ana hatlarını iki önemli isimle gündeme getire- 
bildiğimize inanıyoruz. Bunlar iki yıl önce kaybettiğimiz iki büyük 
psikanaliz kuramcısı André Green (1927-2012) ve Jean Laplanche 
(1924-2012). Bu vesileyle bu iki yazarı saygıyla anıyoruz. 

Fransa'da psikanalizin kurumsallaşması, Freud'un analizanı olan 
Prenses Marie Bonaparte'ın başını çektiği bir grup psikanalistin 
1926 yılında Paris Psikanaliz Cemiyeti'ni (SPP) kurmasıyla başlar. 
2. Dünya Savaşı sırasında Nazi işgaliyle kapatılan Cemiyet savaştan 
sonra yeniden örgütlenir. Bu yeniden örgütlenme aynı zamanda psi- 
kanalizin bir disiplin olarak psikiyatriye göre yerinin sorgulandığı, 
psikanalizle üniversite ilişkisinin tartışıldığı, psikanalistin mesleki 
kimliğinin yeniden tanımlandığı yoğun bir analiz ve değerlendirme 
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sürecidir. Bu değerlendirmeler Fransız psikanalizinin felsefesini ku- 
ran düşüncelerin temelini oluşturur. 

Yine o sıralar, SPP üyesi eğitim analisti olan Jacgues Lacan seans 
süresini farklılaştıran yaklaşımını ortaya atmıştır. Lacan ile Sacha 
Nacht’in temsil ettiği karşıt görüşler SPP’nin bölünmesiyle sonuç- 
lanır. Bu bölünmeden 1953'te Lacan’in da içinde bulunduğu Fransız 
Psikanaliz Cemiyeti (SFP) bir çalışma grubu olarak doğar. Ancak 
grup Lacan'ın uygulamalarına bağlı bir eğitim programı izler, bu ise 
bir süre sonra Uluslararası Psikanaliz Birliği'yle (IPA) anlaşmazlı- 
ga düşmelerine yol açar. IPA grubun kendisine bağlı cemiyet olma 
başvurusunu, eğitimin yetersiz olduğu gerekçesiyle reddeder. IPA 
tarafından temsil edilen uluslararası bilimsel camianın dışında kal- 
mak SFP analistleri arasında huzursuzluğa ve tartışmalara yol açar. 
1964 yılında grup dağılır ve iki yeni dernek kurulur. Bunlardan biri 
IPA’yla köprüleri tamamen atan Lacan'ın kurduğu Paris Freudcu 
Psikanaliz Okulu; diğeri ise kurucuları arasında Jean Laplanche'ın 
da bulunduğu, IPA’ya bağlı Fransa Psikanaliz Birligi’dir (APF). 

Paris Psikanaliz Cemiyeti (SPP) ve Fransa Psikanaliz Birliği 
(APF) bugün Fransa'nın önde gelen iki psikanaliz kurumunu temsil 
etmektedir. A. Green SPP üyesi olarak, J. Laplanche ise APF üyesi 
olarak mesleklerini sürdürmüşlerdir. Her iki kuramcının yaklaşımla- 
rının gerisinde Fransız psikanalizinin izlediği bu kendine özgü yolun 
ve kavramlaştırma süreçlerinin etkileri görülür. Jacgues Lacan'la 
olan tartışmalarının, fikir alışverişlerinin ve ayrılıklarının izleri her 
ikisinin de düşüncesinin arka planında gözlemlenebilir. Freud'un ya- 
pıtına geri dönmeyi ve onu kavrayıp yorumlamayı esas alan anlayış 
her iki kuramcının da temel çıkış noktasıdır. Ortak kaynaktan yola 
çıkan araştırmalarının başka kuramcıların katkılarıyla zenginleşerek 
vardığı farklı kuramsal sonuçları ise bu kitapta, her iki yazar üzerine 
olan makalelerde takip etmek mümkün. 

Kitabın, Fransız Okulu bağlamında seçtiğimiz ilk makalesi Fran- 
sız psikanalist Christian Delourmel’in André Green'in Yapıtına Bir 
Giriş başlıklı incelemesi. Green'in çalışmaları, bir taraftan psikanaliz 
kuramı ve uygulamasına dair metinlerinden diğer taraftan uygula- 
malı psikanaliz çalışmalarından (yani kültürel eserleri psikanalitik 
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yaklaşımla ele aldığı çalışmalardan) oluşuyor. Yazar Green'in ya- 
pıtlarını bu iki boyutu da kapsayacak şekilde ele alıyor ve derin bir 
incelemeye tabi tutuyor. Onun, Freud metinlerinin yanı sıra farklı 
kuşaklara ve akımlara mensup psikanalistlerin görüşlerini de kap- 
sayan değerlendirmelerini tarihselliği içinde inceliyor. Green'in psi- 
kanaliz kliniğine kazandırdığı ölü anne, olumsuzun çalışması gibi 
vazgeçilmez kavramları; ölüm dürtüsü ve yaşam dürtüsüne yaptığı 
vurguyu, Freud'dan alıp geliştirdiği dürtünün iki tersine dönüş mo- 
deli gibi önemli modellemeleri betimliyor. Green'in yapıtına bütün- 
cül bir bakış sunuyor. 

Jean Laplanche ise kitapta iki makaleleyle ele alınıyor. Bunlardan 
ilki Kanadalı psikanalist Dominique Scarfone’ninJean Laplanche'ın 
Çalışmalarına Kısa Bir Giriş başlıklı metni. Yazar Laplanche'ın 
çalışmalarında üç ana eksen saptamakla işe başlıyor. Bunlar 
Laplanche'ın Freud metinlerine uyguladığı eleştirel okuma yöntemi; 
psikanalize onun kazandırdığı çeviriye dayalı ruhsal işleyiş modeli; 
ve kaynağını Freud'u yorumlama çalışmasından alan genel baştan 
çıkar(ıl)ma kuramı. Bu üç ekseni irdeleyen yazar Laplanche’in sim- 
geleştirme ve ruhsallaştırma süreçlerine dair kuramlara kazandırdığı 
ufuk açıcı boyutları vurguluyor. 

Laplanche üzerine olan ikinci metin Belçikalı psikanalist Susann 
Heenen- Wolff'un Analitik Durumda “Çeviri” ve “Dönüşüm” Freud 
— Bion — Laplanche başlıklı çalışması. Yazar Laplanche’in modelini 
çeviri ve alfa işlevine dayalı dönüşüm kavramları üzerinden Bion’un 
modeliyle karşılaştırarak aradaki farklılıkları araştırıyor. Böylece 
hem Laplanche’1 hem de Bion’u ruhsal hakikatin inşası/yeniden in- 
şasına dair bugünün canlı tartışmaları içinde yeniden konumlandı- 
rıyor. Genel baştan çıkarılma kuramını ana hatlarıyla hatırlatarak, 
tıpkı erişkinin çocuğa “gizemli mesajlar” göndermesi gibi, analistin 
görevinin de bu ilk durumu yeniden başlatarak hastanın o mesajla- 
ra yeni “çeviriler” bulabilmesini sağlamak olduğunu vurguluyor ve 
vaka örnekleriyle Laplanche’in modelini ve yorum stratejisini ortaya 
koyuyor. Yazar ayrıca Laplanche'ın görüşleriyle Lacan'ınkiler ara- 
sındaki farklılıklara ışık tutuyor. 
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Psikanalizde Fransız Okuluna dair son metin ise günümü- 
zün önemli Fransız kuramcılarından biri olan SPP üyesi René 
Roussillon’a ait. Tıpkı Green gibi çalışmalarında Winnicott’a özel 
bir yer ayıran Roussillon sınır durumlar kliniğine olan katkılarıyla 
bilinen bir kuramcı. Kendisini, simgeleştirmenin gerçekleşemediği 
patolojik durumlar, yaratıcılık ve simgeleştirme süreçleri üzerine 
düşünen ve analitik çerçeveyi bu işlevler yönünde yeniden gözden 
geçiren bir kuramcı olarak tanıyoruz. Roussillon’un bu kitaba aldığı- 
mız Dürtülerin Bağlanması ve Bağlanamamasında Nesnenin İşlevi 
başlıklı makalesi, saldırganlığı yaratıcı hamlelere çevirmeye engel 
olan mekanizmaları araştırıyor ve çiftedeğerliliğin (ambivalans) ça- 
tışma biçiminde yapılanamamasını bundan sorumlu tutuyor. Yazarı 
tanıyanlar için bu makale onun yıkıcılık ve şiddete dair görüşlerini 
derli toplu biçimde tekrar gözden geçirebilecekleri bir metin olarak 
düşünülebilir. Roussillon’la bu vesileyle yeni tanışacak okurlar açı- 
sından ise zengin içerikli bir giriş makalesi olarak değerlendirilebilir. 
Böylece Fransız psikanalizinin bugün yürüttüğü önemli bir araştırma 
ve tartışma hattını gündeme getirebilmeyi umuyoruz. 

Kitabın sonraki iki metininin seçiminde, önceki yıllarda olduğu 
gibi yine Türkiye'deki güncel psikanalitik düşünce ve tartışmaya 
katkıda bulunacağına inandığımız metinlere yöneldik. Britanyalı psi- 
kanalist Betty Joseph'in Şimdi ve Burada: Benim Bakış Açım başlıklı 
makalesinin, pek çok farklı psikanaliz yaklaşımında kullanılan şimdi 
ve burada tekniğine dair literatüre zenginlik katacağına inanıyoruz. 
Ayrıca bu seçimle, geçen yıl kaybettiğimiz Betty Joseph’i (1917- 
2013) saygıyla anıyoruz. Britanya Psikanaliz Cemiyetinin Klein’c1 
düşünürlerinden olan Joseph analiz seansında sadece hastanın ne 
dediğinin değil, analistin karşıaktarımının da mutlaka hesaba katıl- 
ması gerektiğini söyleyen ve hararetle savunanan ilk kuramcılardan 
biridir. Yazar bu makalede şimdi ve burada kavramlarıyla kendisinin 
neyi kastettiğini berrak biçimde açıklıyor. 

Onunla aynı gruptan bir başka önemli isim olan Edna 
O’Shaughnessy’nin Şimdi Ne Zaman? Burası Neresi? başlıklı ma- 
kalesi ise Betty Joseph’in görüşlerini tartışmasıyla zenginleştiriyor. 
O’Shaughnessy kendi yürüttüğü bir analiz çalışmasından aktardığı 
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kesitlerle, şimdi ve burada'nın, zamansal boyutu da kapsayan süreç 
içinde nasıl değişime uğradığının örneklerini veriyor. 

Avner Bergstein’in Duraklamayı Aşmak: Hayalleme, Rüyalaş- 
trma, Karşı-rüyalaştırma makalesini, kuramın kliniğe uygulanışına 
ağırlık veren bir metin olarak tercih ettik. Yazar makalede Kendiliğin 
ilkel, temsil edilemez, ulaşılamaz görünen karanlık kısımlarını irde- 
liyor ve bastırılmış bilinçdışından farklı olan, yeterli temsillere sahip 
olmayan bastırılmamış bilinçdışı ile temas kurma yetimiz üzerine 
derinlemesine düşünüyor. Bu makalede, kitap boyunca farklı kav- 
ramlarıyla sık sık karşımıza çıkan Bion’un kuramına dair kapsamlı 
bir betimleme de buluyoruz. Yazar Bion'un henüz temsil edilmemiş 
ruhsal içeriklerin simgeleştirilmesine atıfla kullandığı rüyalaştırma 
kavramını ele alıyor. Hastanın rüyalaştırması açmaza sürüklendiğin- 
de ya da bir duraklamayla karşılaştığında, onun rüyalaştıramadığını 
analistin nasıl rüyalaştırdığını ve dolayısıyla bu deneyimlerin hasta- 
nın ruhsallığına katılmasına nasıl aracılık ettiğini klinik örneklerle 
anlatıyor. 

Son olarak psikanaliz alanı dışından okurların, özellikle çevir- 
menlerin ve edebiyat meraklılarının ilgisini çekecek bir uygulamalı 
psikanaliz metni var. Beatriz Priel’in Yaratıcı Çevirilerde ve Ana- 
litik Yorumlarda Dönüşüm ve Degismezlik: Borges ve Cervantes 
Üzerine Bioncu Bir Okuma başlıklı makalesi kitap boyunca başka 
makalelerde psikanalitik bağlamda karşımıza çıkan çevirme, yani 
ruhsal içerikleri dönüştürme kavramını dilsel/edebi anlam oluşturma 
bağlamına uyarlayarak tartışıyor. Bion'un önerdiği model üzerinden 
düşünülen makalede J. L. Borges'in iki metni İbni Rüşd'ün Arayışı 
ve Don Kişot'un Yazarı Pierre Menard inceleniyor. Yazar ayrıca, 
Cervantes’in ruhsallığın tanımsız alanlarına sokulan ve gerçekliğin 
çok katmanlı biçimde yorumlanmasına izin veren melez bir dile dair 
sezgisine değiniyor. 


Yıllıklarla ilgili diğer gelişmelere gelince... Birkaç güzel haberi- 
miz var, bunlardan ilki Uluslararası Psikanaliz Yıllığının PEP Web'e 
girişi. PEP Web (www.pep-web.org) psikanaliz, psikoloji ve psiki- 
yatri camiası mensuplarının çok yakından tanıdığı, dünyanın en ge- 
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niş online psikanaliz veritabanıdır. Yıllıklar 2014 Ocak ayı itibariyle 
PEP Web'e ilk Türkçe yayın olarak kabul edildi. Bu yıl 2009 ve 2010 
sayıları PEP’ten okunabiliyor; 2010, 2011 ve 2012 sayılarındaki ma- 
kalelerin ise özetlerine ulaşılabiliyor. Önümüzdeki yıllarda sonraki 
sayılar da zamanı geldiğinde PEP’te yayımlanmaya devam edecek. 

Bir başka güzel haber; Uluslararası Psikanaliz Yıllığının artık 
bir blogu var: http://psikanalizyilligi.wordpress.com Yıllıklarla ilgili 
makaleleri blogdan okuyabilir, duyuruları takip edebilirsiniz; ayrıca 
yorum ve yazılarınızla siz de katkıda bulunabilirsiniz. Önümüzdeki 
dönemde blogumuzda Yıllık makaleleri üzerine okurların da katılı- 
mına açık bilimsel tartışmalar başlatmayı planlıyoruz. 

Ayrıca Uluslararası Psikanaliz Yıllığıyla ilgili haber ve geliş- 
meleri Facebook (https://www.facebook.psikanalizyilligi.com) ve 
Twitter (Psikanaliz Yll) üzerinden takip edebilirsiniz. 

Son olarak, The International Journal of Psychoanalysis bu yıl 
başı itibariyle JJP Open isimli, devrim niteliğinde bir uygulama baş- 
lattı. Online bir tartışma platformu olan //P Open'a üye olarak IJP 
makalelerini henüz yayımlanmadan, akran değerlendirmesi aşama- 
sında okuyup, değerlendirmeye katkıda bulunmak mümkün. Bunun- 
la ilgili ayrıntılı bilgiye www.ijp-open.org adresinden ulaşabilirsiniz. 


Okurlarımızla elektronik ortamda da buluşmak dileğiyle, keyifli 
okumalar dileriz. 


Andre Green'in Yapıtına Bir Giriş 


Christian Delourmel! 
4, allée du Verger, 35310 Chavagne, Fransa / delourmel.christian@wanadoo.fr 


“Temsil işlevi bana giderek analitik çalışmanın göndergesi gibi görünme- 
ye başladı. Bizi analitik çerçeveyi (setting) değiştirmek zorunda bırakan 
etkenler hangileri olursa olsun, son tahlilde analitik eylemin özü, öznel- 
lik içi ve öznellikler arası ruhsal süreçlerin temsil edilmesiyle alakalıdır. 
Gerisi hastadaki yeniden örgütlenme sürecine aittir ve analistin bunda bir 
payı yoktur. Hatta analitik çerçevedeki değişmelerin temsil işlevini kolay- 
laştırmak dışında bir işlevi olmadığını iddia ediyorum.” 

(Green, 1990, s. 296) 


Giriş 


Andre Green kaleme aldığı hatırı sayılır çalışmalardan oluşan yapı- 
tının bütününde, Freud'un işlemeyip nadasa bıraktığı alanları tekrar 
ortaya çıkartmak suretiyle onun kuramını yeniden düşünme işine 
soyunur. Green'in kuramsallaştırmadaki titiz ve ihtimamlı yaklaşı- 
mı, içeriye ve dışarıya doğru açılan karmaşık düşünce'nin (Morin, 
2005) nasıl işlediğinin bir yansımasıdır. Onun hem Freud'un hem 


1 The International Journal of Psychoanalysis'te çıkan metin Andrew Weller 
tarafından İngilizceye çevirilmiştir. Türkçeye çeviride İngilizce metin esas alınmış, 
ancak Fransızca özgün metinle de karşılaştırılmıştır. 

2 Edgar Morin'e göre karmaşık düşünce üç ilkeye dayanır: diyalojik ilke, örgütleyici 
özyineleme ilkesi ve hologram ilkesi. Bu tarz düşünme, “bir olmanın, tamamlanmanın 
imkânsızlığını, bir miktar belirsizlik ve kararsızlığı ve (sonuçta) söylenemeyenle nihai 
olarak baş başa kalmanın kabulünü” kendi içinde barındırır. (2005, s. 77-104) 
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de farklı kuşaklara ve akımlara mensup psikanalistlerin görüşleriyle 
olan tartışmaları; kültürel eserleri (tiyatroyu, edebiyatı, resmi) psika- 
nalitik yaklaşımla ele aldığı ve bu inceleme türüne yeni bir soluk ge- 
tiren çalışmaları; antropologlar, biyologlar ve matematikçilerle olan 
alışverişi, bu açılıma tanıklık eder. Kuramlaştırmada tuttuğu yol, 
tarih-yapı diyalektiğinin ve bir dönüm noktası oluşturan 1920”le- 
rin epistemolojik çerçevesinde ortaya çıkar (yapısal model ve ölüm 
dürtüsü). Tuttuğu bu yolda narsisizm, dürtü, olumsuzluk, temsil, 
düşünce, bellek, zaman, psikanalitik çerçeve ve psikanalitik sürece 
dair özgün yaklaşımlar geliştirir. İzlediği yolun ana hatlarından biri 
sınır/sınırda [de limite] kavramıdır (Green, 1990, s. 103-40, 293- 
316; Green 1986, s. 60-83); bunun kliniğe yansıması, daha 1974’ten 
itibaren Londra Raporu'nda (Green, 1986, s. 30-59), sınır durumlara 
[états limites] metapsikolojik bir statü tanımasında görülür. Bir dö- 
nüm noktası olan bu rapor, nevrotik olmayan işleyişler sorunsalıyla 
ilgili Green'in daha sonra geliştirdiği görüşlerin temelini oluşturur; 
bu görüşlerin etkisi ruhsallığın kendisi ve işleyişi hakkındaki bilginin 
derinleşmesinde tayin edici bir rol oynar; aynı şekilde çağdaş psika- 
naliz uygulaması üzerinde de tayin edici sonuçları olur. 

André Green'in yapıtının (Edgar Morin'in belirttiği anlamda) 
karmaşıklığını gözler önüne sermek amacıyla, onun düşünce evre- 
nine giriş niteliği taşıyan bu makalede, kendisine ait temel kavram- 
lardan birkaçını ele alarak, bu kavramlar arasındaki etkileşimi ve bu 
kavramların diyalojik? inceliklerini vurgulamayı tercih ettim. Okuru 
Green’in çağdaş psikanalize katkılarının önemi ve gerekliliğine ikna 
ederek, yazarın kendi metinlerini okumaya ya da yeniden okumaya 
teşvik edebilmeyi ümit ediyorum. Bunun için bir çift mefhuma baş- 
vuracağım — olumsuz varsanı kavramı ve dürtünün iki tersine dö- 
nüşü: Andre Green bu iki tersine dönüş mefhumunu Freud'un hipo- 
tezlerinin savunmasına yeni bir açılım getirmek üzere ortaya koyar. 
Freud (1915) Dürtüler ve Dürtülerin Aldığı Biçimler'de şöyle yazar: 


3 Diyalojik ilke, “birbirini tamamlarken aynı zamanda da karşıt olan iki öğeyi 
birbiriyle bağlantılandırarak birliğin bağrındaki ikiliği devam ettirmeyi sağlar.” 
(Morin, 2005, s. 99) 
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İnşa etmiş olduğumuz sadizmin-ön-narsisist evresini dikkate alacak olur- 
sak, daha genel bir farkındalığa yaklaşırız; buna göre, dürtülerin aldığı 
biçimler -ki bunlar dürtünün dolanıp öznenin benliğine geri dönmesi ile 
etkinlikten edilginliğe tersine dönmesidir- benliğin narsisist örgütlenme- 
sine bağımlıdır ve bu evrenin damgasını taşırlar. 

(Freud, 1915, s. 132)4 


Andre Green'in Düşünce 
Evreninin Epistemolojik Çerçevesi 


1920'deki Dönüm Noktası 


Andre Green, ruhsallığın kendisi ve işleyişinin dürtüyle bağlantılı ve 
olumsuz temelleri ile yetersizlikleri üzerine kendine özgü düşünme 
modellerini, Freud'un yapısal modelinin kavramsal alanı içerisinde 
geliştirir. Yapısal model içeriklerle muhakkak ilgili olan fakat içe- 
riklerden bağımsız olarak aynı zamanda bilhassa ruhsal süreçlerle 
ilgilenen bir modeldir. Nitekim birinci topografik modelden ikinci 
yapısal modele geçişte iki epistemolojik kopuş meydana gelir: İlki, 
“temsilden dürtüsel harekete doğru gerçekleşen, paradigma düze- 
yindeki referans değişikliği”dir (Green, 2005a, s. 101); ikincisi ise 
benliğin kendi temellerinin ve işleyişi ile savunmalarının bilincin- 
de olmayışıyla ilgilidir. Bu paradigma değişikliğinin sonuçlarından 
biri sey-temsiliyle [Vorstellungsreprdzentanz] ilgilidir; şey-temsili 
topografik modeldeki gibi artık bilinçdışı ruhsallığın temel verile- 
rinden biri olmayıp, altbenlikten kaynaklanan dürtüsel hareketleri 
dönüştürme çalışmasının bir sonucu olarak ortaya çıkar. Bir diğer 
sonuç ise nesnenin, bu dönüştürme çalışmasının başarıya ulaşıp ula- 
şamamasındaki can alıcı rolüne dairdir. 


4 İki tersine dönüş mefhumu Andre Green tarafından ilk olarak 1967'de “Birincil 
Narsisizm: Yapı mı, Durum mu?” başlıklı makalede geliştirilmiştir (Narcissisme de vie, 
narcissisme de mort - Yaşam Narsisizmi, Ölüm Narsisizmi kitabı içinde, 2001a). Ona göre 
“psikanalizin temel bir modeli”ni (Green, 1984, s. 162) oluşturan bu mefhum, narsisizm, 
oyun, bilinçdışının öznesi, temsil etkinliği [représentance] ve dil ile ilgili geliştirdiği 
görüşlerin açık ya da örtük biçimde temelinde yatar ve tekrar tekrar ortaya çıkar. 
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Andre Green bu kavramları daha derinden irdelemek için bazen 
psikanalizi başka bilimlerle karşılaştırır. Örneğin tekrarlama zor- 
lantısını moleküler biyoloji ve DNA'nın kopyalanma süreci ışığın- 
da inceler. Üçüncül süreçler ile bunların bir özelliği olan tepkime 
halkalarını, Edelman’in nöron gruplarının ayıklanma kuramindaki 
çoklu bağlantı mekanizmalarıyla” karşılaştırır. (Edelman, 1992, s. 
193-202) Kendisinin olumsuzluk ve ölüm dürtüsüne dair kavrayış- 
ları ile biyolojideki hücre intiharı (Ameisen, 1999, s. 56-71) mefhu- 
mu arasındaki yakınlıklara dikkati çeker. Son olarak da özellikle dile 
kendi psikanalitik yaklaşımıyla dilbilimi uzun uzun ve derinlemesine 
sorgular. Fakat her zaman için kuramlaştırmada tuttuğu yolun teme- 
linde yatan epistemolojik düşünme biçiminin de açıkça gösterdiği 
gibi, hep psikanalizin özgün yanını koruma kaygısıyla yapar bunu. 
Diğer taraftan bir kavramı geliştirirken psikanalizden farklı cinsten 
kavramları ödünç aldığında, tıpkı Freud gibi bunu eğretileme ama- 
cıyla ve onun kadar dikkatlice yapar. Freud'un dediği gibi, başka 
bilimlerden ödünç alınan mefhumlar tıpkı “bilinmedik bir olguya 
yaklaşımımızda bize eşlik eden geçici fikirler” gibi yararlı olsalar 
da, insan dikkatli olmalı ve “inşaatın iskelesini binayla karıştırma- 
malıdır.” (Freud, 1900, s. 436). André Green bu konuda uzun açıkla- 
malar yaparak, kuramlaştırma çabası içindeyken temsil edilemeyeni 
düşünmenin ıstırabıyla karşı karşıya kalındığında, Edgar Morin'in 
deyişiyle söze dökülemeyenle o nihai baş başa kalışta, eğretilemelere 
başvurmanın önemini vurgular. 


.. analiz pratiğinden öğrendiklerimizi kuramlaştırmaya kalkışınca eğre- 
tilemelere ihtiyaç duyduğumuz açıktır. Zira kuramın rolü klinik deneyi- 
me benzemek değildir, o deneyim üzerine düşünmektir... O halde gelin, 
düşüncenin temsil edilebilirliğini benzeştirme yoluyla üretebilmek için o 
klinik-kuramsal sıçrayışı yapalım, fakat olan bitenin de farkında olalım. 
Düşüncenin temsil edilemez hale geldiği durumlarda meseleleri ele alır- 
ken bu farkındalık çok önemlidir. 

(Green, 1995, s. 314-5) 


5 Fransızcası mécanismes de réentrée, İngilizcesi mechanisms of re-entry. Beyinde 
gelişim ve deneyim süreçleri sonucunda oluşan nöron gruplarının kendi içlerinde ve 
birbirleri arasındaki karmaşık ve geniş çaplı paralel bağlantı ağlarıdır. (ç.n.) 
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Diğer bilimlerden eğretileme amacıyla ödünç alınan kavramlar 
Green’e göre “etkileme gücünü her şeyden önce yoğunlaştırmadan 
alan ve hakikati ortaya koyma gücü bakımından salt düşünmeden 
daha aydınlatıcı olan” (Green, 1995, s. 287) bir imge sunarlar. Ma- 
mafih onun gözünde bu ödünç alma işlemi ancak geçici bir destek 
anlamına gelir; bu işlem, düşüncenin, düşünememe üzerinde uyarıcı 
etki yapan çağrışım gücüne sahip mefhumlara doğru yanal bir hare- 
ketle bir tür yer değiştirmesidir; tekrardan metapsikolojiye yönelme- 
yi ve o alanda derinleşmeyi sağlayan yeni bir başlangıç yapmaya yol 
açar. İnsan ancak geliştirildikleri kuramsal alan içerisinde geçerliliği 
olan bu kavramları eğretileme olarak kullanmayı bırakıp, onları ruh- 
sal süreçler üzerine düşünmek üzere doğrudan uyguladığında kav- 
ramların suistimal edilmesi tehlikesi belirir. Green, Lacan'ın dilbi- 
limi'çalışmalarına doğrudan uygulamasıyla yaptığının bu olduğunu 
ifşa eder; yine daha yakın zamanda nörobiyoloji kavramlarının doğ- 
rudan nöropsikanalize uygulanmasıyla yapılan da budur. 


Tarih-Yapı Diyalektiği 


André Green (1999a) daha ilk çalışmalarından olan Discours 
vivant'da (Canlı Söylem) duygulanımın ve kökensel düşlemin statü- 
sünü tarih-yapı diyalektiği perspektifinden sorgulayarak, sonradanlık 
ya da aprés-coup [Nachtraglichkeit] mefhumuna merkezi bir önem 
atfeder. Nitekim onun gözünde nasıl ki “duygulanımın kuramsal kav- 
ranışı tarihsel-yapısal yüzleşmeden muaf tutulamazsa” (s. 207), aynı 
şey ontogenez-filogenez diyalektiği içerisinde düşünülmesi gereken 
kökensel düşlemler için de geçerlidir. Bu hipotezi Freud'un ortaya 
attığı filogenetik bellek izleri mefhumuna dayanarak ileri sürer, fakat 
o sahnelerin kalıtım yoluyla iletildiği fikrine katılmaz. 


.. benim görüşüme göre kökensel düşlemler, bellek izlerinin ruhsal ay- 
gıt içerisinde hem ekonomik hem de simgesel gücü olan gerçekleşmesini 
ifade eder. Kökensel düşlemler temsil değildir, hele içerik hiç değildir, 
sadece aracıdır... Temsil ve içerikler onlar vasıtasıyla vuku bulur. Temsil 
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ve içerikler kökensel düşlemlerin sonucu ya da etkisi olarak kendilerini 
gösterir ve bu düşlemlerin işlemsel işlevini geçmişe dönük olarak çıkar- 
samamıza imkân verir; bu işlev ise özünde bir başlatma işlevidir. Ancak 
başlatma işlevinin gerçekleşmesi için daima tetikleyici bir durum ya da 
olay gereklidir. 

(Green, 1999a, s. 238) 


Green tam anlamıyla birer birincil örgütleyici şema olan kökensel 


düşlemlerin şu işlevleri yerine getirdiğini belirtir: 


Sonraki gelişmelere yön veren öğeleri işaretler ve zamansal boyutun 
örgütleyicisi görevini görür, çünkü daha önce olanı sonradanlık (aprés- 
coup) içinde düşünmeyi ve geleceği öngörerek sadece aynı sorunun par- 
çası olan öğeleri ayırt etmeyi mümkün kılar. 

(2003, s. 68) 


Filogenetik özellikli bu birincil şemalar ile ontogenezin alanına 


giren çocuksu cinsellik kuramları arasındaki diyalektik ilişkileri işte 
bu epistemolojik çerçeve içerisinde sorgular: 


Bireysel deneyimin tesadüfi koşulları böylece düzenli yapı tarafından pe- 
kiştirilir ve mimlenir, öyle ki anlamlı olan anlama damgasını vurur. Bu 
birincil şemaların çocuksu cinsellik kuramlarıyla ilişkisi kökenlerin düze- 
ne sokulmasına katkıda bulunur. Geçmiş onların sayesinde geçmiş haline 
gelir, o şekilde biçimlenir. 

(s. 60) 


Bu son cümle onun psikanalizin amacını nasıl kavradığıyla yakın- 


dan bağlantılıdır (bu makalenin başına aldığım alıntıya bakın). Köken- 
sel düşlemlerin tarih-yapı diyalektiği içinde kavranması Oidipus karma- 
şasının önemini teslim eden epistemolojik bir zorunluluğa denk düşer: 
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Bu diyalektiği benliğin alanında toplayanlar ile onu dilin alanına yerleştiren- 
lerin tersine, ben, çözüm olarak tercihimi Oidipus karmaşasından yana yap- 
tım ve kökensel düşlemleri Oidipus yapısının ortaya çıkışına aracılık eden 
öğeler olarak kabul ettim. 

(Green, 1999a, s. 238) 
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Ancak Green’e göre sadece, karara varılamayanın alanında ku- 
ramsal düzeyde kalındığı takdirde bu zorunluluk yerine getirilebilir. 
Bu durum onu, doğru/yanlış karşıtlığının uygulanamayacağı yeni bir 
kavramlar kategorisi (geçiş kavramları) ileri sürmeye yöneltir. To- 
pografik kurama ait olup cinselliği örgütleme işlevi taşıyan klasik 
kökensel düşlemleri de bu geçiş kavramları çerçevesine eklemeyi 
önerir; klasik kökensel düşlemler ölüm dürtüsünü de hesaba katan 
başka bir dizi birincil şemadır, Green bunları “örgütsüzlüğü örgütle- 
yen şemalar” (Green, 2003, s. 64) olarak adlandırır. 


Green'in Yapıtındaki Bir Ana Hat: 
Olumsuz Varsanı ve Dürtünün İki Tersine Dönüşü ya da 
Kendi Zıddına Dönüşmesi ve 
Dolanıp Öznenin Kendine Dönmesi 


Olumsuz varsanı Green'in yapıtında merkezi bir kavramdır, bunu 
kendisi de belirtir: 


Bana kalırsa geliştirilmiş pek çok düşüncenin kavşağında yer alan öyle 
bir görüngü vardır ki, onun önemi ancak Freud'un metapsikolojik modeli- 
nin temeli olan arzunun varsanı yoluyla gerçekleştirilmesinin tersi olarak 
görüldüğü takdirde anlaşılabilir. Merkezi bir hipotez konumuna yerleş- 
tirildiğinde, olumsuz varsanı bize, ruhsal alanın oluşturulmasında nasıl 
vazgeçilmez bir yere sahip olduğunu ve onun yoldan çıkartıcı etkilerinin 
psikanaliz kliniğinde karşımıza çıkan en yabancılaştırıcı biçimler altında 
nasıl izini sürebileceğimizi gösterir. 

(1999b, s. 13) 


Green'in, “... yapısal bakış açısından, olumsuz varsanıyı temsilin 
yokluğu gibi değil de, temsil yokluğunun temsili olarak anlıyorum,” 
(1999a, s. 256) diye tanımladığı bu kavram, olumsuzun çalışması ku- 
ramsal alanında meydana gelir. Green'e göre olumsuz “prototipini 
bastırmanın oluşturduğu ve sonradan değilleme, yok sayma ve geçer- 
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siz kılma! gibi çeşitlemeleri ortaya çıkan ruhsal işlemlerle” (s. 269) 
yani “diğer savunmalardan farklı olarak, kendi alanlarına giren bir 
ruhsal etkinliğe “Evet” veya “Hayır? muamelesi yapma ortak amacı- 
nı taşıdıklarından ilkel savunmalar başlığı altında toplanan” (1999b, 
s. 12) savunma mekanizmalarıyla sınırlı değildir. Green olumsuzun 
çalışmasını benliğin alanından ruhsal mercilerin bütününe doğru ge- 
nişletir, bu ise onu benliğin, üstbenliğin ve altbenliğin “Hayır”larını 
ayırt etmeye yöneltir. Olumsuzun çalışması kısaca; 


... bütün insanlar için ortak olan ve bir aşırılığı (dürtü etkinliğini) olumsuz- 
laştırmaktan geri duramayan en genel ruhsal etkinliğin örtük biçimde içer- 
diği yönleri bir araya getirir; bunun aldığı biçimlerden başlıcaları bastırma, 
özdeşleşim ve yüceltmedir. 

(s. 12) 


Green olumsuzun diyalojik değerini, yani yapılandıran ve/veya 
yapıyı bozan çift yönlü potansiyelini, olumsuza dair bu geniş kapsam- 
lı yaklaşımı çerçevesinde tasarlar. Olumsuz, ruhsal örgütlenmenin 
hizmetindeyken, Green'in “eksikliğin işlevine meydan veren salınım- 
ların bir oyunu” gibi düşündüğü, “merkeziyetten uzaklaştıran eğreti- 
leme” süreci vasıtasıyla etkisini gösterir. “O halde her şey eksikliğin 
yapılandırıcı ya da yapıyı bozucu değerinden kaynaklanır.” (s. 283) 

Bozulan ruhsal örgütlenmenin hizmetindeyken ise, olumsuz nar- 
sisizmin onu değişimden etkilenmez hale getiren kapanışı gerçek- 
leştirmek üzere mazoşizmin yerini almasında; ilk başta etkisi sınırlı 
gibi görünen yoksaymanın, öznenin aşırı uçlarda ilişkiden kopma 
deneyimleri yaşamasına neden olacak şekilde yatırımın çekildiği bir 
bölmeye yol açmasında devrededir. (s. 13) 

Buna paralel olarak, “psikanalizin temel modeli” (Green, 1984, 
s. 162) statüsünü bahşettiği dürtünün iki tersine dönüşünün dinamiği 
Green'in modellerinin büyük bir bölümünde merkezi bir yer tutar. 


6 Fransızca forclusion, İngilizce foreclosure; zaman aşımına uğramış davaların 
geçersiz kılınmasından hareket ederek, ruhsallıkta geçersiz kılınmış Babanın Adı 
kavramını ileri süren Lacan tarafından ortaya atılmıştır. (ç.n.) 
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Olumsuz varsanı ve daha geniş anlamda olumsuzun çalışmasının ruh- 
sallık içinde birlikte yarattıkları etki ile dürtünün iki tersine dönüşünün 
dinamiğini harmanlayan karmaşık bir sürecin metapsikolojisini geliştir- 
mek suretiyle, Green ruhsallığın temelleri ve işleyişine dair bir kuram 
sunar (çerçeveleyen yapı, bilinçdışı öznesi, duygulanım temsilcisi, temsil 
temsilcisi, dil). Bu sürecin, eşzamanlı olarak, Eros-Thanatos dengesinin 
birbirine zıt örgütlenmesinin temelinde yattığını öne sürer; nesne bu süre- 
cin dinamikleri içinde başlıca rolü oynar. Olumsuzun yapı bozucu potan- 
siyeli bu sürecin ilk başında meydana gelebilecek başarısızlıktan kaynak- 
lanır; bu olanlar Eros-Thanatos dengesindeki bozulmanın bir işaretidir ve 
az çok istila edici bir yıkıcılığın boyunduruğu altına giren ruhsallıktaki 
örgütlenmenin bozulmasının kaynağını oluşturur. Green yapı bozucu 
olumsuzun istilasını bazı kavramlar aracılığıyla kuramlaştırır: benliğin 
savunmalarının dürtüselleşmesi, öznellik bağlarının çözülmesi, benliğin, 
bedenin, düşüncenin, sözün olumsuz varsanıları; ruhsal çölleşme sendro- 
mu; beyaz psikoz, sözün çağrışımsal düzeyinden kaçınma. 


Ruhsallığın Örgütlenmesi ve İşleyişinin Temelindeki 
Dürtü İşleyişi ile Olumsuzluk 


Ruhsal Alanın Çerçeveleyici Yapısı ve 
Benliğin Narsisist Temelleri 


André Green 1967'de, benliğin narsisist örgütlenmesinde dürtünün 
tersine dönüşlerinin rolünden bahseden Freud'un peşi sıra (Freud, 
1915, s. 132), dürtü işleyişi (dürtünün iki tersine dönüşünün dinami- 
gi) ile olumsuza (bütünsel anne kavrayışının olumsuz varsanısına) 
dayalı birincil narsisizm modeli kuramını geliştirir. (Green, 2001a, 
s. 48-90) Nesnenin en önemli rolü oynadığı bu süreç, benliğin nar- 
sisist temellerinin kaynağını oluşturur; bıraktığı tortu ise ruhsallığı 
çerçeveleyen bir yapı gibi işlev gösterir. Green'in iddialarının izledi- 
ği başlıca eksenlerden biri, Freud'un cinsel dürtünün doğası üzerine 
görüşleriyle aynı hat üzerinde yol alır: 
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Ne kadar tuhaf görünürse görünsün, bence cinsel dürtünün bizzat doğa- 
sında bulunan bir şeyin, tam doyuma ulaşmanın önünde engel teşkil ettiği 
ihtimalini düşünmemiz gerekir. 

(Freud, 1912, s. 188-9) 


Ancak Freud işe her ne kadar “dürtünün gelişiminin uzun ve zorlu 
tarihi”nden (s. 189) bahsetmekle başlasa da, buna getirdiği açıklama 
bastırma üzerindendir. Green’e göre ise tam doyum imkânının sınırlı 
olması, cinsel dürtünün doğasına özgü, içsel bir ketlenmeyle ilgilidir: 


Benlik-altbenlik ve anne-bebek ayrımının henüz oluşmadığı durum ile 
bastırmanın ortaya çıkışı arasında, dürtünün düzene sokulduğu aracı bir 
süreç yer alır. Dürtünün iki tersine dönüşü bu aracı süreci yapısal olarak 
düşünmemize imkân verir. Söz konusu aracı süreç dürtünün doğrudan do- 
yuma ulaşmasına karşı koyan bir çalışmayı içerir, ancak bu karşı koyuş 
kendisine yabancı bir güç, yani ruhsal bir süreç olarak bastırma vasıtasıyla 
olmaz, kendi doğasının değişime uğramasıyla ortaya çıkar. 

(Green, 200la, s. 79-80) 


Cinsel dürtüye dahil olan ve onun ruhsal istikbalinde içkin olarak 
bulunan bu hedefin ketlenmesi, 


... onun en temel kısmı olan ana-babaya bağlanmanın sürdürülmesini sağ- 
lar; sevgi ilişkileri, nesnenin muhafaza edilmesi ve bazı yatırımların kalıcı 
ve değişmez biçimde sürdürülmesi, dürtünün hedefinin ketlenmesiyle sık 
sıkıya bağlantılıdır. 

(Green, 1995, s. 87) 


Dürtünün iki tersine dönüşünün dinamiği ile olumsuzun çalışma- 
sının ortak etkisiyle, çerçeveleyici yapının kurulmasıyla eşzamanlı 
olarak, bünyeye katma/bünyeden atma çiftinin içe atma/yansıtma 
çiftine dönüşmesi gerçekleşir. Bu dönüşüm, kurucu bir gelişme süre- 
cinin kaynağını oluşturur, çünkü “içe atma ne özümseme, ne kendine 
dahil etme, ne de sadece bir içe almadır, bireyliği oluşturan döngü- 
nün izleri üzerinden sürekli tekrarlanan bir süreçtir.” (s. 81) 

İlk nesnenin yasını tutma süreci, dürtünün iki tersine dönüşünün 
dinamiği ile olumsuzun çalışmasının yapılandırıcı potansiyelinin kö- 
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kenindeki bu süreçler vasıtasıyla tamamlanır, böylece nesnenin yok- 
luğu statüsünün içselleştirilmesi gerçekleşir: 


... O halde yatırım sürecini, annenin olumsuz varsanisinin ana hatlarıyla 
çizilmesine dönüştüren bir süreç olarak görmekte haklıyız. Hem annenin 
yokluğunu hem de olumsuz temsili canlandırmaya en müsait süreç özne- 
nin bu döngüsel sürecidir. ... Öyleyse anne nesnesinin ardında bıraktığı boş 
yerin sınırlarının belirlenmesi bu çizilimle gerçekleştirilir; anne nesnesi 
hiçbir şeyle temsil edilemez, çünkü arzu nesnesi olan meme, anne bütünsel 
olarak görüldüğü sırada kaybedilmiştir. Dolayısıyla eksiklik, öznenin ya- 
pılarında rol oynayan ve üzerinde öznenin kendine özgü bireyliğinin inşa 
edileceği arzuya işaret eder. 

(s. 81) 


Dürtünün iki tersine dönüşünün dinamiği ile olumsuzun çalışmasının 
birlikte yarattığı etkinin bıraktığı tortu olarak, çerçeveleyici yapıyı ilk 
nesnenin yas çalışmasından kaynaklanan bir işlev gibi, ruhsallığın teme- 
lindeki olumsuz bir yeti gibi, ruhsallığın kendisinin ve ruhsal yaşamın 
daha başından başlayıp ömür boyu tekrar tekrar oluşturulması gereken 
işleyişinin süreç tarafından kucaklanması (holding) gibi düşünmeliyiz. 


Çerçeveleyici Yapı ve Akrabalık İlkesi 


Anne temsiline ilişkin olumsuzun çalışmasına maruz kalan dürtünün 
iki tersine dönüşünün dinamiği, baba temsilinde de işin içinde olacak- 
tır. “Bireysel tarihöncesine ait birincil babayla olan ve her türlü nes- 
ne yatırımından önce gelen, hemen ve doğrudan özdeşleşim” (Freud, 
1923, s. 31) mefhumunu sorgulayan André Green, bu özdeşleşimi öne 
sürdüğü akrabalık ilkesi mefhumuyla yorumlamayı önerir ve akraba- 
lık ilkesini çerçeveleyici yapı mefhumuyla birleştirir: 


Akrabalık ilkesi ... kısaca babayla olan bu ilk özdeşleşim, hedefine tam ulaş- 
maktan vazgeçme açısından nesneye yatırım amacını sürdürmeye devam eden 
duyguların sahip olduğuna benzer bir konuma sahiptir. Demek istediğim, so- 
nuçta, bütün çatışmaların önkoşulu olan o ilk özdeşleşim, babaya karşı da tıpkı 
anneyle olduğu gibi hedefin ketlenmesi tarzı bir işlev görür. 

(Green, 1995, s. 87) 
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Benliğin narsisist temellerini oluşturan çerçeveleyici yapı, 
Oidipus’a özgü çelişkinin örgütlenmesinin de temelinde yatar. Oidi- 
pus sürecinin başarısı özne için temel bir güven duygusunun teminatı 
olacaktır; öznenin, Oidipus düzenine özgü yapısal istikrarsızlığa da- 
yanıklı bir ruhsal işleyişe kavuşması bu temel güvene bağlıdır. Kısa- 
ca çerçeveleyici yapı kavramıyla, hem anne hem de babayla ilişkili 
bir birincil özdeşleşim modeli ortaya atılmıştır. 


Ruhsallığın Narsisist Temelleri ile Temsil Etkinliğinin 
(Representance/” Kesişme Noktası: Bilinçdışının Oznesi 


Andre Green'in, olumsuzun çalışmasına maruz kalan dürtü dina- 
miğinin işin içine katıldığı bir süreç perspektifini esas alarak, 1970'te 
kavramlaştırdığı bilinçdışının öznesine yaklaşımı, geçmişe yönelik 
yankilanma ve haberci öngörif kavramları vasıtasıyla kuramsal ola- 
rak başlıca modellerinde yayılır. Özneye başvurmanın önemi daha 
birincil narsisizm üzerine metninde taslak olarak kendini göstermiştir: 


7 İngilizce çevirmenin notu: Almanca reprdsentanz [temsilci] teriminden türetilen bir 
neolojizm olan “représentance” genel bir kategori olup, bilhassa temsil hareketi 
ya da etkinliğini ifade eden farklı temsil türlerini içerir (ruhsal temsilci, temsil 
temsilcisi, dürtü temsilcisi vs.). 

8 Fr.reverberation rétroactive ve anticipation annonciatrice; İng. retroactive reverberation 

ve anticipatory annuciation. Bu çeviride söz konusu kavramlar için önerilen Türkçe 
karşılıkların gerekçelendirilmesi bakımından André Green'in Alain Braconnier’ye verdiği 
bir söyleşide yaptığı konuyla ilgili aşağıdaki açıklamalara bakılabilir. (ç.n.) 
“Divanda bir hastayla çalışırken, mesele bir bakıma çağrışımsal ışınımdır [rayonnement 
associatif). Bana kalırsa çağrışımsal ışınım iki öğeye dayanır: geçmişe yönelik yankılanma 
ve haberci öngörü. Söylemde ortaya çıkan bir şey, görünürde hiçbir bağ olmasa bile, daha 
önce ele alınmış bir alanla ilişkili bir yankılanma gibi kendini gösterir. Diğer taraftan 
bunu, ne olduğunu bilmediği bir şeyi haber veren, haberci bir öngörü gibi de duymamız 
gerekir; bazen analist de kendi kendine, bunun gelmesi şaşırtıcı değil diyerek öngörüde 
bulunabilir. O zaman çağrışımsal işleyiş sadece hareket halindeki düşüncelerden ibaretmiş 
gibi görülmekten çıkar, bir ağ oluşturan ve telaffuz edilen gerçek anlamda özgün bir 
işleyiş gibi görülür. Aslında mesele sadece bağların çözülmesi değildir, rasyonel sansürün 
koruması altındaki sıradan söylemden çok farklı olan bir bağlar oluşturma biçiminin 
betimlenmesidir.” Alain Braconnier, Entretien avec André Green, Camet/Psy sayı 49, s. 
33-36. http://www.cametpsy.com/Library/Applications/Article.aspx?cpald=1068 
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Anne olumsuz varsanının boş çerçevesi içine hapsedilmiştir ve öznenin 
kendisi için çerçeveleyici bir yapı haline gelir. Nesneye bahşedilen maka- 
mın, nesneye yatırım mahalli olarak ayrıldığı noktada, özne kendini inşa 


eder. 
(Green, 2001a, s. 85) 


Bunun varlığını ise temsil etkinliği alanında göreceğiz. 

Green bilinçdışının öznesine dair kuramlaştırmasını makara oyu- 
nunun yorumu üzerinden yapar. İlk başta konuyu süreç açısından ele 
aldıktan sonra, “Özne, düzeneğin tüm öğelerini içeren süreçtir,” (s. 
94) der ve makara oyunuyla karşılaştırarak, “Özne, oyunun içselleş- 
tirilmesini sağlayan o kaybolup görünme salınımı içerisinde, ünlem 
eşliğinde, yansıtmayı da içeren o döngüden doğar,” (s. 94) deyip, 
tekrarlama ve sonradanlık ya da aprés-coup mefhumuyla ilişkisi içe- 
risinde bilinçdışının öznesini kuramsal olarak geliştirir: 


Özne, var olan izler üzerinden tekrar tekrar geçildiğine işaret eden tek- 
rarlama üzerinden kendini oluşturur. ... Tıpkı anlam gibi özne de, sürecin 
yürüttüğü işlemin bir sonucu olarak, sonradanlık içinde ortaya çıkar. ... 
Oyunun anlamla yatırımlanabileceğinin sonradanlık içinde keşfedilmesi, 
bir yokluk süreci olan oyun esnasında öznenin, [dilsel özne olan] “Ben” 
olarak ortaya çıkmasını sağlar. 

(Green, 2003, s. 77-8) 


“Dürtüsel işleyişin bir analogonu gibi görünen” (s. 92) bu süreçte 
makara oyunu, “anneyi kaybedip bulmanın ve ruhsal aygıt işlemle- 
rinin bir analogonu gibi işleyen bir bütünün oluşturulmasıyla sonuç- 
lanır.” (s. 78)'° Bu hipotezler zincirini takip edecek olursak, oynama 
süreci -ki bu süreçte “düzeneğin öğeleri ... ruhsal aygıtın bir analo- 
gonunu oluştururken ... yokluğun yarattığı dram olumsuzluğun bir 
bakıma oyalanması halini alır... [çünkü] geri dönüş umudunu canlı 


9 Dilsel özne olan “Ben”: İngilizcesi “1”, Fransızcası “Je.” (ç.n.) 

10 Green makara oyununu şöyle açıklar: “Bir tarafta düzenek şunlardan oluşur: bir adet 
makara (nesne); ona bağlı bir parça ip (dürtünün atma eylemi); parmaklıklı, perdeli 
bir bebek yatağı (içerisiyle dışarısını ayıran perde). Diğer tarafta ise şu özellikleri 
olan bir çocuk vardır: bir el, gözler, bir ses, artı bir tanık, yani dedesi olan Freud. 
(Green, 2003, s. 734) 
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tutan olumsuzluk tahammül edilebilirlik sınırları içerisinde kalır”- (s. 
77) birincil özdeşleşimin ve ilk nesneye dair yas çalışmasının bir tür 
yeniden başlatılması gibi düşünülebilir. 

Dürtünün olumsuzun çalışmasına maruz kaldığı ve oyunla can- 
landırıldığı bu devamlı süreç içerisinde ve onun vasıtasıyla ruhsallık, 
“oyundaki bağlama edimi” içerisinde özdüşünüm/özyansıma/kendi 
üzerine dönüşlülük yetisini yaratir-yeniden yaratır; şöyle ki, “Oyun- 
daki bağlama edimi oluşumu gereği özdüşünümlü/özyansımalı/kendi 
üzerine dönüşlüdür.”! (s. 106) Ruhsallığın özdüşünüm/özyansıma/ 
kendi üzerine dönüşlülük yetisi temsil etkinliğinin temelini oluştu- 
rur. Söz konusu yeti gözetlemecilik/teşhircilik kısmi dürtülerindeki 
iki tersine dönüşün dürtüsel dinamiğinden doğar; başka deyişle bu 
yeti öznenin hem gözlemlenen edilgin bir nesne, hem de gözlemleyen 
özne olduğu o dinamiğin sebep olduğu içsel yansımaların oyunundan 
doğar (özyansıma/kendi üzerine dönüşlülük zamanının önemi). 

Benlik özyansımalı/kendi üzerine dönüşlü kendini gözlemleme 
işlevini bu zihinsel işlemler sayesinde kazanırken, bilinçdışı düşlem 
ise geçmişe dönük şekilde oluşur. Bununla birlikte, ki bu saptama 
analitik durumla ilişkisinden dolayı can alıcı bir öneme sahiptir, öz- 
nenin tezahürü bir üçüncünün varlığını gerektirir. Nitekim özneyi 
tezahür etmeye zorlayan yokluk boyutudur: 


... Öznenin bir özne olarak tezahür etmesi ancak etkinliğini “edilginlestir- 
mesiyle” mümkün olur, bu demek değildir ki özne o duruma maruz kalır, 
sadece öznenin bu “edilginleştirme”yi, onu gözlemci konumundaki üçün- 
cü bir kişi seviyesinde tekrar dışsallaştırarak kendine mal etmesi gerekir. 
(s. 76) 


Bir taraftan Green'in fonemi (sözbirimi) psikanalitik olarak nasıl 
kavradığıyla, diğer taraftan analitik sözün dile gelişi ve analitik orta- 
mın etkisi altında eğretilemeye dönüşmesiyle ilişkili olarak, aynı de- 
recede önemli olan bir başka saptama da duygulanım, söz ve analitik 
ortamın? o süreç içerisinde birbirine eklemlenmesidir: 


11 Fr. auto-réflexif, auto-reflexion; İng. self reflexive, self reflexion. (ç.n.) 
12 Fr. le cadre, ing. setting. (¢.n.) 
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Oyun tıpkı bilinçdışı temsili yapı gibi kurulur. “Yapı” diyorum, çünkü 
ortaya çıkan simgelestirme üç görüngü kategorisini birleştirir: Motor 
düzeyde bir pro-jection,'? yansıtma (fırlatma/geri çekme); bir algı-tem- 
sil etkinliği (makarayı görmek/görmemek); ve dilsel bir infer-jection,'* 
araya bir ünlem yerleştirme (fort-da anlamında 0-0-0-0-da) ... (devamı 
için s. 244’teki dipnot 5'e bkz.] ünlemin duygulanımla ilişkisine dikkati 
çekerim ... ki bu noktada ağlamadan göstergeye, hayvani refleksten insani 
dile geçiş görülebilir ... anne ile bebeği anlamlı biçimde makaraya bağla- 
yan ünlem. Çocuk, kendisini makaraya bağlayan ilişkide çığlığı jestle ve 
nesnenin kaybolup görünmesiyle birleştirir. Ünlem makaranın fırlatılması 
(pro-jection) ile onu geri getiren eylemin analogonunu sağlar; bu ana- 
logon ise nesnenin yokluğu ile varlığının saptanmasına eşlik eder. Bu 
nida, çocuk ile onun başardığı işin tanığı haline getirdiği çevresi arasına 
atılırcasına bu işlemlerin arasında atılır. .. Devamında meydana gelenler 
ise Freud'un bu oyunu inceden inceye tarif etmesini haklı çıkartan o düze- 
neğin bağrından simgeleştirmenin doğmasına yol açar. 

(2003, s. 73) 


Çerçeveleyici Yapı ve Yaşam Dürtüsü/Ölüm Dürtüsü 


Dürtünün nesneleştirici işlevi ile ölüm dürtüsünün nesnesizleştir- 
me işlevi, ilk nesneyle ilgili bu temel sürecin potasında örgütlenir; 
olumsuzun çalışmasının yapılandırıcı/yapıyı bozucu potansiyelleri 
bu örgütlenmenin çelişkili niteliğini yansıtır. Bu iki mefhumu kısaca 
hatırlatayım: 


Yaşam dürtülerinin temel amacı nesneleştirme işlevini yerine getirmektir. 
Bu ise o işlevin sadece nesneyle (iç ve dış nesne) ilişki kurma rolünü üst- 
lendiği anlamına gelmez; doğrudan doğruya nesnenin işin içinde olmadığı 
zamanlarda bile yapıları bir nesneye dönüştürebildiği anlamına gelir. 
(Green, 1999b, s. 85) 


13 Özgün metinde yansıtmanın karşılığı olan projection kelimesi bileşenlerine ayrılarak 
yazılmış. Bu şekilde Fransızca ve İngilizcede kelimenin içerdiği pro (ileri) — jection 
(fırlatma, atma) anlamı vurgulanıyor. (ç.n.) 

14 Özgün metinde ünlemin karşılığı olan interjection kelimesi bileşenlerine ayrılarak 
yazılmış. Bu şekilde Fransızca ve İngilizcede kelimenin içerdiği inter (araya) - 
jection (atma, koyma) anlamı vurgulanıyor. (ç.n.) 


27 


CHRISTIAN DELOURMEL 


Bu işlevin özü kısaca “anlamlı yatırıma [dayanır] ... öyle ki, en 
nihayetinde nesneleştirilen şey o yatırımdır.” (s. 85). Buna karşılık, 


Ölüm dürtüsünün amacı, bağların çözülmesi yoluyla, mümkün olan en 
ileri seviyede nesnesizleştirme işlevini yerine getirmektir. ... Bu noktada 
saldırı sadece nesneyle olan ilişkiye yönelik değildir, nesnenin yerini tutan 
her şey —örneğin benlik de— saldırıya uğrar; hatta nesneleştirme sürecine 


maruz kalmış olması sebebiyle yatırımın kendisi bile saldırı altındadır. 
(s. 85) 


Nesnesizlestirme bu işlevin klinikteki görünümü olumsuz narsisizmdir 
yani olumlu narsisizmin birleştirici Eros'unun karanlık ikizi... O, varlığın 
olmadığı noktaya, duyumsuzlaşmaya, boşluğa, beyaz boşluğa (yansızlık 
kategorisi) meyleder; beyaz boşluk ise ya duygulanımı yatırımlar (aldı- 
rışsızlık), ya temsili (olumsuz varsanı) ya da düşünceyi (beyaz psikoz). 
(2001a, s. 10) 


Green yaşam dürtüsünün nesnelestirici işlevinin, bağların kurul- 
ması ile çözülmesinin bir arada varlığını sürdürmesi ve birleşmesi 
sonucunu getirdiğini (olumsuzun yapılandırıcı potansiyeli); ölüm 
dürtüsünün ise sadece nesnesizleştirmekle ilgili olduğunu (olumsu- 
zun yapıyı bozucu potansiyeli) belirttikten sonra, Freud ve Melanie 
Klein'ın tersine, özyıkıma yönelik bu işlevin kendini ilkel, anlık ya da 
otomatik biçimde gösterdiği fikrinin savunulabileceğine inanmadığını 
belirtir. Bu farkın yarattığı önemli kuramsal ve klinik sonuçlar vardır. 

Bunlardan ilki, nesneleştirici işlevin örgütlenmesinde “birincil 
nesnenin oynadığı tayin edici rol” (s. 86) ile ilgilidir: “Anne bakımı- 
nın eksikliği bu işleve yardımcı olur, fakat onu yaratabilir mi?” (1986, 
s. 55) Green'in bu hipotezleri Freud'un 74s/ak'taki (Freud, 1895) 
saptamalarından birinde kendine bir karşılık bulur. Freud ruhsal ya- 
şamı kutuplaştıran en eski iki deneyime (doyum ve acı) göndermede 
bulunarak, “bu iki tür deneyimin ardında bıraktığı izlerden” bahse- 
der; “... bunlar arkalarında, [niceliğin] y’den'> geçmesinde etkili olan 
zorlantılı tarzda güdüleyici kuvvetler bırakırlar.” (s. 339-40) Güdüle- 
yici kuvvetlerin bu kalıntıları, çekme ve itme hareketleri vasıtasıyla, 


15... geçirimsiz nöronlar sisteminden... (ç.n.) 
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doğmakta olan ruhsallığa damgasını vurur : “Bu durumda bir birincil 
çekim ve birincil savunmayla karşı karşıya kalırız.” (s. 321-2) Özü iti- 
bariyle anlamlı yatırıma dayanan nesneleştirici işlev ile özü itibariyle 
nesnesizleştirici bir şekilde yatırımın çekilmesine dayanan nesnesiz- 
leştirici işlevin karşıt örgütlenmesi sonucunda ilk nesneyle yaşanan o 
ilk deneyimlerden bir birleşme potansiyeli ortaya çıkar; aynı zamanda 
yatırıma meyillilik ile yatırımını çekmeye meyillilik arasında çelişki- 
ye yol açan ayrı birer kuvvet ortaya çıkar; bunların farkı ve özgünlüğü 
söz konusu deneyimlerin niteliğine bağlıdır. 

İkinci fark, birincinin devamı niteliğindedir: André Green’e göre 
ölüm dürtüsü “hep etkin durumda bulunmaz, fakat etkinleştirildiğin- 
de böyle bir durum ortaya çıkabilir.” (2005a, s. 288) Daha ileride 
böylesi bir etkinleştirmenin koşullarını ve biçimlerini, bundan kay- 
naklanan klinik sonuçlarla birlikte göreceğiz. 


Temsil [Représentance] Çalışmasını “Cerceveleyen” 
Sürece Özgü Kucaklama (Holding): Dürtünün Ruhsal Temsilcisi, 
Duygulanım Temsilcisi, Temsil Temsilcisi, 

Analitik Söz İçerisindeki Kelime Temsilcisi 


Andre Green (1980) Ölü Anne’ de (La mère morte) erken döneme ait 
bu karmaşayı, birincil narsisizme kendi yaklaşımı ışığında inceleyerek, 
temsil etkinliğinde birincil narsisizmin çerçeveleme işlevini vurgular: 


Anne nesnesinin silinerek çerçeveleyici yapıya dönüşmesi, nesne sevgisi 
temsil alanının kapsayanı rolünü oynayacak kadar güvenilir hale geldi- 
ğinde gerçekleşir. 

(s. 193) 


Fakat “annenin olumsuz varsanısı, katiyen hiçbir şeyi temsil et- 
meyerek, temsil koşullarınımümkün hale getirmiştir.” (s. 86, italikler 
yazara ait) Birbirinin zıddı (iç ve dış) alanları “çevreleyen bu döngü 
... [ki] temsilleri bağrına kabul eden, kayıt altına alan, kendi arala- 
rında etkileşime girmelerine yol açan ruhsal alanı çerçeveleyen bir 
yapı gibi düşünülmüştür,” (Green, 1999b, s. 209); benliğin işlevsel 
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bir yetisi, dürtüsel hareketi temsil etkinliğine dönüştürme gücünün 
vektörü gibi de düşünülebilir. Fakat Green'in sık sık hatırlattığı gibi, 
bu kucaklama (holding) benliğin temsilleri yoğurmasına ve temsil- 
ler tarafından yoğrulmasına imkân verse de, kendisinin bir temsili 
yoktur. Temsil çalışmasının önkoşulu kabul edilen çerçeveleyici yapı 
rüya çalışmasının da önkoşulu olarak görülür. Nitekim Green rüya 
perdesi mefhumunu yeni bir yaklaşımla tekrar ele aldığı kuramlaş- 
tırmasını bir tarafa bırakarak, olumsuz varsanı kavramına geri döner: 


... her türlü temsil kuramının önkoşulu olan kuramsal bir kavram, ki bu 
ister rüya, isterse de varsanı söz konusu olsun ... olumsuz varsanı ikisinin 
ortak matrisidir. 

(Green, 1999b, s. 276) 


Green'in “derin uyku anlamına gelen temsil yokluğunun temsili” 
(s. 276) olarak düşündüğü rüya perdesi, annenin olumsuz varsanısının 
izleri üstünden geçme sürecinin bir sonucudur ve uykuda iş başında 
olan fizyolojik süreçlerin temsile dönüştürülmesini sağlar; başka bir 
deyişle, uykunun sessizliğe kayışının travma yaratma potansiyelini 
kaybedip uyuma arzusu niteliğine bürünmesi için gerekli önkoşul olan 
çerçeveleyici yapıda iş başındaki süreçlerin yeniden canlandırılmasının 
bir sonucudur. Böylece benliğin narsisist temellerinin ve temsil süreci 
matrislerinin oluşumuyla ilgili (hâlâ güncelliğini koruyan) özgün dra- 
ma, gece gündüz sahnelenmeye devam eder. Bu dramanın sürekli yeni- 
lenip tekrardan kurulması gündüz temsil çalışmasını, gece ise rüyanın 
görsel temsillere dönüştürme çalışmasını “çerçeveler.” Bu çalışmanın 
başarısızlığa uğradığı anlar, ruhsal yaşamın kurucusu olan o sürecin her 
daim yeniden canlandırılmasının önündeki engellere işaret eder. 

Andre Green'in temsil işlevi atfettiği bu dönüştürme gücü duy- 
gulanımı da kapsar: 


Bununla birlikte, birincil simgeleştirme olarak, duygulanımın simgeleş- 
tirilmesi de söz konusudur (kendine karşı dönmesi ve kendi karşıtına 
dönüşmesi). ... Duygulanımın temsil sisteminde bir yeri olmalıdır, bu da 
temsilin işlevine dair geleneksel kavrayışların, psikanalitik olanlar da da- 
hil, yeniden derinlemesine elden geçirilmesi anlamına gelir. 

(1984, s. 51) 


30 


ANDRE GREEN'İN YAPITINA BİR GİRİŞ 


1976’da duygulanımı bu şekilde yeniden gözden geçiren Green, 
birincil narsisizme olan yaklaşımı çerçevesinde duygulanım temsil- 
cisinin sürece ilişkin niteliğini aydınlığa kavuşturur. Birincil narsi- 
sizmin iki yönü olan, mutlak boşalıma meyilli olumsuz narsisizm ile 
benliği birleştirici bir yatırıma meyilli olumlu narsisizmden bahse- 
derek, bu ikisi arasında üçüncü bir değerin bulunduğunu hatırlatır: 


.. Bu noktada çeşitli istikametler imkân dahilindedir, Moebiüs şeridini 
yaratan narsisist örgütlenmenin iki tersine dönüşü bunlardan biridir ... Ara 
bölge kavramını gündeme getiren Winnicott, kesismenin anne-bebek ilişki- 
lerinin paylaşım alanındaki rolünü anlamamızı sağlar. Birleşik dünyaların 
ayrılması, kültürel deneyimin meydana geldiği potansiyel alanın ortaya çık- 
masını sağlar. Bu, yüceltmeye dayalı yaratıcılığın ilk biçimi olup, yüceltme 
ve yaratıcılık trans-narsisist nesneleri oluşturur. Optimum kesişmenin ama- 
cı varlık duygulanımını yaratmaktır; yani varolma hazzının temelini oluş- 
turan ve bir garantisi olmayan tutarlılık ve istikrar duygusunu yaratmak ... 
Bu duygu Ötekinin kabulüne ve ondan ayrılmaya tahammül edilebildiğini 
gösterir. Kişinin kaderi Ötekiyle birleşim ve/veya ayrılık içinde yaşamaktır: 
Birisinin varlığında yalnız kalabilme yetisi bu olumlu gelişimin göstergesi- 
dir. (Dilsel özne olan] Ben kendini oyunda kaybedip bulur.'® 

(Green, 2001a, s. 17-18) 


Böylece duygulanım temsilcisi altbenlikten kaynaklanan dürtü- 
sel kuvvetlerin ruhsal vektörler haline gelişinin yükselen bir biçimi 
olur; bu, uyarımın dürtüsel bakımdan kalifiye olduğu bir ilk süreçtir; 
bir diskalifiye olma konusu, beden (soma) ile zihin (düşünce) ara- 
sındaki ara bir oluşum haline de gelebilir. Duygulanımın kendisi, 
örgütlenmesi ve örgütlenmesinin bozulması, sadece ruhsal yaşamın 
merkezinde, aynı zamanda ruh (psike) ile beden (soma) arasındaki 
ilişkilerin de merkezinde görülür: 


Bağışıklık sisteminin tek bir durumu yoktur ki coşkusal durumların yansı- 
ması olmasın. Öznede şiddetli coşkusal veya ilişkisel emarelerin baş gös- 
termesi, o kişinin bağışıklık işleyişindeki ani değişmelerde ve bunun so- 


16 Fransızcası Le Je se perd et se trouve dans le jeu... Yazar Je (dilsel özne olan Ben) 
ile jeu (oyun) kelimelerinin Fransızcadaki benzer okunuşları üzerinden bir dil oyunu 


yapıyor. (ç.n.) 
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nucunda önceki bağışıklık düzeninin bozulmasında dile gelebilir. O esna- 
da somatik hastalıklar, bilhassa da otoimmün hastalıklar ortaya çıkabilir. 
(Gachelin, 1984, s. 51) 


Olumsuzun çalışmasına maruz kalan dürtü işlevinin dil ve ko- 
nuşmanın da temelinde olduğu düşünülür; André Green, Aix-en- 
Provence’taki 2. Psikanaliz Buluşması'nda sunduğu raporda bunun- 
la ilgili çok ayrıntılı bir psikanalitik görüş ortaya atmıştır. (Green, 
1984) Bu metinde düşüncesinin odaklandığı ana meselelerinden biri 
fonemin bir taraftan “ötekini muhatap alan sözün bir bileşeni olan” 
(Green, 2010b) sesle, diğer taraftan fonasyonun (sesleme) dürtüsel 
temellerine göndermede bulunan duygulanımla ilişkisi içinde ince- 
lenmesidir. Bu çalışma çıkış noktası olarak şu meseleyi alır Modem 
dilbilim “boş anlam kümeleri oluşturabilen ayırıcı özellik öbekle- 
rinden meydana gelen söylemin en küçük birimi”nin (Jacobson’dan 
alıntı yapan Green, 1984, s. 48) ruhsal niteliğini daima kabul etmiş 
olsa da, gene de bunun ruhsal temellerini tespit etmek gerekir. Onun 
gözünde şiirsel işlevin —ki bu işlevin tanınması “dilin kökenlerin- 
den itibaren anne sesinin izlerini ruhsallığa dahil etmeye davetiye 
çıkartır”— (s. 53) analizi, fonemin psikanalizin ilgilendiği meselelerin 
alanına giriş noktasıdır: 


Fonetik eşleşim anne ile bebeğin seslerinin eşleşmesiyle birbirini tamam- 
lar. O halde anne sesinin yokluğu sessel nitelikteki ikili düşünceye (bina- 
rizm) ikinci bir boyut katar; bundan böyle bu yokluk, ses alışverişinden 
doğan birliğin ahengini, kendi başına, olmayan bir diyaloğu çağrıştıran 
göndericinin mesajından yayılan her sesle bağlar. Fonetik işleyiş ilkesiyle 
kurulan olumsuz ilişki dile [dil yetisine] ötekinin yokluğunun damgasını 
vurur. 

(Green, 1984, s. 52) 


Bebeğin anne sesini ayırt etme yetisi “dilsel etkinliğin başlan- 
gıcında, olumsuz ilişkinin” kurulması sayesinde ortaya çıkar; bu 
olumsuz ilişkinin “içerisindeki karşıtlıklar Freud'un dürtüsel işleyi- 
şin karşıt çiftlerine atfettiği işlevi düşündürür.” (s. 50) Acaba fonetik 
işleyiş ilkesiyle olan bu olumsuz ilişkinin “ikili çerçeveleyici yapısı” 
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(s. 53) kelime temsili düzeyinde, çerçeveleyici yapının bir analogonu 
olabilir mi? Söz konusu “ikili çerçeveleyici yapı”, “ayırt edici fakat 
temsilden yoksun bir karşıtlığa bağlı bir anlam değişiminin determi- 
nizmine” (s. 48) temel oluşturur. Bu çizgide devam edecek olursak, 
olumsuzun çalışması ve dürtü işleyişi fonem düzeyinde dilin özgül 
ruhsal temelini dilin organik altyapısından ayırt edebilmenin, yani di- 
lin ruhsal niteliğinin teslim edilmesinin önkoşuludur. 

Benliğin narsisist temelleri ile temsil etkinliğinin bu ortak matrisi, 
aynı zamanda divan-koltuk düzeneğinin simgeleştirilmesinin de te- 
melini oluşturur ve bu düzeneğe hem psikanaliz çerçevesi işlevini ka- 
zandırır hem de analitik sözü eğretilemeye dönüştürme gücünü verir: 


Çerçevenin simgeleştirilmesi üçgen nitelikli bir paradigma içerir; bu para- 
digma üç kutbu birleştirir: rüyalar (narsisizm), anne bakımı (Winnicott’a 
göre anne tarafından verilir), enses? yasağı (Freud'a göre baba tarafından 
konur). O halde çerçevenin simgeleştirilmesi, çerçevenin açığa çıkardığı 
bilinçdışı Oidipus karmaşası yapısının simgeleştirilmesidir. 

(s. 123) 


Bu Oidipus karmaşasının bilinçdışı yapısının simgeleştirilmesi 
olduğu kadar, Oidipus karmaşasının matris temellerinin de simge- 
leştirilmesidir; bu simgeleştirme çerçeveye bir “psikanaliz aygıtı ni- 
teliği kazandırır, işlevi ise ruhsal aygıt ile dil aygıtını olabildiğince 
dönüştürmektir, hem de karşılık olarak ... Çerçevenin çokanlamlı bir 
eğretilemeye dönüştürme işlevini gerçekleştirmektir.” (s. 119-20) 

Analitik sözün eğretilemeye dönüşmesi üçüncülük işlevinin ya- 
ratılmasıyla [tiercéisation] sıkı sıkıya ilişkilidir. Çerçeve (simgeleş- 
tirilmiş haliyle); 


.. içinde nesnenin ötekisini var etme imkânını barındırır ... bu imkân 
temsilin algı ile edime göre öncelikli oluşunda somutlaşır; temsil siste- 
mi içerisinde ise görünmez ve dokunulmaz olan öfekinin varlığında, nesn 
temsilinin kelime temsiline doğru vektörleşmesinde somutlaşır. 

(s. 121-2) 


Üçüncülük işlevinin yaratılması analitik sözde hayata geçer, çün- 
kü çerçeve (simgeleştirilmiş olduğundan) üçüncü türden nesnelerin 
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(geçiş nesneleri) yol açtığı üçüncü bir gerçekliğin ortaya çıkışına 
imkân verir; bu noktada “dilsel” nesneler ruhsal ve maddi gerçeklik- 
teki her türlü nesnenin yerine geçerek, oyuncu bir özneyi gündeme 
getirir [un sujet joueur]. Bu işlevin aldığı biçimlerden biri de benli- 
ğin özdüşünüm/özyansıma/kendi üzerine dönüşlülük gücünü ileten 
üçüncül süreçlerin yaratılmasıdır. Analitik sözün çerçevenin etkisiyle 
eğretilemeye dönüşmesi, tıpkı oyundaki gibi, şu özellikleri arz eder: 


... aktarımın ortaya çıkışını kolaylaştıran ileriye ve geriye doğru hareketler, 
iletişimin akışına vurgu katan libido nitelikli ve saldırgan dürtüleri peş peşe 
ortaya sürer; öyle bir ağ oluşur ki, bilinçdışının hareketlerinin ortaya çıkarı- 
labilmesi için bu ağın sürekli çözülmesi gerekir. ... Aslında analitik iletişime 
özgü bu hareketler aktarımın salınımlarının, daha doğrusu aktarım ile direnç- 
ler arasındaki gerilimin yarattığı salınımların bir dışavurumu gibi anlaşılmalı- 
dır. ... altta yatan düşlem etkinliğinin yol açtığı bir dışavurum biçimi. 
(Green, 2010a, s. 73-5) 


“İkili analist/analizan ilişkisini üçüncülük ilişkisi haline geti- 
ren” (s. 73) analitik sözün eğretilemeye dönüşmesi Green'in serbest 
çağrışım modelinde kullanılan “çağrışımsal ışınım” mefhumunu 
anımsatır. (Green, 2005b, s. 144) Yapılandırıcı verteksi çerçevesinde 
olumsuzun çalışması tarafından desteklenen analitik sözün eğretile- 
meye dönüşmesi de (yukarıda belirtilen “merkeziyetten uzaklaştıran 
eğretileme” mefhumuna bkz.) aynı şekilde iki tersine dönüş dina- 
miğiyle ilişkilidir; tıpkı aşağıdaki ilişkileri incelerken belirttiği gibi: 


... dil, Öteki ve benlik (arasındaki ilişkiler)... Bağlama, bağları çözme, 
benlik ve Öteki terimleri temel bir modelde bir araya gelir. Ben bunları, 
psikanalizin temel bir modeli olarak kabul ettiğim ikinci bir modelle yeni- 


den formüle etmeyi öneriyorum: iki tersine dönüş modeli. 
(Green, 1984, s. 162) 


Bu modelde Green’ in bilinçdışı öznesini kavrayışının bir yansıma- 
sını görürüz: “Bu modele göre Ö-N (özne-nesne) çifti içerisinde, Ö çı- 
kış noktasıyla değil işlemlerinin sonuçlarıyla, yani iki tersine dönüşle 
tanımlanır.” (s. 163) 
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Fakat sıradan bir söz olan analitik söz, özü itibariyle eğretilemeli 
değildir. Çerçeveyle birlikte “en alelade biçimde, olanca çıplaklığıyla 
dahi olsa her türlü sözün eğretilemeye dönüşmesini” (s. 136) nasıl an- 
lamalıyız? “Analitik söylemin her sözcesinin, hatta en sıradan olanının 
bile, eğretileme statüsüne yükselişini” (s. 122) nasıl anlamalıyız? Baş- 
ka bir deyişle, söylemde, sözün o teklemesini duyulur hale getirmek su- 
retiyle söylemin arzuyla ilişkisini açığa çıkartan bir belirti (dil sürçme- 
si) olmadan, sıradan dil bizi nasıl olur da bilinçdışına ulaştırır? Green 
bu sorulara bir yanıt bulabilmek amacıyla şiirsel işlevi sorgular. Çünkü: 


... Şiir, dilin işleyiş biçimlerinden yalnızca biridir; şiirsel etki ihtimalinin, 
en sıradan sözcede dahi sözün temelinde mevcudiyetini sürdürdüğünü 
kabul etmeliyiz. ... (o zaman] sıradan bir söz olan analitik sözün, şairin 
medet umduğu kasıtlı yöntemlere başvurmadığı halde, neden şiirsel yazı 
niteliğine büründüğünü anlayabiliriz. 

(s. 57) 


Fakat öncelikle, çerçeveden bu şekilde medet umulmasını nasıl 
açıklayabiliriz? 


Çerçeveden medet umma zorunluluğu üstü kapalı, basit bir önkabule da- 
yanır; ancak bildiğim kadarıyla bu önkabul hiç açıklığa kavuşturulmamış- 
tır. Eğer dil bilinçdışı yönünde bir aracı ise, sözü ve sözün üretim koşul- 


(Green, 1984, s. 118) 


Demek ki “sıradan sözün göbeğinde, şiirsel sözü sıradan sözden 
ayıran boşluğun bir eşini” bulmak istiyorsak, bunu sözcenin biçiminde, 
yani dilbilime başvurarak değil, söz ve ses sorunsalına açılan sözcele- 
mede ve analitik çerçeveye açılan sözceleme bağlamında aramalıyız. 
(s. 58) İkinci soru şudur: Çerçevenin sıradan söz üzerindeki bu etkisini 
nasıl anlamalıyız? Green'in bu soruya cevabı, “dilde eğretilemeye da- 
yanak teşkil eden bir boşluk oluşturarak”tır. (s. 129) Ayrıca şunu ekler: 


... Sözün çerçeve tarafından çevrelenmesi, sözün dışsallaşması sürecinde 
kelime temsili ile şey-temsili arasındaki ilişkiyi zıvanadan çıkartır. ... bir ta- 
raftan bu iki temsil biçimi arasındaki alışıldık mesafe kısalır. Diğer taraftan 
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çerçeve marifetiyle yaratılan bu artan “yakınlaşma”nın iki etkisi olur: Sö- 
zel üretimin koddan çok mesaja odaklanmasına yol açar ve mesajın, sanki 
farkında olmadan onları içine çekiyormuşçasına, şey-temsillerine açık hale 
gelmesine neden olur. Son olarak şey-temsilleri ya da nesnetemsillerinin, 
dürtünün temsil gücü olmayan (klasik anlamdaki) türevleriyle, yani duygu- 


lanımlarla, aşırı miktarda yüklendiğini görürüz. 
(s. 144) 


Green, analitik sözün, çerçevenin etkisi altında eğretilemeye dö- 
nüşmesi mefhumunu şuna çıkış noktası olarak alır: 


... çerçevenin söylettiği sözün söze dökülmesi ile psikanalize özgü dil- 
ötesi boyut arasındaki ilişkileri -her iki yönde- tasavvur edilmesinin [çıkış 
noktasıdır]. ... Bu ilişkilerin özelliği söz konusu dil-ötesi boyutun psika- 
nalizi ilgilendiren niteliğine dayanır, konuşma zinciri ise daima dürtüyle 
ilişkilendirilir. 

(s. 38-9) 


Green bu kitabında dilbilim ile psikanaliz arasındaki ilişkileri ir- 
deledikten sonra, dilbilimin özellikle psikanalitik bir dil kavrayışına 
temel teşkil etmediği sonucuna varır; çünkü “dilbilimin hiçbir dalının 
dili ele alışı, psikanalizin dile olan yaklaşımına uzaktan ya da yakın- 
dan benzemez. (s. 36) Üstelik Lacan ile aralarındaki farklılıkları da 
ortaya koyar ve simgesel düzene dair kendi anlayışını şöyle vurgular: 


Simgesel düzen (Lacan’da olduğu gibi) sadece dile dayalı değildir; ruhsal 
aygıtın üç merciinde yürürlükte olan bağların kurulması—çözülmesi—tekrar 
kurulması işlemlerinin bütününe dayanır; üçüncül süreçler dil aygıtı ile ruh- 


sal aygıt arasında köprü kurar. 
(s. 146) 


Green yakın geçmişte bu ilişkileri modern dilbilim çalışmaları (Cu- 
lioli, Bouquet, Rastier) ve Saussure'ün elinden çıkma Genel Dilbilim 
Dersleri ışığında tekrar ele almıştır; analist Joseph Ludin’le ve onun 
ortaya attığı temel soruyla hemfikir olduğunu belirterek sorgulaması- 
nı sürdürmüştür: “Hastaların söylediği sözün içinde taşınan şey nedir, 
ya da başka türlü söylecek olursak, dilin yapısına indirgenemeyen şey 
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nedir?” (Green, 2010b)'7 Saussure’ iin dilin dilbilimi ile sözün dilbilimi 
arasında yaptığı ayrıma işaret ettikten sonra, Saussure'ün gösterenden 
ziyade sessel biçim terimini tercih ettiğini belirten André Green, bu 
ayrımı, modem dilbilimin dilin mantıksal-dilbilgisel kutbu ile reto- 
rik-yorumbilgisel kutbu arasında yaptığı ayrımla kıyaslar. Mantıksal- 
dilbilgisel kutup dilbilimde genel olarak takip edilen ve aynı zamanda 
Lacan’ın da takipçisi olduğu kutuptur; Lacan'ın yaklaşımı “bilimsel bir 
emperyalizmi destekleme hayalini besleyen yapisalcili{gin] (ki onun 
pilot bilimi olan dilbilimde insanın karmaşıklığı değil, kombinasyonlar 
öncelik sahibidir)” (agy) özelliklerini taşır. 

Lacan'ın “kombinasyonlara dayalı yapısalcılığın gerekliliklerine 
sıkı sıkıya bağlı” olan yaklaşımı saf gösteren mefhumunda doruğu- 
na ulaşır; dürtüyü, duygulanımı, gösterileni ve sesi devre dışı bırakır; 
onun uygulamadaki sapmaları ise “çerçevenin söylettiği analitik sözü 
hesaba” (agy) katmayan o “bilimsel” seçeneğin uzantılarıdır. Retorik- 
yorumbilgisel kutup ise “dil üzerine çalışmalarda genelde hak ettiği de- 
geri bulamayan” gösteren meselesine açılır ve “dilbilimin çok ötesine 
uzanan bir eğilimi” ifade eder; “dilbilimin uygulamasını değil sözün iş- 
levlerini konu alan” psikanalitik bir dil yaklaşımına kapı açar. Bu ikinci 
kutup sesin hesaba katılması sonucunu doğurur, “onun söz içerisindeki 
yerinin göz ardı edilmesi, öznelliğin, duygulanımın, konuşan öznenin 
olmadığı saf bir dilbilime, sanki bilimin tek amacı dilde insana ait olan 
kısmı dışarıda birakmakmis gibi, “bilimsel” bir dilbilime kol kanat ge- 
rer.” (agy) André Green’i 1984’te, daha önce gördüğümüz gibi dürtüyü, 
duygulanımı, sesi ve gösterileni her bakımdan hesaba katan psikanali- 
tik bir dil kavrayışı önermeye iten şey de budur. Andre Green'in dil 
kavrayışı şöyledir: 


... analitik söz dilin içinden yası çekip çıkarır. Bir vazgeçişin gölgede bı- 
raktığı arzu nesneleri figürünü ötekine iade eder. Analitik çerçevenin dil 
(la langue) üzerindeki etkisi budur. 

(Green, 1984, s 136) 


17 İngilizce çevirmenin notu: Basılmamış bir metindir. 
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Ruhsallığın Kendisi ve İşleyişindeki Örgütlenme 
Bozukluğu Durumunda Dürtü İşleyişi ve Olumsuz 


Nevrotik olmayan işleyişlerde, başka ayrımların -cinsiyet ve kuşak 
farkı- anası olan birincil ayrımın (içerisi/dışarısı, özne/nesne, temsil/ 
algı) başarıyla gerçekleştirilememesi çerçeveleyici yapının oluştu- 
rulmasındaki yetersizliklerin bir göstergesidir; bu başarısızlık temsil 
etkinliği alanının bütün heterojen yapısına yansır. İçerisi ile dışarısı 
arasındaki sınırlarla ilgili sürekli ve yoğun bir krizin hâkim oldu- 
ğu bazı düzenlenişlerde, yıkıcı potansiyeliyle olumsuzun yaygın ve 
topyekün etkisinin zihinsel işleyişe hâkim olduğu görülebilir. Nite- 
kim varlığıyla olduğu kadar yokluğuyla da nesnenin içeride yol açtığı 
patlamanın acısından kaçabilmek için, benlik “—istenen ve korkulan 
bir durum olan- Öteki tarafından istila edilmeye karşı mücadelede 
uç bir çözüm olarak” yıkıcılığa başvurmaktan başka çare bulamaz, 
“kaynaşma deneyimleri bu istilaya bir örnektir. Tehlikesi ise her ikisi 
de felaketle sonuçlanabilecek olan içeriye ya da dışarıya doğru patla- 
madır.” (Green, 2001a, s. 28) 

Böylesi durumlarda rastlanan, sıfır nesneye doğru meyletme hali 
(ne Bir ne Öteki; Tarafsız olan yatırım nesnesi haline gelir) “benliğin 
savunmalarının dürtüselleşmesinin” (1999b, s. 128, dipnot) göster- 
gesidir. Paradoksal bir durumdur bu; çünkü “yıkıcı dürtülerle bağlan- 
tili olan” bu savunmacı etkinlikte, benliği “o dürtülerin etkilerinden 
koruması beklenen savunmaların bizzat kendisi bir yok etme potan- 
siyeli kazanır, böylece savunmalar, kendilerine karşı savunmaların 
geliştirildiği dürtülerle benzer niteliğe bürünür.” (s. 132) 

Savunma ve dirençlerinin bilincinde olmayan ve kendini yıkıcı- 
lıktan korumak için tam bir körlük içinde yıkıcılığa başvuran benli- 
gin bu basiretsiz politikası karşısında bazı somatizasyon süreçlerini 
düşünmemek elde mi! Kendi ve bağışıklık düzeyinde kendi-olmayan 
ayrımının karışması neticesinde ortaya çıkan bu somatizasyonlarda 
(immün sistem hastalıkları, alerjik hastalıklar, Selye'nin ortaya koy- 
duğu stres tepkisi vs.) somatik işlevlerdeki örgütlenme bozukluğu, 
söz konusu rahatsızlıkları ortaya çıkartan patolojik faillerin eseri 


38 


ANDRE GREEN'İN YAPITINA BİR GİRİŞ 


olmaktan çok, benliğin savunmalarının muazzam derecede şiddetli 
olmasının bir sonucudur. 

Psikoz; bu paradoksal savunmacı düzenlenişin en uç örneği ola- 
rak düşünülebilir. Ruhsal yaşamın, psikoza temel teşkil eden o ilk 
anlarında, annesinin yoğun dürtüsel etkinliğine maruz kalan bebek 
“sadece iç dürtüsel uyarımla mücadele etmek zorunda kalmaz ... aynı 
zamanda, ikinci bir cephede, nesnenin dürtüsel çılgınlığının dışsal 
kaynağıyla da mücadele etmek zorundadır.” (1986, s. 243-4) Böylesi 
koşullarda yıkıcı dürtüler harekete geçer, çünkü benlik kendi olu- 
şumunu gerçekleştiremez, yıkıcı dürtüler ise adeta nesneyi bertaraf 
etmede son bir çare rolünü üstlenirler, bu yolla “ilk nesne ile olan 
kaynaşma ilişkisine bir son verme amacını güder ... psikoz nesneye 
karşı bir komplodur.” (s. 243) 

Paradoksal bir biçimde savunma amacıyla nesnesizleştirici yatı- 
rımın geri çekilmesinden medet ummak, nevrotik olmayan işleyişle- 
rin de bir özelliğidir; psikotik işleyişlerdekine benzer, ancak o kadar 
mutlak değildir; çünkü psikotik işleyişlerde daima bağların kurul- 
ması-çözülmesi arasında bir salınım yaşanır. Bu paradoksal savun- 
manın sınırdurum örgütlenmelerde aldığı biçimlerden biri “ilişkiden 
kopma” sürecine dayanır; André Green bu sürecin metapsikolojisini, 
“benliğin öznellik bağlarının çözülmesi” (1999b, s. 149) kavramın- 
da ortaya atar. Bölme üzerine çalışmasında geliştirdiği bu kavramla, 
“benlik ile özne arasındaki bir ayrışmadan kaynaklanan” savunmacı 
bir etkinliğe açıklama getirir; bu ayrışma noktasında “nesneye dürtü 
vasıtasıyla kurulan bağlanma bozulur.” (s. 148) Benliğin “kendisini 
özneliğinin temellerinden kopartmasına” (s. 149) yol açan bu işlem, 
nesnesizleştirmeye yönelik yatırımın geri çekilmesinden böylesine 
zorlantılı biçimde ve körü körüne medet umulması sayesinde devam 
ettirilen bir “ruhsal çölleşmenin” (Green, 2005c) kaynağını oluş- 
turur. Hastalarımdan birinin söylediği gibi “ölümle aynı şey olma- 
yan bu hayat noksanlığı” (Delourmel, 2009) onun ruhsal işleyişini 
yaygın biçimde istila eden ve kapsamlı unutma edimleriyle kendini 
belli eden ruhsal çölleşmenin bir işaretiydi. Bu unutmalar bastırma 
sonucunda değil, seanstaki olumsuz düşünce ve söz varsanıları sonu- 
cunda ortaya çıkıyordu (Green, 1999b, s. 204-9); aynadaki imgesi- 
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nin olumsuz varsanıları ve bedensel olumsuz varsanılar da bunlarla 
birlesiyordu.'® Kısaca söz konusu ruhsal çölleşme nesneye karşı bir 
komplodur ve amacı hayatta kalmayı sağlayan bir uzlaşıyı sürdür- 
mektir: 


İlkin ve her şeyden önce öznenin ruhsallığına karşı işleyen ve aynı za- 
manda da ötekilere dair temsillerimize karşı işleyen bu yıkıcı güçler ... 
bir zaman inkârıdır, zaman katlidir. ... Yıkıcılık nefret ettiğimiz nesnelerin 
temsilini yıkar; ayrıca onlarla bağlantılı zamansal süreçleri de yıkar. ... Bu 
yıkıcılığın bir eseri olan mıhlanmış, sabitlenmiş, taş kesilmiş zaman ise 
ruhsallıkta o nesnelerin ölümü fikrine mani olur. ... Dolayısıyla nesnenin 
ölümü hem istenmeli hem de ondan kaçınılmalıdır. Bu iki çelişkili şartı 
yerine getirmenin tek yolu, zaman deneyimini dondurmak ve onunla bağ- 
lantılı düşlemleri inkâr etmektir. 

(Green, 2005a, s. 184-5) 


Bu ilişkiden kopma eğilimi seansta “her türlü irdelemeden ka- 
çınma arzusuyla bizzat analitik işleve yöneltilen, serbest çağrışım- 
dan kaçınma”yla (Green 2005b, s. 135) kendini gösterir. “Genelde 
sınırdurumların tedavisinde rastlanan (ve merkezi fobik konumun 
bir özelliği olan) bu temel ruhsal eğilim”de (s. 136), analitik söze 
yöneltilen ve serbest çağrışımı donduran olumsuzluk, “her şeyden 
önce öznenin kendi ruhsal işleyişine yönelik yıkıcılığı” (s. 146) kul- 
lanan bir savunmadan kaynaklanır. Bu savunma bir travma tehdi- 
dinden korunmak üzere etkinleştirilmiştir; söz konusu tehdidin özü 
sadece “en fazla iz bırakmış olan travmanın uyanması” tehlikesinden 
kaynaklanmaz; “farklı travma yaratıcı düzenlenişlerin birbiriyle iliş- 
kilenmesi; bu travmalardan herhangi birinin uyanıp ötekilerle etkile- 
şime girmesi ve gücünün artması” tehlikesinden kaynaklanır. Bunun 
sonucu ise hastanın “kontrol edilemez güçler tarafından istila edil- 


18 Bu kadın hasta bana yıllarca seanslarda, biraz önce ne dediğini, benim de ona ne 
dediğimi anında, tamamen unuttuğunu söyledi. Bu unutuşlar onu sancılı bir boşluk 
hali içerisinde bırakıyordu; o boşluğu tıpkı camda veya aynada kendi imgesini gör- 
düğünde hissettiği boşluğa benzetiyordu, ona “tuhaf bir his” veren bir algıydı bu. 
Sonradan bu boşluğun bir “hiçlik hissi, varolmama hissi” olduğunu söyledi; “Sanki 
bir parçam ölüymüş gibi hissediyorum. Denizanası gibiyim; tutunacak yer, hiçbir 
şey yok.” 
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diğine” dair dehşet verici bir hisse kapılmasıdır; bu deneyim fiilen 
bir çözülmeye yol açar ve “hastanın benliğine yönelik inanılmaz bir 
şiddetin açığa çıkması”na denk düşer. (s. 137) 

Bazen erken döneme ait travma yaratıcı çekirdek bir aktarım dep- 
resyonu biçiminde güncellik kazanır, André Green bu depresyonun 
metapsikolojisini Ölü Anne (1980, La mére morte) başlıklı maka- 
lesinde geliştirmiştir. Ölü anne karmaşası aslında “aktarımın açığa 
vurması”dır ve kendini şu şekilde belli eder: 


Bazen gayet hızla, ama genelde analizde geçen uzun yıllardan sonra ... 
“çocukluk depresyonu”nun bir tekrarı olan .... bir aktarım depresyonu ola- 
rak (ortaya çıkar]. ... [Bu depresyonun] gerçek bir nesne kaybıyla alakası 
yoktur. .. “Bu depresyonun temel özelliği kendisi kedere gömülmüş olan 


nesnenin varlığında meydana gelmesidir.” 
(Green, 1980, s. 177) 


Erken döneme özgü bu depresyon “iki yönlü tek bir hareketle 
[olusur], anne nesnesinden yatırımın çekilmesi ve ölü anne ile bilinç- 
dışı özdeşleşim” (s. 178); çerçeveleyici yapıyı oluşturmadaki başarı- 
sızlığın bir sonucudur ve “beyaz yas gibi travma yaratıcı bir deneyim, 
bebek henüz o çerçeveyi sağlam biçimde oluşturmadan önce gerçek- 
leştirdiğinde” (s. 194) meydana gelir. Fakat “melankolidekinin tersi- 
ne, bu evreye bir gerileme olmaz” (s. 188): Annenin bebeğe olan yatı- 
rımını aniden çekmesinden kaynaklanan bu erken travmada, “felaket 
soğuk bir çekirdekle sınırlı kalır; sonuçta onun da üstesinden gelinir, 
fakat söz konusu öznenin erotik yatırımlarında kalıcı bir iz bırakır.” 
(s. 177-8) Bu soğuk çekirdeğin travma yaratıcı etkisi sonradanlık için- 
de, öznenin ilk sahneden dışlanması halinde kendini gösterecektir: 


İlk sahne düşlemi sadece bu kalıntılara yeniden yatırım yapmakla kalmaz, 
aynı zamanda yeni bir yatırımla onlar üzerinde, tam anlamıyla bir alev- 
lenme yaratan yeni etkilere de yol açar; ölü anne karmaşasına sonradanlık 
içinde bir anlam kazandıran yapıyı ateşe verir. İlk sahne düşleminin her 
canlanışı, bir yansıtmacı güncelleştirmedir .. bir yad etme değil, yeniden 
yaşamadır, güncellik içindeki travma yaratıcı ve dramatik bir tekrardır. 

(s. 187) 
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Yani Green travma yaratıcı ölü anne karmaşasını tarihsel-yapısal 
diyalektik içerisinde şöyle tasarlar (yukarıya bkz.): İlk sahneyi temsil 
etme güçlüğüne dayanan travma yaratıcı bir karmaşa. Nitekim ölü 
anne karmaşasına özgü düzenlenişte, bireysel deneyimlerin sonu be- 
lirsiz şartları (duygulanım ve temsil bakımından anne imagosundan 
yatırımın çekilmesinin izleri) düzenli yapı tarafından sağlamlaştırılır 
ve düzenli yapı bu şartlara damgasını vurur. Bu noktada kayda de- 
ger olan şeyin damgasını vurduğu anlam olumsuz bir anlamdır, bu 
ise özneye göre tek gerçekliktir: “Delik ve olumsuz özdeşleşim, yani 
yatırımın geri çekilmesiyle ortaya çıkan delikle özdeşleşim.” (s. 183) 

Bazı vakalarda, analitik çalışma sürekli gelip, analizin etkilerine 
ayak direyen alt edilmez dirençlere çatar. “Mutsuzlukla mücadele et- 
mektense onu devam ettirmeyi amaçlayan ruhsallığın tuttuğu bu yo- 
lun analistin çabalarını boşa çıkardığı” (Green, 2010a, s. 81) bu gibi 
vakalarda hastanın yaşamı birçok travma yaratıcı olayın izlerini taşır; 
bu olayların yankıları erken döneme ait bir travma yaratıcı deneyim- 
le buluştuğunda, olumsuzun içselleştirilmesinin (Green, 2010a, s. 
215-21) himayesine aldığı bir ruhsal örgütlenmeye yol açar. André 
Green analitik çalışmadaki başarısızlıkları açıklamak üzere geliştir- 
diği olumsuzun içselleştirilmesi kavramında, paradoksal olarak sa- 
vunmacı biçimde yıkıcılığa başvurmanın içselleştirilmesinden bah- 
seder, öyle ki bazı durumlarda olumsuzluk tek gerçeklik halini alır: 


Demek istediğim, ruhsallık bu birincil savunmacı tepkileri bilinçdışı bir 
savunma biçimi olarak içe atarak, ruhsal örgütlenmeyi değişime uğratır ve 
ruhsal örgütlenmenin haz ilkesinin alışıldık modellerine göre gelişmesine 
engel olur ... olumsuz bir birincil özdeşleşim biçimi meydana gelir. ... Bu öz- 
deşleşim genellikle tekrarlamadan başka seçenek bırakmayan bir kırılganlık 
emaresidir; otomatik bir tekrar değildir, şartlara daha iyi uyum sağlama yeti- 
sinin eksikliğinden dolayı ruhsal tepkilere hâkim olan katılığın bir gösterge- 
sidir. O zaman, olumsuzun içselleştirilmesiyle, olumsuzluğun dışavurumları 
özdeşleşimci içe atma haline gelir; bunlar pek öyle mecburiyetten seçilmiş 
gibi değildirler; sanki patolojinin ve ona bağlı savunmacı tepkilerin erken 
dönemde değişime uğrattığı ruhsallığa yapay yoldan nakledilmiş ikinci bir 
tabiat halini almışlardır. Savunmacı tepkiler, onlara boyun eğmek zorunda 
kalan öznede öylesine derin kökler salar ki, uzun süre, sanki bünyeselmiş 
gibi, doğuştan geliyormuş gibi görünürler. 

(s. 220-1) 
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Bu klinik görünümlerde, olumsuzun içselleştirilmesi, sanki çer- 
çeveleyici bir yapı oluşturmada ilk dönemlere ait bir başarısızlığın 
ilk ve en yoğun anısı gibi görünür; “çocukluk deneyimleri ve onların 
ruhsallıkta bıraktığı yara izleri, o izleri bırakan olaylardan çok daha 
sonra da” (s. 220) bu başarısızlıklarla büyüyerek yankılanır. Radikal 
olumsuzun himayesi altındaki ruhsal işleyişin örgütlenmesi, mazo- 
şizmin ötesinde, kaynağını buradan alır. Zamanın akışı içerisinde, 
söz konusu radikal olumsuzluk o özneler için tek gerçeklik halini 
alır. Çünkü yaşam deneyimleri hastayı, onu böyle ruhsal uçuruma 
doğru çekilmekten alıkoymaya, bir tek bu hayat noksanlığı hallerinin 
gücünün yetebileceğine ikna etmiştir. Bu süreç önem verilen bir nes- 
neye yapılan dürtüsel yatırım vasıtasıyla ve o yatırım içinde sürekli 
güncellenir; öyle bir yatırım ki, o öznelerin ruhsallıklarının derinlik- 
lerinde ilk nesnenin yasını tutmadaki ve o yasla başa çıkmak üzere 
paradoksal olarak geliştirilen savunmaları bırakmaktaki başarısızlığı 
yeniden güncelleştirir. 


Klinik Pratiğine Dair Birkaç Sonuç 


Bu açıklamalar sözü geçen hastaların dramına ve içine hapsoldukları 
bilinçdışı savunmacı kısırdöngünün anlamına ışık tutar. Analitik du- 
rumun onların gözünde yarattığı açmazı daha kolay anlamamıza yar- 
dımcı olur; analitik durum içinde, analiz çalışmasını kullanamamaları 
sürekli travma yaratan bir deneyim haline gelir, o savunma biçimleri- 
ne başvurarak bahsedilen deneyimden kendilerini sakınmaları gere- 
kir; ruhsal çöküş tehlikesinin önüne geçmeye bir tek hayat noksanlığı 
halinin gücünün yeteceğine inandıkları müddetçe de, ruhsal yaşam- 
larını seferber eden o savunma biçimlerini sürdüreceklerdir. Bu trav- 
matik boyut, Freud'un Analizde İnşalar (Constructions in analysis) 
makalesinde bahsettiği, zamanın ve hatırlamanın ötesindeki bir geç- 
mişe aittir; bu travma yaratıcı boyuta özgü olan çağrışımdan kaçınma 
ve daha radikal düzeyde, olumsuzun içselleştirilmesi ise “bebeklikten 
kalma tepkilerin tekrarr”dır. (Freud, 1937, s. 259) Geçmişin geri gel- 
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mesinin bu travma yaratıcı niteliği, “bebeğin daha zar zor konuşmaya 
başladığı” sıralarda ruhsallığa nakşolan izlerin, bellek izleri oluştura- 
mamasından kaynaklanır; bu nedenle temsil edilemez, hatırlanamaz 
halde varlıklarını sürdürmüşlerdir. Green şöyle yazar: 


.. Konuşmayı öğrenmeden önce meydana gelen travmalarda hatırlama 
imkânsızdır. ... Bu durumda aktarım hatirlamadan çok güncelleştirmedir, 
çünkü analizan aktarımın içinde geri gelen geçmişi ayırt edemez. .. Bu 
görüngüye “bilinçli ve bilinçdışı belleklerin alanı dışında amnezik hatirla- 


ma” demeyi öneriyorum. 
(2002b, s. 89) 


Bunu anlaması analiste sadece kendi içindeki analitik yolculuklar- 
da daha tahammüllü olma imkânı vermekle kalmaz —ki aksi takdirde 
analistin, ruhsal çatlaklar ve onlarla başa çıkmak üzere hasta tarafın- 
dan geliştirilmiş savunma sistemlerinin balta girmemiş ormanlarında 
batağa sürüklenmesi riski çok fazladır— aynı zamanda, bu vakaların 
çoğunda hasta için hayat memat meselesi olan savunmacı kıskaçlara 
karşı neden olabildiğince uzun süre, azimle ve sabırla saygı göster- 
mesi gerektiğini anlamasını da sağlar. André Green yine bu derin 
kavrayış doğrultusunda, “çerçevenin bir geçiş alanı gibi kullanıldığı” 
teknik tutumu salık verir. Bu yaklaşım, 


... analisti daima ilgili ve hastasına karşı uyanık bir nesne haline getirir; taraf- 
sızlığı elden bırakmadan hastasına beyan ettiği çağrışımsal bağlantılar onun 
canlılığının kanıtlarını oluşturur ... Bilinçöncesini atlayıp doğrudan bilinçdiı- 
şı düşleme gitmeden, üçüncül süreçlerin dayanağı olan bilinçöncesinin sağ- 
ladığı bağları kurmak, hiç müdahaleci olmayan bir tutumdur. 

(Green, 2001a, s. 191) 


O zaman hasta çaresizliğinin ve hapsedilmişlik hissinin derinden 
anlaşıldığını hisseder; analistin, onun sözlerin ötesinde yaşadığı dra- 
mı anlamasının hasta için taşıdığı narsisist önemi vurgulamaya ge- 
rek bile yok. Bazen bu tür analizlerde —analistin hayatta kalmasıyla 
(Winnicott'ın [1969] nesne kullanımı anlamında)- gerçekleştirilen ye- 
raltı çalışması, hastanın içsel bir güvene kavuşmasını sağlar ve savun- 


ANDRE GREEN'İN YAPITINA BİR GİRİŞ 


macı kıskacını bir nebze olsun gevşetmeyi göze alabilmesine ve temsil- 
ler dünyasına özgü ruhsallık içi bağların keyfini çıkarmasına izin verir. 
Andre Green'in bu uç klinik görünümlere getirdiği derin anlayış, 
aynı zamanda psikanalistlerin analiz edilebilirliğin sınırları hakkında 
daha verimli düşünmesini de sağlamıştır; analiz edilebilirliğin sınırları 
“olsa olsa hastanın alter egosu analistin” (Green, 1990, s. 71) ve onun 
iç çerçevesinin sınırlarıdır. Bu anlayış aynı zamanda psikanalistlerin 
en uygun analiz düzeneğinin hangisi olduğunu düşünmelerine de firsat 
verir. Nitekim, hareketlilik ve algıyı askıya alarak gerçeklik sınamasını 
krize sokan divan/koltuk düzeneği bazen aşılması imkânsız bir travma 
yaratıcı durum, “dışsal bir korku deneyimi” (Green, 2001b, s. 79) ya- 
ratabilir; ruhsal işleyişleri sınırlarla ilgili önemli bir sorunun damgasını 
taşıyan hastalarda bu deneyim habis olumsuz aktarımın kaynağını teş- 
kil eder. Ruhsallik düzeyinde özdüşünüm/özyansıma/kendi üzerine dö- 
nüşlülük eksikliğinin görüldüğü bu gibi vakalarda —ki ruhsal aracıların 
yetersizliği ve ara oluşumların bulunmayışı bu eksikliğe tanıklık eder— 
yüz yüze çalışmanın sunduğu görsel temas desteği, temsil etkinliğinin 
sürdürülmesi için gerekli olur. Bu tür çalışmada öncelik olan, 


... hastanın bakışının analistle temasını mümkün kılan bir geçiş alanı ya- 
ratmaktir; hasta böylece kendisinde analistin temas edebildiği kısımlara 
yatırım yapabilir. 

(Green, 2000, s. 44) 


Yüz yüze psikoterapi seansı “içselleştirme sürecinin güncelliği 
içerisinde tatbik edilmesine” olanak verir, “yani psikoterapi seansın- 
da olan içselleştirme sürecidir, daha önce içselleştirilmiş bir şey üze- 
rine çalışmak değildir.” (s. 42) Dürtünün iki tersine dönüşünün dina- 
miğini -yüz yüze terapi düzeneğinin etkinleştirdiği görme/görülme 
çifti üzerinden- yeniden gündeme getirerek ve olumsuzun çalışması- 
nın farklı bir biçimi sayesinde, yüz yüze analitik durum yokluğun de- 
rinlemesine işlenmesinden çok yokluğun inşa edilmesini hedef alır. 

Freud'un botanik kitabı rüyasının yorumunda, Goethe'nin Fa- 
usf undan alintiladigi dizeler, André Green'in düşüncesinin bir ağa- 
cın dalları gibi genişlemesinin iyi bir temsilini oluşturur: 
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Biradım bin ipi oynatır, 
Mekikler bir oraya bir buraya, 
Akar ipler görünmeden araya, 
Bir vuruş bir bağlantıdır." 
(Freud, 1900, s. 283) 


Onun neredeyse elli yıl boyunca işleyen kuramlaştırma süreci, 
sürekli bir temsil çalışmasını yansıtır, çünkü “kuram, daha ileri bir 
örgütlenme seviyesinde, bir temsil çalışması ve temsiller üzerine bir 
çalışma olarak düşünülen ruhsallığın bizzat kendisinin temsilidir.” 
(Green, 1995, s. 124) Sürekli bir hakikat arayışında, Green'in dü- 
şüncesi bizimle konuşur, bizi zenginleştirir ve bize, sadece hakiki bir 
“pratik deneyimden çıkan özgün ve özel bir akılcılık biçimi olan kli- 
nik düşüncenin” (Green, 2005, s. 9) verebileceği o yoğunluk hissini, o 
kendimizle temas duygusunu aktarır. 


Çeviren: Nilüfer Erdem 
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Yazar, kısa süre önce vefat etmiş olan, psikanalizin ünlü figürü Jean 
Laplanche 'ın yapıtına bir giriş sunmaktadır. Laplanche 'ın çalışmalarının 
ana ekseni olarak gördüğü üç hususu öne sürmektedir: İlki Freud'un me- 
tinlerine uygulanan eleştirel bir okuma yöntemi, ikincisi çeviriye dayalı 
bir ruhsal işleyiş modeli, üçüncüsü ise genel baştan çıkar(ıl)ma kuramı. 
Genel baştan çıkar(ıl)ma kuramı, soyut bir üstyapı olmaktan öte, aktarı- 
mın analist tarafından kışkırtılmasının da en iyi şekilde ortaya koyduğu 
üzere, analitik durumun içine iyice kök salmıştır. Dahası analitik durum 
“temel antropolojik durum “un yeniden canlandırılması ve yeniden açıl- 
masına dayalıdır ki Laplanche'a göre bu temel antropolojik durum, her 
insan yavrusunun içine doğduğu dünyada, yetişkin ötekinin gizemli ve 
“uzlaşılmış” mesajlarına? ister istemez maruz kaldığı bir alandır. Analitik 
çeviri-bozum süreci sayesinde analizana, ötekinin gizemini yeni çevirilere 
dönüştürme fırsatı sağlanır; bu yeni çeviriler öncekilerden daha kapsamlı 


i Fransızcadan İngilizceye çeviren Dorothée Bonnigal-Katz. 
2 İngilizce'de “compromised message” olarak geçen bu kavram Laplanche'a göre, 
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yetişkinin cinsel içerikli mesajlarının kendi bilinçdışıyla “uzlaşarak”, bastırılmaya 
tabi tutulduktan sonra bebeğe iletilmesini ifade eder. Cinsellik taşıdığı için bebek 
açısından gizemli olan bu mesajların bebek tarafından çeviriyle dönüştürülmesi 
gerekir. Aslında çocukta simgeleştirmeyi başlatan şey, baştan itibaren “cinsel” olan 
bu malzemeyi çevirmeye koyulmasıdır. İlk aşamada yetişkinin bilinçdışıyla uzlaşan 
bu mesaj, ikinci olarak bebeğin yaptığı çeviri sayesinde bebekle anne arasında da bir 
uzlaşma sağlar. ( ç.n.) 
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ve daha az katı olacak çeviriler ya da simgeleştirmelerdir. Bu sırada böy- 
lesi bir model tedavinin saf psikanalitik ve psikoterapötik yönlerini bir 
araya getirir. 


Anahtar Kelimeler: Aktarım, cinsel (boyut), çeviri, çocuksu cinsel, genel 
baştan çıkar(ıl)ma kuramı, Freud okumaları, Jean Laplanche, psikoterapi, 
yöntem. 


Jean Laplanche seksen sekizinci doğum gününden birkaç hafta 
önce, 6 Mayıs 2012'de vefat etti. J.-B. Pontalis ile birlikte kaleme 
aldıkları, birçok dile çevrilmiş vazgeçilmez bir kaynak olan Voca- 
bulaire de la psychanalyse (The Language of Psychoanalysis / Psi- 
kanalizin Sözdağarcığı) kitabına zaman zaman başvurmuş dünyanın 
dört bir yanından pek çok psikanalist, Laplanche'ın adına şüphe- 
siz aşinadır. Bu kitap, sadece psikanalizin temel kavramlarının en 
güvenilir tanımlarını içermekle kalmaz, aynı zamanda ve belki de 
öncelikle Freud'a ait kaynakların bütüncül bir haritasını ve bunun 
yanı sıra tüm külliyat içinde kavramların gelişimlerinin ve yerlerinin 
eleştirel bir incelemesini de sunar. Bu kitabın Freud'un fikirlerine iti- 
nayla, ikna edici açıklamalar getirebilmekteki becerisi, Laplanche’in 
çalışmalarının diğer yönünü, Laplanche'ın ifade etmeyi sevdiği şe- 
kilde söylersek, Freud'a “sadakatsizlikteki sadakatini” gözden ka- 
çırmamıza neden olmamalıdır. Freud'un fikirlerine taviz vermeyen, 
ancak takdiri de esirgemeyen eleştirilerde bulunurken Laplanche, 
kurucunun çalışmalarına ilişkin istisnai derinlikteki bilgisini bir te- 
mel olarak kullanmıştır. Laplanche, sıkça “Freudolog” olmadığını ve 
amacının insan olarak Freud'u divana yatırmak olmadığını belirtmiş- 
tir. Onun ilgilendiği tek Freud, yazılı eserlerinde öne çıkan Freud idi. 
Laplanche’1n üstlendiği iş, Freud'un kurduğu yapının sağlamlığını, 
kendi deyişiyle “bıçak saplayarak” ya da “kazma vurarak” test edip 
doğrulamaktı. Bu yapıda yer yer sallanan kısımlar olduğu ortaya çı- 
kınca, “destekleyici unsurlar” üzerinde çalışıp onu güçlendirmeye 
girişen Laplanche, başka bir deyişle “yeni bir psikanaliz” elde etmek 
üzere her şeyi tahrip etmek yerine, sabırla araştırmayı tekrar üstlenip 
adeta daha esaslı dayanaklar sağlayarak Freud'un kurduğu yapıyı 
sağlamlaştırmıştır. 
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Dolayısıyla Laplanche, ne pahasına olursa olsun kendini Freud'dan 
uzaklaştırma arayışında olmadı. Tersine, psikanalizin kâşifine, özel- 
likle de Freud'un zorunluluğu olarak adlandırdığı tutuma duyduğu 
derin hayranlığı açıkça belirtti. Laplanche'a göre, Freud'un muka- 
vim muğlaklığına rağmen ve “yoldan çıkmak” pahasına izini sürme 
mecburiyetini hissettiği araştırma nesnesiyle —bilinçdışıyla- amansız 
uğraşı onun için bir zorunluluktu. Freud'un “yoldan çıkmaları” Lap- 
lanche tarafından, büyük bir inançla, derinlemesine düşünmeyi sür- 
dürme zorunluluğunuri delili olarak görülüyordu; büyük bir inançla 
çünkü konusuna muazzam sadakati yüzünden Freud, belli bir nedenle 
yoldan çıkıyordu, bu nedenin o şekilde tanımlanması gerekiyordu ki 
Freud onu temel alarak tekrar işe koyulabilsin. 

Üç büyük düşünürün (Jean Hippolyte, Gaston Bachelard ve Mau- 
rice Merleau-Ponty) eski öğrencisi olarak felsefe alanında sağlam bir 
altyapı edinen Laplanche, 1940’larin sonlarına doğru Lacan'la analiz- 
den geçti. Lacan ona tıp öğrenimine başlamasını öğütledi, o da bu öğü- 
de uydu ve bu bağlamda şizofren şair Friedrich Hölderlin üzerine bir 
tez yazdı. (Laplanche, 1961) Lacan”ın seminerlerine katıldı ve Pontalis 
ile birlikte Freud'un birkaç metnini Fransızcaya çevirmeye başladı. Bu 
arada, Lacan'ın analitik uygulamalarının enstitüde yol açtığı kriz, Lap- 
lanche ve birkaç kişinin 1960'ların başlarında Lacan'dan ayrılmalarına 
neden oldu. Laplanche ve Pontalis’in özetledikleri gibi böylesi bir ayrı- 
lığın asıl nedeni, “Freud'a dönüş”ün aslında “dönüşü olmayan” şekilde 
Lacan’a omuz vermek olduğunu fark ettikleri zamana denk gelmişti. 
İki meslektaş, çok farklı yollar izleseler de Freud'a geri dönüşlerini 
sürdürdüler. Daniel Lagache'ın teşvikiyle yıllarca üzerinde çalıştıkları 
Psikanalizin Sözdağarcığı 1967'de basıldı. Freud'un metinlerinin çevi- 
risiyle birleşince bu çalışma, Laplanche'a Freud'un psikanalitik çalış- 
malarının tamami hakkında derin ve engin bir bilgi bahşetti. Freud'un 
külliyatına tüm açılardan bakmış olan Laplanche, dengeleri ve çatlakla- 
rı, ilerlemeleri ve çıkmazları değerlendirmede uzmanlaştı ve açıklaya- 
cağım şekilde Freud'a en etkin eleştirileri bu zeminde yapabildi. 

İzleyen kısımda Laplanche'ın çalışmalarını etraflıca açıklayabi- 
leceğim iddiasında değilim. Laplanche'ın fikirlerinin zenginliği ve 
bilgisinin çok yönlü boyutunun değeri yanında, yöntemindeki incelik 
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ve özen de ancak orijinal metinlerin okunmasıyla kavranabilir. Ben 
burada sadece okurun ilgisini uyandırıp daha sonra gidip kendilerinin 
bakması umuduyla, Laplanche’ın fikirleri ve yöntemine dair ister is- 
temez kısa bir inceleme sunmaktayım. 


Üç Bölümden Oluşan Külliyat 


Jean Laplanche'ın psikanaliz üzerindeki etkisi, birbirine sıkı sıkıya 
bağlı en az üç temel katkıdan oluşmaktadır: Laplanche öncelikle 
Freud'un metinlerinin eleştirel olarak okunması için titiz bir yöntem 
tasarladı. Bunu yaparken ikinci olarak çevirinin anahtar rolünü orta- 
ya koydu; sadece Freud'un çalışmalarının Fransızcaya fiilen çevril- 
mesi ve keşfedilmesi bakımından değil, çevirinin, ruhsal ayrımlaştır- 
ma sürecinde temel bir düzenek olarak da ortaya konmasını sağladı. 
Bu iki başarının ardından Laplanche son olarak kendi genel baştan 
çıkar(ılhma kuramıyla tüm psikanalitik alanı yeni bir zemin üzerine 
yeniden inşa etmeyi önerdi. 

Psikanalizin Sözdağarcığı'nın yazımının gerektirdiği titiz araştır- 
ma çalışması bağlamında Laplanche'ın Freud'un metinlerine yönelik 
özgün bir araştırma yöntemi geliştirmiş olması oldukça muhtemel- 
dir. Kurucu metinlerin böylesine kapsamlı bir incelemesi ancak psi- 
kanalizin, “resmi söylemi” ve temellerine dair bize öğreteceklerine 
ilişkin bir farkındalıkla yürütülebilir. Aslında, yazarı Freud dahi olsa 
psikanalistler, psikanaliz metinlerini masumane bir biçimde okuma- 
yamazlar. Dolayısıyla Laplanche'ın girişimi, Freud'un yöntemini 
onun yaratıcısının kendi yapıtına uygulamasına dayanmaktadır. Fa- 
kat bunu yapabilmek için Laplanche’1n psikanalitik yöntemi, kişiye 
değil —sadece elzem değişiklikle— metne uygulayacak şekilde düzen- 
lemesi gerekmiştir. Laplanche (2006 (1968), adeta program ortaya 
koyar nitelikte görülebilecek bir metinde bu yöntemi açıklar: Freud’u 
(Freud ile) Yorumlamak? Parantez içindeki kısım “Freud'un Freud 


3 Fransızca özgün başlık Interpréter [avec] Freud, İngilizcesi Interpreting (with) 
Freud. (ç.n.) 
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ile yorumlanması” gerektiğini belirtmektedir. Anlamını kavrayabil- 
memiz için bizi başlığı iki kez okumaya teşvik eden bu parantezle- 
me, şüphesiz Laplanche’in izlemeye koyulduğu çalışma biçiminin 
göstergesidir — kural daima ikinci kere dönüp bakmaktır; en tanıdık 
metinlerde dahi ayrıntıyı, gözden kaçan çelişkiyi, Freud'un birkaç 
satır, paragraf ya da yıl sonra aklına gelen düşünceleri birbirinden 
ayırt edebilmek için ikinci bir kez dönüp bakmak ve bu tür “kazaları” 
psikanaliz seansındaki dil sürçmelerinin ve sakareylemlerin metin- 
deki eşdeğerleri olarak kabul etmektir. Bu temel üzerinden anahtar 
tutum sabırla ilerlemek, herhangi bir yorum için acele etmeden çap- 
raz referansların planını çıkarmak, karşılaştırmalar yapıp zıtlıkları 
ortaya koymaktır. Tekil öğeler bu şekilde yerleştirilince, o zamana 
dek gözden kaçmış olup artık ortaya çıkarılabilecek olan daha ciddi 
problemlerin ya da çözüme giden ipuçlarının bulunabileceği “kazı” 
alanlarının işaretlenmesinde kullanılabilirler. 

Psikanalizin Sözdağarcığı'nın yazım aşaması gibi erken bir dö- 
nemde bile Laplanche ve Pontalis (1968 (19647) Freud okumaların- 
dan kökensel düşlemler kavramını çıkarsamayı başararak, ima edilen 
düşlem kuramını genel olarak geliştirmiş ve bu kuramın Freud'un 
fikirlerinin gelişimindeki rolünü ortaya çıkarmışlardır. Bu sayede 
aynı anda aydınlatıcı bir eleştiri fırsatı da doğmuştur. Ayrıca, bizzat 
Psikanalizin Sözdağarcığı pek çok dâhiyane keşif içermektedir; açık 
bir örnek vermek gerekirse, şimdilerde yadsınamaz bir önemi oldu- 
gunu göz ardı edemeyeceğimiz fakat Psikanalizin Sözdağarcığı'na 
kadar görmezden gelinmiş ve Freud tarafından da temalaştırılmamış 
olan yaslanma (étayage) kavramı (Anlehnung; Strachey’ in çevirisin- 
de anaclisis) bunlardan biridir. (Freud 1905) 


Psikanalizde Yaşam ve Ölüm 


Baska bir makalemde belirttiğim üzere (Scarfone, 1997), Laplanche'ın 
araştırmasının şu düzen içinde ilerlediği söylenebilir: Freud'un kura- 
mının gözler önüne serildiği bir dizi açımlama —tıpkı analistin taraf- 


` 
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sızca askıya alınmış dikkatle dinlemesi gibi— ve bunu takiben alanının 
yoğunlaştırılması ya da daraltılması ve Laplanche’in bu esnada me- 
seleleri aydınlığa kavuşturarak kendi şahsi sonuçlarını çıkarması. Bu 
yapılanın, çıkan sonuçların hepsinin yeni baştan gözler önüne serildiği 
yeni bir çalışma döngüsünün başlaması anlamına gelmesi de cabası. 
Problématiques dizisi (Laplanche, 1980-92), bu şekilde Laplanche’in 
Paris VII Üniversitesi bünyesinde yıllar süren araştırma ve öğretim 
dönemini yansıtır ve Nouveau fondements pour la psychanalyse 
(New Foundations for Psychoanalysis / Psikanalize Yeni Temeller) 
(Laplanche, 1989 [1987]) başlıklı önemli kitaba yol açar. Bundan 
önce ise Freud'un tüm metinlerinin bir tür açılımı olan Psikanalizin 
Sözdağarcığı'nın yazımının altında yatan uzun araştırma süreci birkaç 
yıl sonra benzer şekilde yoğunlaşmış ve Vie et mort en psychanaly- 
se (Life and Death in Psychoanalysis / Psikanalizde Yaşam ve Ölüm) 
(Laplanche, 1976 (1970) ile Laplanche’in tek başına kaleme aldığı 
önemli bir şahsi kitap biçiminde ortaya çıkmıştı. Laplanche, tüm bu 
kitaplarda 1968’deki Freud’u (Freud ile) Yorumlamak makalesinde 
önerdiği yöntemi belirgin şekilde uygulamaktadır. 

Psikanalizde Yaşam ve Ölüm, Freud'un Cinsellik Üzerine Üç De- 
neme, Bilimsel Bir Psikoloji İçin Taslak, Haz İlkesinin Ötesinde ve 
diğer başlıca metinlerinin mercek altına alınmasıdır. Fakat Laplanche 
sadece okumakla kalmaz, Freud'un fikirlerini sorunsallaştırır ve on- 
ları eleştirel olarak inceler. Ölüm ve Yasam’1n bölümleri birleştirildi- 
inde, cinselliğin doğuşuyla ilişkilerindeki yaşamsal düzenden başla- 
yıp, ölüm dürtüsünün Freud'un metinlerinin genel yapısındaki işlevini 
sorgulamaya kadar uzanan bir eğri oluşturur. Laplanche şu soruları 
ortaya atar: Freudcu psikanaliz, açıkça biyolojiye yakın şekillerde ko- 
numlandırılmakla birlikte tümüyle biyolojiye indirgenebilir mi? Eğer 
indirgenemezse, o zaman psikanalizin özgül alanı, bu alanın sınırların- 
da işleme giren yaşam ve ölüm gibi temel mefhumlarla ilişkili olarak 
nasıl düzenlenmektedir? 

Laplanche'a göre, Freud'un Üç Deneme'sinin “cinsel sapmalar” 
üzerine olan ilk bölümü, psikanalitik düşüncenin kendisini uyumlanma 
psikolojisinden nasıl ayrıştırdığını göstermektedir. Cinsel dürtünün üre- 
me içgüdüsüyle ilişkisi yok denebilecek kadar azdır. Laplanche, bu bö- 
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lüme “Kayıp İçgüdü” alt başlığının verilebileceğini söyler. Ancak Freud 
cinsel sapmalara dair tartışmasında içgüdünün kazara kaybını betimle- 
meyi amaçlamaz. Aksine -Laplanche”ın açıkça gösterdiği gibi- Freud'un 
meselesi insan cinselliginin tamamını sapkın olarak tasarlamaktır. İnsa- 
noğlunda cinsel alanın bizzat kendisi, güzelce ayarlanmış yaşamsal bir 
düzene göre “anormal” bir alandır. İnsanın istisnailiğidir bu ve bu alanı 
uyumlanma alanından ayırt etmek psikanalizin özgül bir yanıdır. 
Psikanalizin Sözdağarcığı hazırlandığı sırada tanımlanan yaslan- 
ma kavramı (Strachey’in anaclisis’i), bir tarafta uyumlanmaya dayalı 
yaşamsal düzen ile öte tarafta dürtüsel cinsel düzen arasındaki sınırı 
çizen bir mefhum olarak kullanılacaktır. Yaslanma ile ilgili sık bir yan- 
lig anlaşılma şudur: Onun işlevi, neyin ruhsallığa neyin biyolojiye ait 
olduğunu gösteren sınırı çizmek değildir. Aksine, ruhsal unsurlar ile 
biyolojik unsurlar bu mefhumun çizdiği sınırın her iki yanında da iş- 
lerlik gösterir. Bu yüzden bağlanma kuramının şimdiki kadar popüler 
olmadığı bir dönemde Laplanche, uyumlanmayla ilgili tarafta belli bir 
psikolojik boyutun da işin içine girdiğinden hiç şüphe etmemiştir. Ki- 
lit nokta, genel psikolojik alan ile psikanalizin ele aldığı ruhsal alanı 
birbirine karıştırmamaktır. Psikolojik gerçeklik, en nihayetinde insan 
ya da hayvan beyninin işleyişi kapsamına girebilir, oysa ruhsal ger- 
çeklik, psikanalitik anlamda kesinlikle insani bir gerçeklikle örtüşür ve 
tartışacağım üzere, ötekinin mesajı güzelce tanımlanmış anlamlarının 
arasından, gönderenin bilgisi dışında, tayin edici öneme sahip gizemli 
gösterenler aktardıkça, ötekinin önceliği bu mesajla geçerlilik kazanır. 
Laplanche'ın vardığı sonuç üzerinden “mesajın gerçekliği” diye ad- 
landırdığı bu ruhsal gerçeklik, üçüncü bir gerçeklik kategorisi olarak 
ele alınacaktır; psikanaliz bu gerçeklikle ilgilenir, çünkü o, infans’in* 
ruhsal-bedenini etkileyen gerçeklik türüdür. Görüldüğü gibi yaslanma, 
ruhsal alanın somatik alanla ilişkisinde bir ruh — beden ayrımı olma- 
sı gerektiği anlamına gelmez; yaslanma ruhsallık ile soma arasındaki 
ilişkilerle ilgili değildir. Aslında Laplanche'a göre gerek insan gerekse 
hayvan davranış bilimi içgüdülerle (Jnstinkts) ilgiliyken, yaslanma ise 
dürtünün (Trieb) ortaya çıkışının olası bir kuramsallaştırılmasına dog- 


4 Latince yenidoğmuş bebek anlamına gelir. (ç.n.) 


54 


JEAN LAPLANCHE'IN YAPITINA KISA BİR GİRİŞ 


ru ilk adımdır. Daha sonra yaslanma kavramını eleştiren Laplanche, 
baştan ¢ikar(il)manin bunun hakikati olduğunu savunur. Yine de yas- 
lanmayı inceleme şekli, Laplanche’in çalışma yöntemini güzel açıkla- 
maktadır: Yaslanma önce Freud'da altını çizdiği, daha sonra gerekli 
bir eleştiriye tabi tuttuğu düğüm noktalarından biri olur. Laplanche'a 
(1993) göre yaslanma kolaylıkla hataya düşülebilecek bir kavramdır. 
Bununla birlikte, Freud'un fikirlerindeki önemli bir noktayı anlama- 
mızı sağlar ki bu da (psikanalitik anlamıyla) cinsel alanın yaşamsal, 
ruhsal-biyolojik alana karşıt olarak sınırının çizilmesidir. Fakat sını- 
rının çizilmesi ortaya çıkışıyla eş anlamlı değildir ve köken meselesi 
Laplanche’in tam da yaslanmanın “biyolojikleştiren” boyutuna yö- 
nelik eleştirisinin ve bunun yerine genel baştan cikar(il)ma kuramını 
savunmasının temelini oluşturur (aşağıya bakınız). 

Yaslanmayla ilgili böyle bir eleştiri Laplanche'ın, Freud'un Üç 
Deneme'sinin “Tekrar Kazanılan İçgüdü” alt başlığı verilebilecek son 
bölümünü tartıştığı Psikanalizde Yaşam ve Oliim’e kadar uzanır. Doğal 
bir düzenek olduğu için yaslanma, içgüdüsel alandan daha önce ayrış- 
tırılmış olsalar da, cinsel alan ve kökeninin kolaylıkla bu alan içerisine 
dahil edilebileceği görüşüne yol açmaya müsait görünür. Dolayısıyla 
Laplanche, yaslanma kavramının dürtüsel cinsel alanın kökenini ya- 
şamsal düzen temelinde açıklamada nasıl da yetersiz kaldığının altını 
çizer: Böyle kabul edildiğinde, yaslanma kavramı, çiçeğin tomurcuk- 
tan açması misali, cinselliğin de kendini/varligini koruma güdüsünden 
kaynaklandığı izlenimini verir. Halbuki insanlarda kendinin/varlığın 
korunmasının son derece yetersiz olduğunu görülür, bu yetersizlik ise 
cinselliğin devreye girmesini sağlar. Eğer yaslanma iş görüyorsa bu, 
cinselliğin türlü kılıklar altında açıkça varlığı korumadaki eksikliği te- 
lafi etmeye yönelmesinden ötürü iki yönlü işlemesi yüzündendir (ya- 
şamsal olandan cinsel olana? ve tersi). Aslında kendini/varlığını koru- 
madaki yetersizlik, bir ötekinin, yardım eden bir ötekinin müdahalesini 


9966 


5 Metindesıkçarastlayacağınız “cinsel olan” “cinsel boyut” ve isim formundaki “cinsel”, 
Fransızca le sexuel, İngilizce the sexual’in karşılığıdır. Ayrıca Laplache, metnin 
son bölümlerinde açıklandığı üzere zaman zaman bu terimi Fransızca metinlerinde 
Almanca yazımıyla sexual biçiminde kullanmıştır. Biz de bu metinde yazarın 
Laplanche’a vurguyla sexual dediği yerlerde italik olarak aynı şekilde kullandık. (ç.n.) 
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gerektirir (Freud'un Taslak 'ta bahsettiği Nebenmensch ya da yoldaş in- 
san) ve böylelikle cinsel olana belirgin bir rol yükler. Zaten bu ötekinin 
müdahalesi çaresizlik içerisindeki (Hiflösigkeit) infansın ihtiyaçlarına 
olabildiğince en iyi şekilde uydurulduğunda, o öteki ister istemez ye- 
tişkin ile çocuk arasındaki karşılıklı uyum ilişkisine bir şekilde karışan 
bastırılmış bir bilinçdışının da taşıyıcısı olur. Bastırılmış bir cinsel “bu- 
laşıcı madde”, böylece bağlanma ilişkisinin taşıyıcısı dalgası üzerinden 
kaçak bir yolcu gibi araya karışır. Bu nedenle, eğer Laplanche'ın öne 
sürdüğü gibi yaslanma iş görüyorsa, bu sadece yardım eden ötekinin 
müdahalesi sırasında ortaya çıkan tesadüfi bir düzenek sayesinde ola- 
bilir. Laplanche'ın daha sonraları “temel antropolojik durum” olarak 
bahsettiği durum, uyumsal alan ile dürtüsel alan (cinsel alan) arasında- 
ki basit ayrım çizgisinden ortaya çıkar. Her insan sırf gizemli gösteren- 
lerle, uzlaşılmış mesajlarla, ötekinin, yetişkinin bastırılmış cinselliğiyle 
uzlaşmış mesajlarla yüklü bir dünyaya doğmuş olmaktan ötürü kendi- 
sini bu durum içerisinde bulur. Bu nedenle, cinsel düzen insanlarda her 
zaman için daha baştan yaşamsal düzenin üzerini kaplar. Bu noktaya 
daha sonra tekrar döneceğim. 


Benlik ve Ölüm Dürtüsü 


1970 tarihli bu kitapla gayet erken bir dönemde ortaya çıkmaya baş- 
layan genel baştan çıkar(ıl)ma kuramını ayrıntılı biçimde ele alaca- 
ğım. Ama önce, Psikanalizde Yaşam ve Ölümde değinilen iki ana 
temaya odaklanalım. 


Benlik 


Cinsel düzen ile yaşamsal düzeni ilişkilendirip karşılaştırdıktan son- 
ra Laplanche, benliği söz konusu yaşamsal düzenle ilişkide konum- 
landırmaya başladı. Psikanalizin Sözdağarcığı'nın daha önce orta- 
ya koyduğu üzere benlik, Freud'un düşüncesinde ve dolayısıyla da 
Laplanche’in okumasında çok önemli bir yer tutar. Özellikle de ben- 
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liğin ikili durumu: bedenin tamamını temsil eden ve dünyanın önünde 
bu şekilde konumlanan bir benlik (metaforik benlik) ile ruhsal aygıtın 
özgül bir mercii olan bir benlik (metonimik benlik). Laplanche, benli- 
ge dair her iki anlayışa da Bilimsel Bir Psikoloji Taslağı'nın (Freud, 
1895) yazımı gibi erken bir dönemde rastlanabildiğini gösterir. Ben- 
liğin kendisi üzerine ayrıntılı bir tartışmaya girişmeyeceğim, sadece 
Laplanche'ın benlik kavramına ilişkin olarak cinselliğin kendinin/ 
varlığın korunmasındaki yetersizliğin destekçisi olduğu yönündeki in- 
celemesi bağlamında ortaya attığı savı geliştirdiğini vurgulayacağım. 
İçgüdünün insan yavrusunun hayatta kalmasını teminat altına al- 
mayı başaramadığının görüldüğü noktada, yardım eden öteki ve do- 
layısıyla sevgi devreye girer. Daha önce belirtildiği gibi sevgi, ben- 
liğe bağlanmış cinsel boyut anlamına gelir. O halde başlangıçta ben- 
lik yaşamsal düzenin tam bir temsilcisi olarak görünüyorsa (örneğin 
Freud'un kendini/varlığını koruma dürtüleri ile benlik-dürtüleri ayrı- 
mını yapmadığını göz önüne alırsak) görünüşe göre benliğin de yakıtı 
aşktır, yani libidodur. Freud'un kuramına bir bütün olarak bakan Lap- 
lanche, yaşamsal-uyumsal alandan iki cinsel rejimin ayırt edileceğine 
işaret eder: Tam ifadesiyle dürtüsel bir rejim, içsel bir saldırgan olarak 
deneyimlenen bir nevi yabancı bir cisim ve Freud'un terimiyle söyle- 
yecek olursak, libidonun “sakin” yatırımını temsil eden ikinci bir re- 
Jim. Bu ikinci rejim narsisist libidonun rejimidir, görece daha istikrarlı 
bir yapı olarak benliğin çimentosudur. Bu nedenle benliğin, Freud'un 
önceleri ileri sürdüğü gibi biyolojik nitelikli kendini/varlığını koruma 
güdüsünden ve yaşamsal düzenden yana olmadığı, aksine başından 
beri, insanın kendini korumasının gerçek zeminini teşkil eden narsisist 
libidoyla —yani öz sevgiyle- yatırımlanmış olduğu görülür. Dolayısıy- 
la metaforik bir ifadeyle benlik, yaşam kutbunda kendisini canlı bir 
organizma biçiminde sunar; ancak tıpkı dürtüler gibi onun da biyo- 
lojik işlevlerden filizlendiği yoktur: “Benlik, algılardan ve öncelikle 
de yandaş bir canlı algısından oluşur; öte yandan algılama etkinliğini 
sanki kendi etkinliğiymişçesine libidinal olarak devralır. Nasıl “benlik 
aşkına” yiyorsam aynı öyle algılıyorum...” (Laplanche, 1970, s. 83) 
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Ölüm Dürtüsü 


Laplanche açısından narsisizm çok önemlidir, zira Freud'un fikir- 
lerinin büyük dönüm noktasını Haz İlkesinin Ötesinde'den ziyade 
narsisizme konumlandırır. Böylesi bir dönüm noktası Freud'un ken- 
disi tarafından ivedilikle bastırılmış gibidir, narsisizmi öne sürdükten 
sonra yeni kuramsallaştırmasının etkilerini enine boyuna değerlen- 
dirmeden Metapsikoloji'yi yazmaya koyulur. Yine de benlik içeri- 
sinde libidonun sakin rejimi olarak ortaya konan narsisizm, tekil can- 
lının hayatta kalmasını teminat altına almak üzere, kendini/varlığını 
korumanın yerine cinselin hangi biçimde geçtiğini gösterir. Ancak 
Laplanche, bu konunun Freud'un ciddi bir kuramsal tereddüt yaşa- 
masına yol açtığını gözler önüne serer. Aslında Freud, libido genel 
terimi altında dürtüsel cinsel ile -yani içsel saldırgan ile- narsisist 
libidoyu bir araya getirir; bir zamanlar keskin tezat oluşturan bu iki 
libido rejimini Eros himayesinde birleştirir. Böylelikle cinsel, esas 
itibariyle birleştirici olarak görülürken (Eros bağlantılar yaratıp ço- 
galtandir) kendisi birleştirilmiş olur. Böylece Freud'un o zamana ka- 
dar cinsel dürtülere atfettiği “şeytani”lik ortadan kalkar. Laplanche, 
hep konusunun karşısına çıkardığı zaruretle hareket eden Freud'u 
kavramsal bir denge bulmaya ve Eros'un karşısına ölüm dürtüsü- 
nü koymaya itenin de bu olduğunu ileri sürer. Amaç, narsisizmin 
libido sükünetinin aşırı etkisizleştirdiği “şeytani” cinselliği tekrar 
devreye sokmaktır. Hiç de yepyeni bir keşif olmayan ölüm dürtüsü, 
Laplanche’a göre, aslında büyük narsisizm dönüm noktası sebebiyle 
Freud'un gözden kaçırdığı şeyin yeniden keşfedilmesidir. Laplanc- 
he ölüm dürtüsü ile dürtüsel cinseli birbirine denk tutarak, “cinsel 
ölüm dürtüsü” terimini önerir. Freud'un Haz İlkesinin Otesinde’ de 
geliştirdiği meta-biyolojik spekülasyonların peşinden gitmenin bir 
anlamı yoktur. (Freud, 1920) Hayat ya da yaşamsal olan, ancak me- 
taforik-metonimik bir türev aracılığıyla benlik biçimi altında psika- 
nalitik alana dahil olabilir, ki bu da sözü edilen yaşamsal olanın artık 
biyologların incelediğiyle aynı şey olmadığı anlamına gelir. Benzer 
şekilde, ölüm dürtüsüyle de biyolojik ölüm değil, dürtünün ortaya 
çıkışıyla başlayan, benliğin bağlanma eylemini tehlikeye atan (bu 
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bağlanma eyleminin doğası üzerinde daha sonra durulacaktır), ruhsal 
bağların çözülme süreci kastedilmektedir. Kitabın başlığının da açık- 
ça gösterdiği üzere Laplanche, yaşam ve ölümü genel olarak değil 
psikanaliz içerisinde ele almayı istemektedir. Söz konusu “ölüm”, 
aslında haz ilkesinin içerisinde yapılabilecek bir ayrımlaştırmayla il- 
gilidir ve onun kutuplarından birini ifade eder. Çünkü Laplanche'ın 
bize hatırlattığı üzere, Freud zaten haz ilkesini ikiye ayrılmış, (yaşam 
dürtüleri tarafındaki) sabitlik ilkesi ile (ölüm dürtüsü tarafındaki) sı- 
fir-noktası enerjisi ya da nirvana ilkesini birbirinden ayıracak şekilde 
ikiye bölünmüş olarak düşünmekteydi. 


Baştan Çıkar(ıl)ma, Çeviri ve 
Temel Antropolojik Durumlar 


Laplanche’1n çalışmalarına daha yakından bakıldığında farklı yönle- 
rinin, yani Laplanche'ın gerek Freud'u okuması, gerek kuramsallaş- 
tırması, gerekse de çevirilerinin birbiriyle ne kadar derinden ilişkili 
olduğu görülür. Yine de çevirinin başı çektiği düşünülebilir. Bunun 
nedeni, Laplanche’1in durumunda çevirinin sadece Freud'un makale- 
lerinin Fransızca basımları (Les Oeuvres Complâtes de Freud) bağ- 
lamında devreye girmekle kalmamasıdır; çeviri hem ruhsal aygıtın 
oluşumu ve işleyişinde temel bir model olarak hem de dolayısıyla 
analiz seansındaki çalışmanın anlaşılmasında bir anahtar olarak ele 
alınır. İkinci noktaya dair bir yanlış anlamayı gidermekle başlaya- 
lım. Çevirinin ruhsal aygıttaki merkezi işlevinden dem vururken 
Laplanche, analitik seansın akışı içerisinde analistin analizan adına 
her halükarda “çeviri yapıyor olduğundan” bahsetmez. Durum daha 
karmaşıktır ve aslında “çeviri” kelimesinin akla getirdiği şeyin tam 
aksine götürür. Bu nedenle en iyisi, Laplanche'ın konu hakkındaki 
düşüncesini adım adım izleyelim. 

Öncelikle belirtelim ki, Laplanche'ın metapsikolojiye dair düşün- 
cesi onun analitik durum hakkındaki ve analist ile analizan arasında 
ne olup bittiği hakkındaki gözlemlerinden ayrı tutulamaz. Psikana- 
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lizde Yaşam ve Ölüm'de yaşamsal-uyumsal alan ile psikanalitik alan 
-daha kesin ifade edersek dürtüsel/cinsel alan- arasına gerekli sınırı 
çizen Laplanche, analitik yöntemin bu taksimi her bir yeni analiz se- 
ansıyla yeniden tesis ettiğinin altını çizer. Analist, analizanın serbest 
çağrışım kuralına uyarak ilerlemesini önerir ve kendisi de tarafsızca 
askıya alınmış dikkatle dinler, Freud'un deyişiyle “amaçlı temsille- 
ri” askıya alır. Aslında bu yolla analist, günlük yaşama dair ilgi ve 
ihtiyaç söylemlerini analiz seansının çerçevesi dışında bırakır, böy- 
lece kendini/varlığını koruma tortusunun çökelmesine, tabiri caizse 
dürtüsel alanın serbestçe çalışmasına izin vermek adına, olanak tanır. 
Her yeni seans, uyumsal alanın çıkartılması vasıtasıyla analitik ala- 
nın bu şekilde yeniden tesisini gerektirir. Yine de bu süreç göründü- 
günden daha az tesadüfidir; zira mesele herhangi bir şeyi ayırmaktan 
ziyade, insan türünde uyumsal alanın zaten hep cinsel tarafından ör- 
tülmüş oluşuyla tutarlılık içinde olmaktır. 

Bu nedenle analitik alanın yeniden tesisi dayatılan bir süreç de- 
ğildir; gündelik hayatta fark edilmeden kalan şeye yönelik işitsel bir 
açıklıktan ibarettir. Dolayısıyla analist, analizanın ifadelerini “sağdu- 
yu” saiklerinden farklı bir düzlemde duyabilme iznini kendisine verir. 
Analist bu amaçla bazı “geri çevirmelere/reddedişlere” başvurabil- 
melidir; -Freud'un genelde “engellenme” olarak çevrilen Versagun- 
gen terimini Laplanche böyle çevirmeyi tercih eder. Aslında analistin 
Versagungen'i tam anlamıyla engellenmelerden ibaret değildir; zira 
analist, yaşamsal ya da uyumsal düzende yol almayı reddedişi analiza- 
na uyguladığı kadar kendisine de uygulamaktadır. Analistin reddettiği 
ilk şey ise bilgidir: Örneğin, hastası için neyin iyi olduğunun bilgisi ya 
da analizin sonucunun ne olacağına dair baştan sahip olunan bir bilgi. 
Analist, ne denli “psikanalitik” olursa olsun —örtük olarak dahi- norm- 
lara dayalı bir eylem planı önermeyi reddeder. Bu bakımdan Laplanc- 
he, Lacan'ın da 1950'lerde karşı çıktığı Benlik Psikolojisi'nin güttüğü 
uyumlanma hedeflerine meydan okur. Ayrıca analizin sonunun “ki- 
şinin iğdiş olmayı kabul etmesinden” ibaret olduğuna dair Lacan'ın 
fikrine de aynı şekilde meydan okur. Laplanche’a göre tamamen Fre- 
ud çizgisinde kalabilmek, her türlü amaçlı temsili askıya almak ve 
böylece analitik yöntemi önceden tesis edilmiş hiçbir sona asla feda 
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etmemek anlamına gelir. Laplanche, uyumlanma hedefinin parantez 
içine alınmasını ve analitik sürecin önceden belirlenmiş herhangi bir 
amaca boyun eğmesinin reddedilmesini savunmakla, basitçe “analiz” 
teriminin ilk anlamına, yani çöz(ül)meye göndermede bulunur. Açık- 
çası, böylesi bir çöz(ül)me süreci hiçbir şekilde bir çeviri süreci de- 
ğildir, aksine bir “çeviri-bozum” olarak yorumlanabilir. Ama “çeviri- 
bozum”a tabi tutulan nedir? İşte bu noktada Laplanche’in çalışmala- 
rının çeşitli yönlerinin birbiriyle ilişkisi giderek görünür hale gelir. 

Daha önce belirtildiği üzere, pratik amaçlarla analitik durumda 
sınır çizgilerinin çekilmesi, Freud'un kuramında işaret edilen uyum- 
sal alanla (ya da kendini/varlığını korumayla) dürtüsel (cinsel) alan 
arasındaki ayrımlaştırmayı etkiler. Ancak bu ayrımlaştırma, ne açı- 
dan Laplanche'ın Freud okumasının basit bir sonucu olmaktan çok, 
Laplanche”ın yaptığı bir seçimdir? Gerçekten temel bir dayanağı ol- 
duğu ne ölçüde ileri sürülebilir? 

Bu noktada, Laplanche’in daha önceden bahsedilen “temel ant- 
ropolojik durum”una dönelim. Bu durum, dünyaya gelen insan yav- 
rusunun çaresizlik halini (Freud'un deyişiyle Hilfldsigkeit’1) nitele- 
mektedir ki normal koşullarda bu, anne ya da onun bir dengi tarafın- 
dan uygun şekilde telafi edilir. O zaman kendinin/varlığın korunması 
besleyen çevre tarafından bir şekilde sağlanır; bu çevre içerisinde, 
çocuğun doğduğu kültüre eklemlenmesine katkıda bulunan diğer iş- 
levlerle birlikte, artık iyice kanıtlanmış olan bağlanma işlevleri görev 
başındadır. Diğer bir deyişle, bir felaket olmadıkça, kendini/varlığını 
korumayla ilgili ihtiyaçlar infans için mesele olmayacaktır. Uyumun 
gereklilikleriyle örtüşen mesajlar kolaylıkla “anlaşılır” ve pek sorun 
olmadan yetişkinle karşılıklı optimal bir karşılıklı uyum bağlamına 
bütünleştirilir. Ancak birbirleriyle ne kadar “uyumlu” olsalar da iki 
taraf arasında etkin olan temel asimetriden kaynaklanan ve anlaşı- 
lıp ilişkisel yapıya ahenkle bütünleştirilemeyen bir fazlalık, bir artık, 
ilişkisel bir “parazit” vardır. Bu asimetri cinsel olanla ilişkilidir ve 
infansta buna dair hiçbir çeviri ya da uyum kodu yoktur. 

Bu genel sürece, emzirme bağlamında basit bir örnek verilebi- 
lir. İnfansın ağzına (meme ucuna ilaveten!) kelimeler yerleştirilebil- 
seydi, herhalde şöyle olurdu: “Beni emzirirken uyarılan ve nedenini 
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bilmediğim halde beni uyaran bu meme benden ne istiyor?” Çünkü 
Laplanche’in gösterdiği üzere, memenin anne ötekinin kuvvetli bir 
erojen bölgesi olduğu temel gerçeğinin hem anne-çocuk ilişkisi kura- 
mında hem de libidinal evreler ve erojen bölgeler kuramında gözden 
kaçırılmış olması hayli şaşırtıcıdır! Elbette bu sadece bir örnektir ve 
akla hemen anne bebeği sadece biberonla beslediğinde ne oluyor so- 
rusunu getirir. Buna cevap, bebeğin değilse de annenin ruhsallığında 
etkin olan, meme ile biberon arasındaki metonimik yer değiştirme 
ve metaforik yerine koymada bulunabilir. Uygulanan besleme yön- 
teminden bağımsız olarak anne, tanımı gereği, kendi cinsel bir varlık 
olma durumuna derinden bağlı olan, onda (diğer yetişkinlerde oldu- 
ğu gibi) ancak yeterli derecede etkin bir bastırmanın uygun şekilde 
yatıştırabildiği libidinal arzular uyandıran küçük bir özneyle etkile- 
şim içindedir. 

Öncelikle belirtelim ki iletişimdeki “parazit”in, çocuğun dil be- 
cerilerinin az ya da çok gelişmiş olmasıyla ilişkisi yoktur. Dilsel çok 
anlamlilikla da alakalı değildir. Öncelikle mesele en açık ifadeli me- 
sajlarla bile aktarılan gizemden kaynaklanmaktadır. Bu gizem, yetiş- 
kinin çocukla en normal şekilde ilgilendiği durumda bile yetişkinde- 
ki bastırılmış cinsel boyuta dayanır. Bu bastırılmış cinsel boyutun, 
çocuk için olduğu kadar yetişkin için de gizemli bir anlamı taşımaya 
aracılık eden iletişim kanallarına “bulaşmaması” mümkün değildir; 
yetişkin için de gizemlidir, çünkü yetişkin bu bulaşmaya bilinçsiz şe- 
kilde neden olur. Şunu da belirtelim, kastedilen şey ebeveyn bilinçdiı- 
şından çocuk bilinçdışına doğru bir iletim değildir. Ebeveyn bilingdi- 
şının, çocuk üzerinde gizemli bir biçimde etkisi bulunur. Gerçi çocu- 
fun ruhsallığına bu şekilde akmaz. Çocuk, bu etkinin alıcı ucundadır, 
bu etkiyle uyarılmaktadır, ancak onun çevirisi için gereken kodlar ya 
da anlamını açıklayabilecek formül eksiktir. Jnfans, yine de bu etki- 
nin bir versiyonunu ortaya koyabilmelidir, fakat bu sadece, kısmi bir 
başarısızlıkla gerçekleştirilebilir. Bu durumda, yetişkinin de hiçbir 
yardımı olamaz, çünkü o da kendi iletişiminin, verdiği uyumlu ba- 
kıma içkin olan bu bilinçdışı boyutunu bütünleştiremez. Bu nedenle, 
6 Aralık 1896'da Fliess’a yazdığı bir mektupta Freud'un özellikle 
anladığı gibi, aslında bir bastırma sürecine işaret eden kaçınılmaz 
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bir çevirememe durumu söz konusudur. (Freud, 1896) Bu mektupta 
Freud, belleğe yapılan çoklu kayıtlara dair kuramını açıklar. Birbi- 
rini izleyen bu gibi kayıtların, çevirilerin ya da transkripsiyonların 
arasında, diye yazar Freud, çeviride bir aksama oluşur ki bu, klinik 
olarak bastırma ile ifade ettiğimiz duruma tekabül eder. (s. 235) Lap- 
lanche, bu modele geri döner ve modeli Freud'un 1897 Eylül'ünde 
vazgeçtiği baştan çıkarma kuramına uygular. Baştan çıkarma mef- 
humu ile çeviri düzeneğini birleştirerek, bilinçdışının kökenine dair, 
Freud'un eleştirel olarak okunmasına sıkı sıkıya bağlı kalan bir mo- 
del kurmayı başarır. 

Dolayısıyla, çeviride bir hata olarak düşünülen bastırma, iki bo- 
yutla nitelenir: (1) Çevirme boyutu; çocuk bu boyut sayesinde, be- 
cerileri elverdiği ölçüde, yetişkinle asimetrik ilişkisinde kendisini 
etkileyen şeyin bir versiyonunu üretir (bu çeviri, gelişmekte olan ben- 
likten yana kullanılacaktır). (2) Bastırma boyutu; bu boyut içerisinde, 
çeviri sürecinde bütünleştirilemeyen her şey tortu gibi, “rahatsız edici 
bir kıymık” gibi arta kalarak, çocuğun ruhsallığında çeviri çabasının 
gösterilmesi için talepte bulunmayı sürdürür. Laplanche, bu kalın- 
tilarin dürtünün “kaynak-nesneleri” olduğunu ifade eder. O halde 
Laplanche’a göre açıkça, insan yavrusu dünyaya önceden biçimlen- 
dirilmiş bastırılmış bir bilinçdışıyla gelmediği gibi, başlangıçtan iti- 
baren cinsel dürtülere de sahip değildir. Ancak önceden var olan şey 
yetişkine ait bastırılmış cinseldir; Freud'un deyişiyle -normal şartlar- 
da- bunun belirtileri hafifletilmiş ve “hedefi ketlenmiş”tir, fakat gene 
de çocuğun, ondan çevirme ve bütünleştirme çabası bekleyen bir gös- 
terene (birine “gösterme/işaret etme” anlamında) dair algısını uyan- 
dırmaya muktedirdir. Yetişkinle etkileşimlerde uyarılmaya yakın bir 
şey aktarılır; bu ise üstü kapalı biçimde bağlanma ilişkisini kesintiye 
uğratır: Laplanche bunu çocuğun ruhsal-biyolojik “derisine” cinsel- 
liğin ekilmesi/yerleştirilmesi olarak ifade eder. Çocuğun ruhsallığına 
bazı şeyler kalıcı olarak yerleştirilir, öyle ki o andan itibaren çocuk 
yeteneklerini sonuna kadar kullanarak bunları bünyesine dahil etme- 
ye çalışacak, ancak daima özümsenemeyen tortular kalacaktır: Bunlar 
yetişkinin farkında olmadan sürdürdüğü ekme/yerlestirme sürecinden 
kaynaklanan içsel saldırganlar ve yabancı cisimlerdir. 
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Çeviri çabasının bir sonucu olarak ve bastırma işleminin iki düz- 
lemine göre, çocuğun ruhsallığı da bu şekilde iki ayrı alana bölünür. 
Anlamın biçimlendiği (çevrildiği) düzlemde aşamalı bir bütünleştirme 
sürecindeki benliğin çekirdeği bulunur. (Bu bizi Eros himayesinde bağ 
kuran benlik bakış açısına geri götürür — yukarıya bkz.) Bunun aksine 
çevrilmemiş tortular düzleminde ise artık çocuğun ruhsallığında daimi 
unsurlar haline gelmiş olan dürtüsel alanın “kaynak-nesneleri” bulu- 
nur. Bunlar, dışarı atılamayan yabancı cisimlerdir ve aynı türden diğer 
tüm insanlar arası etkileşimlerle yeniden harekete geçecek ve yoğunla- 
şacak daimi uyarım kaynaklarıdır. Böylece temel antropolojik durum 
noktasından çıkıp, benliğin ve bastırılmış cinsel bilin¢disinin infansta 
eşzamanlı oluşumuna geliriz. Sözü edilen cinsel Freud'un (1905) Cin- 
sellik Üzerine Üç Deneme'de bu kavrama kazandırdığı geniş haliyle 
anlaşılmalıdır. Dolayısıyla bilinçdışı da sistemik anlamda anlaşılma- 
lıdır, yani sonuç itibariyle ortak anlam kurallarına meydan okuyan 
özümsenemeyen kalıntılardan, ötekinin mesajının çevrilememesinden 
kalan tortulardan müteşekkil olarak anlaşılmalıdır. Ruhsal yapılarının 
birbirine göre asimetrik oluşu düşünüldüğünde, yetişkin-infans etki- 
leşiminin kaçınılmaz sonucu olan bu ekme/yerlestirme sürecini Lap- 
lanche, genel baştan çıkar(ıl)ma olarak adlandırır. 

Histerinin etiyolojik kuramı anlamındaki baştan ¢ikar(il)ma ku- 
ramından —birtakım haklı sebeplerle- vazgeçen Freud aynı zamanda 
bireyin bilinçdışının kökenine ilişkin daha genel ve temelde daha 
doğru bir bakış geliştirme ihtimalini de elden çıkarmıştır. Bu bakış 
açısı, Lacan'ın izinden giderek Laplanche'ın vurguladığı temel bir 
olguyla bağlantılıdır: Öznenin ruhsal oluşumunda ötekinin önceliği. 
Bu önceliği —aslında insanın ruhsal yapısının oluşumunda yer aldığı 
halde- hesaba katamayan psikanalizin “Batlamyusvari bir bakış açı- 
sına” katıldığı söylenebilir. Tıpkı Batlamyus’un astronomi sistemi- 
nin dünyayı merkeze yerleştirmesi gibi, baştan gikar(il)ma kuramını 
reddeden psikanaliz de, bu durumda deyim yerindeyse daha doğuş- 
tan -önceden oluşmuş ve halihazırda işlemekte olan- bir bilinçdışına 
ve düşlemlere sahip olması gereken bir öznenin tekbenciliğini kendi- 
sine yeni bir merkez olarak almıştır. Yine de sınırlılıklarına rağmen 
baştan cikar(il)ma kuramı, önemli bir şey söyler: Bilinçdışı cinsel 
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boyut ötekinden gelmektedir ve biyolojik cinselliğe ulaşılmadan çok 
önce mevcuttur. Muhakkak baştan cikar(il)ma kuramı, bu olguyu 
şimdi bize oldukça kısıtlı görünen bir şekilde açıklamaktaydı, zira 
vardığı sonuç, sapkın bir yetişkinin başlattığı bir baştan çıkar(ıl)ma 
süreci olmaksızın herhangi bir çocukluk çağı cinselliği olmayacağı 
yönündeydi. Bu bakımdan Üç Deneme'nin (1905), çocukluk çağı 
cinselliğinin mevcudiyetine ve belirleyici bir rolü olduğuna ilişkin 
savıyla ileri bir adım olduğu yaygın bir görüştür. Ancak Laplanche'a 
göre itiraz edilebilecek nokta, çocukluk çağı cinselliğinin “bakım ve- 
ren” yetişkin tarafından en “normal” ilişkiler bağlamında farkında 
olmadan gönderilen davete nasıl yanıt verdiğini anlamadan, onun 
doğuştan gelen, doğal bir bileşen olarak kabul edilmesidir. Elbette 
Freud (1905), bebeğe verdiği bakım sırasında annenin kasıtsız bir 
baştan çıkaran olarak davrandığını belirtir, ancak bu istemsiz baştan 
çıkarma bir tesadüften ibarettir ve baştan çıkar(ıl)mayı asimetrik ye- 
tişkin-infans durumu içerisinde meydana gelen tayin edici merkezi 
bir olgu olarak açıklamaz. Bu nedenle Freud, baştan çıkar(ıl)mayı 
temel bir bileşen olarak düşünmekten uzaktır. 

Laplanche'ın görüşüne göre, baştan çıkar(ıl)ma kuramını bırak- 
manın yarattığı kuramsal çıkmaz, Freud'un örgütleyici bilinçdışı 
düşlemleri açıklamak için filogenetikten medet ummasıyla kendini 
gösterir. Freud'un kuramında dengeleyici değişimler yapmak zorun- 
da kalışının örneklerinden biridir bu, ancak bu defa Freud “biyolo- 
jiklestiren bir yoldan çıkma”ya doğru hamle yapmıştır. (Laplanche, 
1993) Çocukluk çağı cinselliğinin “doğuştan” olduğuna dayalı gö- 
rüşün ortaya çıkarttığı kökenlere dair yeni meseleyi çözme ihtiyacı 
içerisinde filogenetik iletim düzeneği zorunlu hale gelmiştir. Freud, 
en azından çocuksu cinsel boyutun kökenini açıklayan genel model 
olarak “gerçek” bir sahneyi (sapkın baştan çıkar(ıl)ma sahnesini] al- 
maktan açıkça vazgeçtiyse de, onun yerine geçen düşlemsel sahne- 
nin kendisi açıklanıp temellendirilmeye muhtaçtı. Böylece tarihön- 
cesi zamanlara giderek başka bir gerçek sahnenin çağrılması gerekti: 
Kökensel düşlemler onu filogenetik miras olarak açıklayacaktı. 
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Daha önce Laplanche ve Pontalis tarafından yayımlanan (1968 
(19647) -artık bir klasik kabul edilen- düşlem üzerine bir makaleden 
bahsetmiştim. Bu çalışma, o zamana kadar hiç açıkça öne çıkarılma- 
mış olsa da Freud’da bulunan kökensel düşlemler kuramına dikkati 
çeker. Bu ise zaten düşlemin statüsünün bir eleştirisine yol açmıştır, 
özellikle de filogenetik yolla miras kaldığı düşünüldüğünde. Genel 
baştan çıkar(ıl)ma kuramını geliştirmesiyle birlikte Laplanche, sonuç 
olarak iki olguyu ortaya koyar: Bir yandan Freud'un “zorunluluğu- 
na”, yani onun ruhsal olguların ardındaki somut gerçekliği aman- 
sızca kovalamasına dikkat çeker (yani sapkın baştan çıkar(ılmanın 
gerçekliği, daha sonra tarihöncesi hakikatlerin gerçekliği, filogene- 
tik iletim nesneleri]. Diğer yandan Laplanche, Freud'un geliştirdiği 
kuramsal dizinin olaylar dizisini tam da infans tarafından deneyim- 
lendiği haliyle nasıl aynen tekrarladığını gösterir. Böylece, Freud'un 
“yoldan sapması” ötekinin etkisine herhangi bir ruhsallığın verdiği 
tepki ışığında anlaşılabilir. Ötekinin önceliği vardır ve insan yavru- 
sunun üzerine kendi çevirilerini inşa etmek zorunda olduğu “rahatsız 
edici kıymığı” o yerleştirir. Daha önce belirtildiği gibi, bu bir ilk ruh- 
sal bölünmeyle sonuçlanır: Benlik ile bastırılmış bilinçdışının aynı 
anda doğması. Bunu “Batlamyusvari” kaçınılmaz bir kapanış süreci 
izler: Benliğin ortaya çıkışı ile çocuğun çeviri çabasından kaynakla- 
nan birbirini izleyen kişisel “kuramlar” öznel bir merkez oluşturur, 
bu merkezin benlik olarak oluşması için ötekinin önceliğinin yanlış 
yorumlanması gerekir. O halde Freud'un kuramsal ilerleyişi temelde 
çocuğun ruhsal gelişimiyle aynı ilerlemeyi izlemektedir. Onun kura- 
mı da “kendi-merkezli” bir özne etrafında kendi üzerine kapanarak, 
gene de hep bilimsel bir açıklama ülküsünün peşinde koşan Freud’u, 
“olgusal” kökeni hep daha da geride, insanlığın tarihöncesi zaman- 
larında aramaya iter. 

Laplanche ise kendi adına, filogeneze doğru böyle devasa bir 
spekülatif sıçramaya hiç gerek olmadığına dikkat çeker. Söz konu- 
su gerçek, adeta bariz biçimde elimizin altındadır, yeter ki insan bir 
kısmını Freud'un kendisinin zaman içinde gözlemlediği temel ant- 
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ropolojik duruma ait öğelerin bazılarını dikkate alma zahmetine gir- 
sin. Bu öğeler arasında şunlar öne çıkar: İnfansı ve ötekinin gerekli 
müdahalesini [Vebenmensch] niteleyen “çaresizlik” [Hilfldsigkeit] 
hali; klinikte bastırma olarak bilinen sürecin meydana gelmesi için 
gerekli “çevirememe” durumu (Freud, 1896) ve en son fakat o dere- 
cede de önemli olarak, kıyas kabilinde söyleyecek olursak, Freud'un 
temel antropolojik durumun öğelerini kullanan analitik yöntemi ve 
çerçeveyi icat etmesi. Gerçekten de analitik durumun kurduğu ortam, 
pek çok bakımdan yetişkin-infans durumuna benzer. Analizana yö- 
neltilen serbest çağrışım daveti nedeniyle kıyaslanabilir bir asimetri 
yaratılır. Analizan bilmekte olduğunu bilmemektedir ve kelimeler- 
den yoksundur (etimolojik olarak in-fans, söz-süz anlamına gelmek- 
tedir); analistin bilgiye sahip olduğunu sanır (Lacan?ın söylediği an- 
lamda “bildiği varsayılan özne” düşlemi). Öte yandan analistin “geri 
çevirmeleri” onun “gizemin bekçiliğini yapmaya” devam etmesini 
sağlar, böylece çocuğa özgü olan ötekinin gizemiyle yüzleşme duru- 
mu analizan yararına yeniden oluşturulur. Analist bildiğinden değil, 
bilmeyi reddedip kendini dinlemeye ve analiz etmeye açtığı için bu 
gizemin bekçiliğini yapar. Böylece, sonraki bölümde açıkça görüle- 
ceği gibi, aktarımı kışkırtan mesajın gerçekliği ve gizemli boyutu, 
analizin etkinliği açısından tek başına en ön plana geçer. 


Doldurulmuş Aktarım, Oyuk Aktarım 


Dolayısıyla genel baştan ¢ikar(il)ma kuramı, kuramsal bir inşadan 
ibaret değildir, temel antropolojik durum bakımından insan yavru- 
sunun hali ile analitik durum arasındaki güçlü yakınlığa dayanan bir 
modeldir. Bu yakınlık Laplanche’1 her analizin dayandığı temel bir 
terim olan ve hakkında önemli saptamalar yapılan bir terimi —akta- 
rımı- yakından incelemeye sevk eder. İlk olarak, kendi geliştirdiği 
ötekinin önceliği kuramıyla uyumlu olarak Laplanche, aktarımı ana- 
lizanın kendiliğinden bir üretimi olarak görmez. Laplanche, analistin 
aktarımı kışkırttığını varsayar (Laplanche, 1998a) — “kışkırtır”, yani 
“neden olmaz” veya “telkin etmez.” Söz konusu kışkırtma istemsiz- 
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dir ve ilk baştaki yetiskin-infans asimetrisinin öğelerinin bir araya 
geldiği her yerde, yani ötekinin iletisindeki gizem paylaşımının dev- 
rede olduğu her yerde ortaya çıkabilir. Aktarımınanalizde belirgin bir 
yer tutmasının sebebi öncelikle, Freud'dan başlayarak psikanalistle- 
rin bu konuya yaptıkları vurgudan kaynaklanmaktadır. Dahası içinde 
talebin bulunduğu bir ilişkide aktarımın merkezi bir rol oynadığını 
sadece psikanalistler anlamıştır. Laplanche'ın bu konuda Lacan'ın 
peşinden gittiğini ve görüşlerinin açıkça Aulagnier’ninkilere (1967) 
yaklaştığını düşünmekteyim, buna göre anne-çocuk ilişkisinde olsun 
analizde olsun arz talepten önce gelir. 

Daha da önemlisi aktarımın merkezi rolü, analistin reddediş etiği 
olarak adlandırabileceğimiz şeyi esas alan bir görüş ve tutum benim- 
semesinden kaynaklanır. Laplanche'a göre analist öncelikle bilme- 
yi redderek analizana bir alan sunar, yani içine ya “doldurulmuş” 
bir şeyi ya da başka bir oyuğu yerleştirebileceği bir “oyuk” sunar. 
Böylece Laplanche, iki aktarım biçimi tanımlar. Doldurulmuş ak- 
tarım, “davranış biçimlerinin, ilişkilerin ve çocukluk imagolarının 
olumlu yeniden üretimini” içerir (Laplanche, 1989 (19897, s. 161 
(1987, s. 157); bu genelde tanımlandığı biçimiyle aktarımdır, yani 
arkaik ilişkilerin tekrarı olan aktarımdır. Oyuk aktarımda: “Gene bir 
yeniden üretim vardır, ancak bu kez tekrarlanan çocukluk dönemi 
ilişkisidir, gene o gizemli niteliğine bürünür.” (agy.) Laplanche, bu 
iki aktarım biçiminin kaçınılmaz olarak birlikte bulunduğunu hemen 
belirtir, fakat eğer sadece doldurulmuş aktarım olsaydı -yani sadece 
bir tekrar olsaydı- ufukta çözüm olmazdı. Aksine, oyuk aktarım ise 
“analitik durum gizemli olan şeyin geri dönüşünü ve ikincil düzen- 
lemeyi kolaylaştırdığından, onun sayesinde, çocukluk döneminin gi- 
zemli mesajlarının yeniden etkinleştiği, incelendiği ve derinlemesine 
çalışıldığı” anlamına gelir. (agy.) Başka bir bakış açısından, analitik 
durumun aslında nasıl bir tekrar yürürlüğe koyma süreci olduğunu 
görebiliriz, analitik durum bu sefer Laplanche'ın Psikanalizde Ya- 
şam ve Oliim’de kuramsallaştırdığı gibi sadece uyumlanma boyutu- 
nun dışlanması değil, daha çok temel antropolojik durumun bir ye- 
niden canlandırılmasıdır. Bu durum analizanı bu noktada analistin 
ete kemiğe büründürdüğü ötekinin gizemiyle yiizlestirir, tıpkı infans 
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için olmuş olduğu gibi, gizemin yeni çevirilerinin ortaya çıkabileceği 
bir oyuk, açık bir alan sunar ki, kişi tıpatıp aynı şeyi telrarlamaya 
mahküm olmasın. 

Analist tarafından sunulan “oyuk”, analist gizemin bekçisi oldu- 
ğundan onun etik bir görüşüne ve tutumuna benzetilmiştir. Analistle 
ilgili olarak bu durum, “aktarımda başkalığın kurulmasına izin veren 
içsel başkalık boyutunun oluşturulmasını sağlar”, diye belirtir Lap- 
lanche. (1998b, s. 228-9) Böylece analistin “yansızlığı” kavramına 
sağlamlık ve derinlik katar; ben analistin bu “yansızlığını” analitik 
dinlemenin özünde olan bir “pasifliğe” benzettim; bununla, daha 
önce filozof Emmanuel Levinas'ın kuramsallaştırdığına benzer bir 
ötekine müsait olmayı ya da Lyotard'ın geliştirdiği “duyarlılık”a 
benzer bir müsait oluşu kastediyorum. (Scarfone, 2010) Bu yansız- 
lık ilginç bir haldir, çünkü analistin bir taraftan bir “oyuk” sunarken 
diğer taraftan kendi gizemine de hürmet etmesini gerektirir. Sonuç 
olarak temel antropolojik durumla tam bir uyum içindedir: Analistin 
gizemi analizanı infansınkine benzer bir duruma sokarken, analis- 
ti de baştan çıkaran yetişkininkine denk bir duruma yerleştirir. Bu 
bakımdan analitik durum fiilen -ve kaçınılmaz olarak- bir baştan 
çıkar(ıl)ma durumudur. 

Laplanche'ın bu makalesi üzerinde uzun uzadıya durdum, çün- 
kü baştan cikar(il)ma kuramının analitik uygulamaya katkısını en iyi 
gösteren makalelerden biri olduğunu düşünüyorum. Bu makale, ge- 
nel baştan çıkar(ıl)ma kuramının analitik uygulamada ne denli köklü 
bir yeri olduğunu da ortaya koymaktadır. Nitekim Laplanche’1n, me- 
tapsikolojik, klinik ve antropolojik konuları tek bir entelektüel adım- 
da birleştirebilen Freud ile tamamen aynı çizgide olduğu görülür. 
Yerimiz kısıtlı olduğundan Laplanche'ın düşüncesinin bu boyutunu 
iyice ele almadan bırakmak zorunda olduğumuz için, Laplanche’a 
göre psikanalizin en az dört deneyim alanı ya da uygulama bölgesine 
yerleşmiş olduğundan bahsetmekle yetinelim: 1) Elbette ki, analiz 
seansı bağlamında psikanaliz uygulaması; ama bunun yanı sıra, 2) 
“Duvarların dışına taşan psikanaliz” uygulaması; bu terim psika- 
nalizin kültürel görüngülerle olan bağlılık ilişkisinden bahsederken 
Laplanche'ın “uygulamalı psikanaliz”e tercih ettiği terimdir; 3) Psi- 
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kanaliz tarihi; 4) Psikanaliz kuramının kendisi; bununla bir deneyim 
yeri ve nesnesi olan kuram kastedilmektedir, bu ise “tabii ki kurama 
bir araç olarak (bazen kavramsal araç da denir, yani bir işe yaramalı- 
dır) ya da tersine az çok gereksiz bir yapı olarak ayrı bir statü atfet- 
meyi reddetmek” anlamına gelir. (1989, s. 12 (1987, s. 16]) 

Aslında Laplanche’in kurama bakışının oldukça “ete kemiğe bü- 
rünmüş” olduğu söylenebilir. Laplanche, tam da kendi kendini ku- 
ramlaştırabilme yeteneğiyle diğer tüm hayvanlardan ayrılan insan- 
larda değişik kuramsallaştırma düzeylerinin nasıl işlediğini gösterir. 
Bu nedenle analizdeki hastanın, kendi yaşamı, geçmişi, ona hücum 
eden her şey hakkında kuramları vardır (çocukluk çağına özgü cinsel 
kuramları, düşlemler ve hatta sanrılar). Analiz bu kuramları aydın- 
latabilecek ve çözümleyebilecek, yani “çeviri-bozumunu” yapabile- 
cektir, çünkü söz konusu kuramlar öznenin çocuklukta ve sonrasında 
ötekilerin gizemleri zemininde yapageldiği önceki çevirilerden kay- 
naklanır. Nitekim çocuğun karşılaştığı cinsel gizemlerin kabul edile- 
bilir bir versiyonuna ulaşmak için çocukluk çağına özgü cinsel ku- 
ramlar geliştiren bir araştırmacı ve kuramcı olduğu unutulmamalıdır. 
Bu kuramsal inşalar, eşzamanlı olarak öznenin benliğinin çerçevesini 
meydana getirir,aynızamanda onun yaşadığı deneyimlerin ve ruhsal 
hayatının örgütleyici ilkeleridir. Ancak aşağı yukarı bir benzetmeyle 
“patentli” kuramcı, yani araştırmacı için de aynı durum geçerlidir: 
“Her gerçek kuramlaştırma, ister istemez araştırmacının kendisini de 
içeren bir deney ve deneyimdir.” (agy.) Laplanche, kendi modelinin 
Freud'unkinden hiç de farklı olmadığına işaret eder ve “kuramsal 
anıtlar” olarak anılan Freud'un temel metinlerini hatırlatarak şu soru- 
yu sorar: “Bu anıtlara, onları analiz içindeki canlı deneyler olarak gör- 
mekten başka nasıl yaklaşabiliriz?” (agy., s. 13) Laplanche'ın kendi 
kuramsal uygulamasını Freud'un metinlerine uyarlamasına izin veren 
de budur, çünkü Freud'un metinleri bir üstyapı, dekor ya da basit bir 
araç değil, deneyim alanlarıdır: “Bu deneyim ve deneylerin kendileri 
analiz edilmelidir. Freud'un kendisinin gidebildiğinin ötesine geçme- 
liyiz. Parçalara ayırıp yıkıp sonra tekrar birleştirme anlamına gelse de, 
en küçük ayrıntısına kadar onların içine girmeliyiz.” (agy.) O halde 
kuramsal uygulama, analiz seansında yapılan çalışmaya çok benzer: 
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Bazı durumlarda analitik düşünce farklı yönlere gitse de psikanaliz 
çalışmasının hakkıyla yapıldığı her yerde analist, bir analist olarak 
kalır. Çeviri modelinin çok belirli roller tahsis ettiği analiz seansının 
kendisinde durum budur. Analizan çevirmendir, çünkü öncelikle ya- 
şamı boyunca süregelmiş çevirilere sahip şekilde analize gelmiştir; 
işte bu çeviriler analiz edilecek ve bu sayede bileşenlerine ayrıla- 
caktır. İkinci olarak da analizan, analitik bileşenlerine ayırma süreci 
üzerinden yeni çeviriler yapmaya devam etmektedir. Analist ise ilke 
olarak, sadece çeviri-bozum yararına çalışır. 


Psikanaliz ve Psikoterapi 


Analiz seansında yapılan çalışmaya böylesi bir bakış Laplanche’a, 
psikanaliz ve psikoterapi hakkında oldum olası devam eden tartışma- 
ya şık bir biçimde müdahale etme fırsatı sunmuştur. Ya aradaki fark- 
ları abartan ya da ikisini bir tutan bütün görüşlerin aksine Laplanche, 
her türlü analiz tedavisinde analistin çözümleme çalışması yaptığına, 
hastanın ise psikoterapist olduğuna, çünkü yeniden bir araya getirme 
sürecinden onun sorumlu olduğuna dikkati çeker: 


Tek psikoterapist “hastamızdır” yada daha genel bir ifadeyle, ilk günle- 
rinden itibaren kendini zamansal açıdan konumlandıran, kendi hikâyesini 
belleğine alarak, “yazarak” veya az çok tutarlı biçimde yeniden yazarak 
bir hikâyenin öznesi olarak kendisini oluşturan her insan psikoterapisttir. 
(Laplanche, 2011, s. 281 (2006, s. 271), italikler özgün metinden) 


Dolayısıyla seans içinde ya da tedavinin seyri esnasında, özellikle 
de nevrozların analizinde hem psikanaliz hem de psikoterapi vardır, 
ancak psikoterapi Freud'un “psiko-sentez” dediği şeye tekabül eder 
ve Freud'a göre analisti ilgilendirmez, çünkü zaten hasta onu otoma- 
tik olarak gerçekleştirir. Aslında çoğu zaman psikoterapötik boyut, 
uygun analitik anların düzenli şekilde araya girmesiyle, merkezi bir 
konumdadır. Bu yüzden, psikanaliz ile psikoterapi arasında bir seçi- 
me aslında gerek yoktur: Analist yöntemli şekilde çözümlerse, ana- 
lize özgü çeviri-bozum anları psikoterapötik yeniden çeviri sürecini 
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-yani hastanın çalışmasını- başlatacaktır. Doğal olarak, örneğin psi- 
koz durumunda olduğu gibi, hastanın psikoterapi çalışmasıyla des- 
teklenmesine kıyasla, analize uygun şekilde bağların çözülmesine 
yönelik bir sürece ne ölçüde izin verilebileceği değerlendirilmelidir: 
“Burada perspektif kökten değişir: Psikoterapist kendi şemalarını, 
hatta kendi malzemelerini getirerek inşaya “yaratıcı biçimde” katıl- 
maya açıkça davet edilir.” (agy, s. 283 [s. 273) 


Baştan Çıkar(ıl)ma ve Psikopatoloji 


Freud'un ilk baştan ¢ikar(il)ma kuramı, histerinin etiyolojisine dair- 
di ve bu nedenle esasen psikopatolojik bir düzeneği ele almaktaydı. 
Baştan çıkar(ıllma kuramını genelleştirerek Laplanche, artık nevroz 
oluşumuyla değil, kendi deyimiyle bizzat ruhsal topografinin oluşu- 
muyla ilgilenir. Ekme/yerleştirme ve onu izleyen çeviri süreci (kaçı- 
nılmaz başarısızlığıyla birlikte), aslında, benlik ile bilinçdışı arasında- 
ki aynmlasmaya neden olan ve patolojiden bağımsız şekilde, ruhsal 
aygıtın sonraki ayrımlaşmasına önayak olan birincil bastırmanın ge- 
lişimini açıklar. Cinsel boyutun ekilmesi/yerleştirilmesinin ardında 
bıraktığı travma yaratıcı temel etki, herhangi bir özel patolojik biçi- 
mi belirlemez: Ruhsal ayrımlaşma sürecini harekete geçirdiği için bir 
bakıma “yapılandırıcı” bir travmadir bu. Bu nedenle, baştan çıkar(ıl) 
manın patoloji doğuracak yönde seyretmesini kuramsallaştırmak söz 
konusu olduğunda genel görüngünün başka bir çeşidine ihtiyaç vardır; 
yapılandırmayan, aksine artık gelişimi ve ayrımlaşmayı felce uğratan 
travma yaratıcı etkiyi açıklayabilecek bir alternatif gereklidir. 

Ekme/yerleştirmenin karşıtı olacak şekilde Laplanche bunu içe 
sokma olarak adlandırır: 


6 İngilizce çevirmenin notu: Yazarın daha sonra s. 76'da ele aldığı üzere, Laplanche 
psikanalizin konusunu genel cinsellikten ayırt etmek için Almanca sexual, yani 
cinsel (olan/boyut) terimini kullanmıştır. 
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Ekme/yerleştirme ister normal ister nevrotik olsun, sıradan, gündelik bir 
süreçtir. Bunun yanında, ekme/yerleştirmenin şiddetli bir çeşidi olan içe 
sokmaya da yer verilmelidir. Ekme/yerleştirme, bireyin etkin olarak alıp, 
hem çevirip hem bastırmasına izin verirken, diğer taraftan bunu engelle- 
yen, oluşum sürecindeki mercilerin ayrımlaşmasını kısa devreye uğratan 
ve bünyeye dahil etmeye yönelik tüm işlevlere dirençli bir unsuru içeri 
sokan bir süreci zihnimizde canlandırmaya çalışmalıyız. 

(1998a, s. 136) 


Dolayısıyla içe sokma, ekme/yerleştirmenin şiddetli çeşididir. 
Sıradan baştan çıkarma, gizemli gösterenlerini “ruhsal-fizyolo jik 
‘deri’nin” içine eker ve bedenin yüzeyine, infansın algılama çeperine 
kastederken; içe sokma “ilkesel olarak anal ve oral olanla ilişkilidir.” 
(agy.) İçe sokma, “bünyeye dahil edici tüm işlevlere” dolayısıyla 
esasen her türlü çeviriye dirençli unsurları “içeriye” alarak, çeviri 
aygıtının kendisini felce uğratıp gaspeder ve öznenin ruhsal gelişi- 
mini zora sokan kuşatılmış alanlar yaratır. Bilinçdışı biçimde de olsa 
sadece bir “teklif” olması gereken şeyin yerini yetişkin tarafından 
yapılan bu kaba ihlal alır. Bu durumda, görünür düzeyde bu tür cin- 
sel davranışlar olmasa bile, sapkın baştan çıkarmadan bahsetmek 
yerinde olur. Bu bilgiler ışığında, baştan çıkar(ıl)ma kuramının sı- 
nır görüngüler, sahte kendilik örgütlenmeleri, donmuş duygulanım- 
lar ve zihinselleştirememenin yanı sıra pek çok psikotik durumun 
kuramsallaştırılmasına uygulanabileceğini görebiliriz. (Fletcher, 
2007; Scarfone, 1994) Yine de temelinde patoloji yaratıcı gibi gö- 
rünen ekme/yerleştirmenin bu şiddetli çeşidinin, baştan çıkarmanın 
oynadığı alışılageldik rolle tamamen çelişmediğini de akılda tutalım. 
Üstbenlik oluşumuyla sonuçlanan olağan yapılanma sürecinde bu 
şiddete yakın bir şey kaçınılmaz olarak iş başındadır: “İçe sokma ile 
ilişkili bir sürecin, bünyeye dahil edilemeyen yabancı bir cisim olan 
üstbenliğin oluşumunda da rol oynadığına şüphem yok.” (agy.) 
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Zamansallık, Yas Tutma ve 
Gizemin Derinlemesine Çalışılması 


Laplanche'ın düşüncesindeki anahtar terimlerden biri kaynağı- 
nı çeviri kuramından alır: Zamansallık içindeki sonradanlık konusu 
(Strachey'in deyişiyle “sonradan etki”). Gizemli gösterenlerin çev- 
rilememesi olarak görülen birincil bastırmanın, dürtünün “kaynak- 
nesnelerini” nasıl çevrilmemiş kalıntılar halinde bıraktığını ele almış- 
tım. Bunlar cansız tortular değildir. Dürtüsel doğaları, bu tortuların 
çevirmeye ya da daha önceki çevirileri çeviri-bozumuna uğratmaya 
/yeniden çevirmeye teşvik eden daimi unsurlar olarak işlev gördük- 
lerini gösterir. Bu zeminde ve böylesi bir çeviri modelinin bilgisi 
ışığında, Freud'un zamansallık içerisinde sonradanlığın oluşumunu 
açıkladığı 1895 tarihli Bilimsel bir Psikoloji Taslağı 'nın başındaki 
vaka daha iyi anlaşılabilir. Artık buluğa ermiş olan on üç yaşındaki 
genç kız, beş yıl önce deneyimlediği bir olaya dair şimdi yaptığı ye- 
niden okumanın sonucunda dükkânlarla ilgili bir fobi geliştirmiştir. 
Bu yeni çevirinin geriye dönük bir etkisi vardır; bu etki yaşadığı her 
iki deneyimi de -her ikisi de bir dükkânda geçen bu deneyimlerin, 
kendi içinde, travma yaratmak bakımından yeterli ağırlığı yoktur- 
onları birleştiren çeviri bağlantısı yüzünden patoloji yaratabilir hale 
getirmiştir: Genç kadın, kendisi sekiz yaşındayken başına gelen bir 
şekerci dükkânının sahibinin tacizinin tam cinsel anlamını sonradan, 
on üç yaşına geldiğinde kavrama yetisine sahip olmuştur. Önce- 
ki travma döneminde gösterenler askıda kalmış ve böylece travma 
yaratıcı sonradanlık vasıtasıyla tüm dürtüsel güçlerine kavuşmuşlar- 
dır. Bu durum ise genç kadının benliğinin savunma manevralarını 
harekete geçirerek artık “dükkâna girme” arzusuyla bağlantılı hale 
gelmiş cinsel anlamdan korunmak amacıyla fobi oluşmasına sebep 
olmuştur. Bu anlam artık içsel bir saldırgan haline gelmiştir, genç 
kadının benlik savunmaları fobik yansıtma düzeneği vasıtasıyla onu 
dışarıya atıp dışsal bir öğe olarak yeniden tesis etmeye çalışmaktadır. 

Genel baştan çıkar(ıl)ma kuramı ve çevrilmesi gereken mesaj mef- 
humu, zamansallıktaki sonradanlıkla yakın ilişki içinde yas tutma dü- 
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zeneğini anlayabilmemizi daha da kolaylaştırır. Yas ve Melankoli'de 
Freud'un, yası, melankolik depresyon ışığında anlaşılabilecek normal 
prototip olarak kullandığını hatırlayalım; yine de Freud'a göre yas ça- 
lışmasının kendisinin açıklanmaya ihtiyacı yoktur, çünkü yasta “kay- 
ba dair bilinçdışı hiçbir şey yoktur”. (Freud, 1917, s. 245) Başka bazı 
yerlerde ise Freud, yas tutmanın büyük bir muamma olarak kaldığını 
ve ıstıraplı doğasının açıklanması gerektiğini belirtir: 


Ancak libidonun nesnelerinden kopuşunun neden böylesine ıstıraplı bir sü- 
reç olması gerektiği bizim için bir sırdır. ... Sadece libidonun nesnelerine 
sıkıca tutunduğunu ve ikameler el altında hazır olsa dahi kaybedilenlerden 
vazgeçmediğini görürüz. 

(1916, s. 306-7) 


Laplanche’in bu konu hakkındaki yorumları şöyle başlar: “Ölüle- 
rin gerçekten ölmüş olduğunu düşünen bir gerçekçinin gözünde bu bir 
skandaldır.” (Laplanche, 1998b, s. 250) Daha sonra Laplanche, aslın- 
da yas çalışmasının ötekinin yani ölen kişinin mesajı ile nasıl ilişkili 
olduğunu ortaya koyar. Ölenler kayboluverir, ancak geriye mesajları 
kalır. Yas tutmanın çözmeye giriştiği libido nitelikli bağların doğası 
anlaşılmak istenirse esasen şu bulunacaktır: Yas tutan kişiye göre; 


(vefat eden kişinin) mesajı hiçbir zaman gerektiği kadar anlaşılmamış, hiç 
yeterince dinlenmemiştir. Şu sorunun sorulmadığı bir yas neredeyse yok- 
tur: Şimdi o olsa ne derdi? Ne demiş olurdu? Ötekiyle yeterince konuşa- 
mamış, onun ne dediğini duyamamış olmanın kederi ya da pişmanlığının 
olmadığı neredeyse vaki değildir. 

(agy, s. 254 [s. 3791) 


Dolayısıyla baştan çıkar(ıljma kuramı ve çeviri modeli sayesin- 
de Laplanche, Freud'un düşüncesini ilerletmesini mümkün kılan bir 
Freud okuması sunabilmektedir. Yas tutmanın genellikle her türlü 
ruhsal derinlemesine çalışmanın prototipi olarak alındığını akılda 
tutarak mevcut durumda yas çalışması biçimlerinin daha iyi anlaşı- 
labilmesi için libido nitelikli bağların gerçekliğinin ne olduğuna ışık 
tutulmuştur. Yas tutmak zaman ister ve kayıp nesneyle örülmüş tüm 
bağları işin içine soktuğundan ıstırap verici bir süreçtir: Bu bağlar 
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iletişimle ilgilidir; ötekinin mesajının taşıyıcısıdırlar ve bu mesaj 
çevrilmesi gerekli anlamlarla yüklüdür. Çeviri şarttır, çünkü mesajın 
içeriği sevecenlik, şefkat ve bağlanmayla olduğu kadar zaman zaman 
da tutku ve şiddet ilişkileri ağıyla örülüdür. Duygulanımsal yükü ne 
olursa olsun o bağ, ölümün ötesinde, nesnenin, yani ötekinin kaybı- 
nın ötesinde ancak mesaj olarak varlığını sürdürebilir. Gizemli kısmı 
kayıp nesne tarafından bilinçdışı olarak aktarıldığından o mesaj sa- 
dece kısmen çevrilmiş bir mesaj olarak kalır. Gizem, der Laplanche, 
aktaran kişi için bir gizemdir. 


Bastırma ve Sexual 


Laplanche yaşamının sonlarına doğru, sadece Fransızca bilen okur- 
ların algılayacağı bir yazım tercihiyle (Fransizcadaki cinsel [sexuel] 
kelimesi yerine) psikanalizin konusu olanı belirtmek için Almanca- 
daki cinsel (sexual) teriminin kullanılmasını önermiştir. Cinsel (olan/ 
boyut) (sexual) Laplanche'ın gözünde Freud'un en büyük keşiflerin- 
den biri olan çocukluk çağının çok yönlü cinsel boyutudur. Bu, ge- 
nitallik öncesi cinsel boyuttur ve hem genel cinsel nitelikten hem 
de gelişimsel cinsel davranışların bir repertuvarından oluşan cinsel- 
likten farklıdır. Dolayısıyla bu yazım tercihi sayesinde Laplanche, 
bastırılanı tartışırken oluşabilecek yanlış anlamaları bertaraf etmeyi 
amaçlamaktadır. Daha önce belirtildiği üzere bastırma, ötekinin me- 
sajındaki içkin gizemle karşılaşınca özne insanın harekete geçirdi- 
ği çeviri aygıtı türlerinden biri olarak öne çıkar. Dahası, her çeviri 
mutlaka bir ölçüde başarı ile bir ölçüde başarısızlığı beraberinde ge- 
tirir; Freud'un kendisi, bu başarısızlığın bastirmanin temelini teşkil 
ettiğini düşünmekteydi. Bu düşünceye bağlı kalındığında, sexual’in, 
yani çocukluk dönemine ait cinsel boyutun neden bastırmaya maruz 
kaldığını anlamak kolaylaşır. Cinselin gizemini içinde bir nevi kaçak 
yolcu gibi taşıyan yetişkin ötekinin mesajında içkin olarak bulunan 
parça, temel antropolojik durumun içerdiği asimetri sonucunda (bkz. 
önceki sayfalar) çocuk ruhsallığına tam anlamıyla kaydedilemeden 
kalır. Ekilen/yerleştirilen şeyi, sexxal/'ın kurucusu olan “içsel yaban- 
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cıcismi” oluşturan o gizemdeki oyuktur. Bu nedenle bastırma, cinsel 
bir içeriğe uygulanan geçici bir düzenek değildir. En başından itiba- 
ren bastırma sexual ile el ele işler, çünkü çevirme-bastırma süreci 
aslında sexual’ yaratır. 

Sexual mefhumuyla toplumsal cinsiyet (gender) hakkındaki tar- 
tışmaya müdahil olduğunda Laplanche'ın sergilediği özgün tutumu 
açıklayabilmek için uzun —fakat bu kısa yazı bağlamında mümkün 
olmayan- bir parantez açmak gerekir. (Laplanche, 2011 (2003) Sa- 
dece şu kadarını belirtelim, Laplanche'a göre toplumsal cinsiyette 
bir tahsis edilme vardır; yani çocuğun özdeşleştiği değil, yetişkin 
tarafından özdeşleştirildiği birincil bir özdeşleşim söz konusudur. 
Bunu takiben cinsel ikiliğin keşfi, çocuğu bu tahsis edilmenin an- 
lamını, fallik mantığın ikili koduna göre yorumlamaya (çevirmeye) 
zorlar: Var/yok, +/-, 1/0. Bu çeviriden (aynı zamanda bastıran olarak 
da bilinir) “toplumsal cinsiyetin (gender), cinsiyet (sex) tarafından 
bastırılması-simgeselleştirilmesi” olarak sexual doğar. (2011, s. 159 
(2003, s. 1537) Kendisine tahsis edilen toplumsal cinsiyetten (çok 
sayıda ve çok biçimli olabilir) hareketle ve gözlenen cinsiyet farklı- 
lığına göre derinlemesine işlemeye girişen çocuk, simgeleştirileme- 
yenlerin tortusu olan çocukluk çağı cinselini “yaratır.” Bu sexual, öz- 
nenin çocukluğu boyunca her bireyin hayatındaki değişimlere özgü 
ruhsal düzenlenişlerin oluşumuna türlü yollardan müdahil olur. İçe 
sokmanın daha yaygın uygulanan sexual’1n ekilmesi/yerlestirilmesi- 
ne kıyasla ne ölçüde baskın çıktığına göre, bu düzenlenişler o kadar 
az ya da çok patoloji yaratıcı değere sahip olacaktır. 

Gördüğümüz gibi Laplanche'ın kuramsal değerlendirmesi, yön- 
temli şekilde adım adım ilerler, fakat süreç içerisinde farklı alanlar- 
dan ortaya çıkan meselelerle bakış açısını genişletmek anlamına gel- 
se bile, yeni sorunları irdelemekten de geri durmaz (bu durumda top- 
lumsal cinsiyet üzerine çalışmalar). Aynı düşünce hattını izleyerek 
Laplanche’1n suni ya da en azından çarpık bir tartışma olarak gördü- 
gü, tekbenci tabir edilen görüşü savunanlar ile ilişkisel ya da öznelik- 
lerarası psikanalizin savunucuları arasındaki tartışmaya üçüncü bir 
taraf olarak müdahil olmasını açıklamak (mevcut bağlamda imkânsız 
olsa da) mümkün olurdu. Laplanche'ın kendisinden sonra gelenlere 
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bıraktığı düşünme araçlarının ışığında, psikanaliz başından beri bir 
ölçüde ilişkiseldir, çünkü temel olarak ötekinin girdisini dikkate alır; 
fakat yine de öznellikler arası kurama kaymaz, çünkü analist-anali- 
zan arasındaki asimetri ile yeniden kurulan yetişkin-infans asimetrisi 
temel ve hatta kurucu nitelikte addedilir. Daha önce zikredilen “tek- 
benci” duruşa ilişkin olarak Laplanche, Freud'un kuramının “Bat- 
lamyusvari” kapalılığını esasen, çocuğun kendisini “benlik” olarak 
düşünmeye başladığında girdiği gerekli bir temel süreç olan öznel 
kapalılığın yeniden tesis edilmesi olarak görür. Ancak mantıklı bir 
tutarlılık arıyorsa, tam da analizin yeniden açmasının istendiği nokta 
işte böyle bir kapalılıktır. Gelişmesi bekenen bir antropolojik durum- 
da açılma ve kapanma anları öne çıkar. Bir kere kabul edildiğinde 
“Batlamyusvari” kapalılık hiçbir surette ötekinin önceliğini geçersiz 
kılmaz; oysa bu kapalılık olmasa analiz edilecek hiçbir şey olmazdı. 


Laplanche'ın Mesajı 


Laplanche (1989 (19877) Psikanalize Yeni Temeller'i yayımla- 
dığında, “yeni psikanalizi” değil “yeni temelleri” vurgulamaktaydı. 
Laplanche, yeni bir okul kurmayı hiçbir zaman istemedi. Ona göre 
psikanaliz, her şeyden önce Freud'un keşfettiği ve yeni bir bilgi ala- 
nın açılmasını sağladığı bir yöntemdir. (Laplanche, 2011 (2006a)), 
s. 260) Laplanche'ın görüşüne göre bu alan her açıdan incelenme- 
li, eleştiriyi ve hatta destek noktalarının yenilenmesini gerektiren 
yönleri fark edilmeli ve daha somut epistemolojik temeller sağlan- 
malıdır; onun yaşamı boyunca bir analist olarak devamlı yaptığı da 
budur. Onun Freud'a olan güveni, yani kazma vurulsa dahi merkezi 
yapının çökmeyeceğine dair inancı, daha yaşamsal ve yeni soruları 
irdelemeye daha uygun psikanaliz vasiyetinin temelini oluşturur. 

Laplanche'ın pratiği, psikanaliz çalışmasının üç ana bileşenini 
uygulamaya koyması (Freud'a uyguladığı [Freudcu]) okuma yönte- 
mi; çeviri kuramı ve pratiği; genel baştan çıkarfıllma kuramı), ilk 
iki düzeyde çalışırken -kendisini gizemli bir mesajın alıcı kısmın- 
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da bulan her özne gibi- Laplanche'ın da bir “çevirmen” olduğunu 
göstermektedir. Kendi payına Laplanche da, Freud'un tüm yaşamı 
boyunca izini sürüp peşinden koştuğu nesneyi araştırmak için yola 
çıkar. Bu bakımdan Laplanche”ın çalışmalarının nihai olmadığı or- 
tadadir; bize “kuramsal mesajlarının” içine serpiştirilmiş pek çok 
gösteren bırakmıştır; onları daha iyi çevirme çabasına girişme sırası 
şimdi bizdedir. Şimdi de Laplanche'ın Freud'un çalışmalarına olan 
aktarımı aktarılmaktadır: Eğer istersek, bu defa biz bayrağı/tanıklığı 
devralmaya,’ aktarımın bu aşkınlığını üstlenmeye davetliyiz; sadece 
Freud'u değil Laplanche'ın kendisini de tekrar çalışmaya koyulmak 
üzere. Kuşkusuz bu ona hürmetimizi göstermenin en iyi yoludur. 


Çeviren: Meltem Temiz 
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Yazar, Jean Laplanche'ın “genel baştan çıkarma” kuramının ana tezle- 
rine değindikten sonra, analistin bunlar sonucunda oluşan klinik konu- 
munu ele alıyor. Tıpkı erişkinin çocuğa “gizemli mesajlar” göndermesi 
gibi, analistin görevi de bu birincil durumu yeniden başlatarak hastanın 
o mesajlara yeni “çeviriler” bulabilmesini sağlamaktır. Laplanche, bağ- 
lanmayı temsil eden ve destekleyen analitik çerçeve ile bastırılmış olan ve 
bilingdigini oluşturan “cinsel” çerçevenin işlevi arasındaki ayrımı ortaya 
koyuyor. “Hatalı” çevirilerin yapıbozumunu ancak bu bilinçdışına odakla- 
nılması kolaylaştırabilir. Benzer şekilde, Laplanche, analistin inşada—yani 
hastanın kendini inşa etmesinde— değil, yalnızca yeniden inşada rol alma- 
sı gerektiğini öne sürer. Yazar, bu klinik modeli Freud'un mefhumları ve 
Bion'un değindiği alfa işlevi yoluyla gerçekleşen “dönüşüm süreçleri” ile 
karşılaştırıyor. Yazar, vaka malzemesi ile Laplanche 'ın modelini ve yorum 
stratejisini ortaya koyuyor. 


Anahtar kelimeler: Analitik süreç, çeviri, çocukluk çağı cinselliği, dönü- 
stim, gizemli mesajlar. 


Fransız psikanalist Jean Laplanche’in kuramları, bilin¢disinin ve 
bilinçdışı süreçlerin oluşumunda ve kuramların psikanalitik biçim- 
lenmesinde çocukluk çağı cinselliğinin taşıdığı önemi ortaya koyma- 
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larının yanı sıra şaşırtıcı şekilde Freud'un ötesine geçme konusunda 
da önemli katkıda bulunmuştur. 

Freud, çocukluk çağı cinselliğinin fizyolojik süreçlere dayandığı- 
na inanıyordu. Emzirme deneyimi kendisine bağlı doyum deneyimi 
nedeniyle haz veren bir emmeye dönüşüyordu; katı yiyeceklere ge- 
çiş ve bununla birlikte dışkı parçasının oluşumu anal erotizme neden 
oluyordu ve süreçler böyle art arda devam ediyordu. Laplanche, bu 
düşünceye katılmaz. Laplanche’a göre, çocuk, içgüdü donanımına 
sahip cinsel bir varlık olarak doğmaz, cinsellik tohumu çocuğa eriş- 
kin tarafından ekilir. Çocukluk çağı cinselliği, gizemli ötekine, yani 
içine bilinçdışının sızdığı, Laplanche'ın ifadesiyle uzlaşılmış me- 
sajları! gönderen erişkine bir yanıt olarak gelişir. Erişkin, cinsel bir 
bilinçdışına sahip olduğundan, görünüşte zararsız mesajlarına, yani 
sözleri, jestleri, yasaklamaları, çocukla ilgili bilinçli ve önbilinçli dü- 
şüncelerine hiç şüphesiz cinsel düşlemler sızar. 

Çocuk bu mesajlara maruz kalır. Kendisi için bu mesajları kıs- 
men “çevirebilmekte” ise de bir kısmını çeviremez. Bu çevrilememiş 
kısımlar, yeni yeni gelişen bilinçdışının yapıtaşlarıdır. Laplanche, 
erişkin ile çocuk arasındaki asimetri nedeniyle kaçınılmaz bir “ge- 
nel baştan çıkarma” olduğunu öne sürer: Bu, “temel antropolojik 
durum”dur. Oidipus durumunun aksine, çocuğun erişkinin gizemli 
mesajlarına maruz kalması, onun anne babasıyla mı başka erişkin- 
lerle mi büyüdüğüne bakılmaksızın her kültürde var olan bir şeydir. 

Laplanche (2003), Freud'un “baştan çıkarma” ile ilgili ilk bulgu- 
larından geri dönmesi nedeniyle psikanalizin “Kopernik Devrimi”nin 
eksik kaldığına inanır. Freud, baştan çıkarma kuramından vazgeçtik- 
ten sonra, çocukluk çağı cinselliğinin ve bilinçdışının neredeyse ken- 
di kendilerine evrildiğini öne sürmüştür. Burada, genel baştan çıkar- 


I İngilizcede “compromised message” olarak geçen bu kavram Laplanche'a göre, 
yetişkinin cinsel içerikli mesajlarının kendi bilinçdışıyla “uzlaşarak”, bastırılmaya 
tabi tutulduktan sonra bebeğe iletilmesini ifade eder. Cinsellik taşıdığı için bebek 
açısında gizemli olan bu mesajların bebek tarafından çeviriyle dönüştürülmesi 
gerekir. Aslında çocukta simgeleştirmeyi başlatan şey, baştan itibaren “cinsel” olan 
bu malzemeyi çevirmeye koyulmasıdır. İlk aşamada yetişkinin bilinçdışıyla uzlaşan 
bu mesaj, ikinci olarak bebeğin yaptığı çeviri sayesinde bebekle anne arasında da bir 
uzlaşma sağlar. ( ç.n.) 
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ma kuramı, “ötekinin üstünlüğü”nü yeniden gündeme getirmektedir: 
İnsanlar “yabancı” öteki ve onun gizemli mesajlarıyla evrim geçirir. 
İnsanlar kendilerine yabancıdır, çünkü varlıklarının merkezinde öte- 
kinin (birincil baştan çıkarmadaki erişkinin) etkisiyle ortaya çıkan 
bir ötekini (bilinçdışı) taşırlar. Bu noktada içinde niyet barındıran 
“birincil baştan çıkarma” ya da “genel baştan çıkarma” terimleri 
yerine “cinselleştirme” teriminin kullanılması gerekip gerekmediği 
merak edilebilir.? 

Ancak Laplanche da tüm baştan çıkarmalardan önce var olan bir “so- 
matik tepkisellik”, “genel organik uyarılabilirlik” (Laplanche, 2000a, s. 
80) varsayımında bulunur, fakat, “Birine yaslanmanın aslı, baştan çıkar- 
madır,” şeklindeki ifadesini yineler.(Laplanche, 2000b, s. 36) 

Laplanche, farklı psikocinsel evreleri ya da olayların muhtemel 
eşzamanlılıklarını vurgulamak için kullandığı terim olan “kutup”ları, 
belli başlı çeviri örüntülerinin oral, anal ve genital özelliklerin 
hâkimiyetine girmesi olarak görür ve biyolojik olgunlaşma sürecinin 
burada meydana geldiğini öne sürer. Belli bir yaştaki çocuk, dışkı 
atımının daha bilinçli olarak farkına vardığında, buna uygun çeviri 
kodlarını geliştirebilmektedir. Ancak Laplanche'a göre bu kodlar, 
erişkin ötekinin bu süreçlere atfettiği —çocuk için gizemli olan— bir 
cinsel önem zemini üzerinde geliştirilir. 

Bu nedenle Laplanche’ta, “genel baştan çıkarma”nın üstünlüğü- 
ne dair, birine yaslanmanın önemi lehine bir varsayım görmekteyiz. 
Burada Laplanche, Freud'un 1905'te yazdıklarından, yani “erojen 
bölgelerin belirgin hâkimiyetine rağmen, çocukluk cinsel yaşamı- 
nın, en başından itibaren diğer insanları cinsel nesneler olarak içeren 
bileşenler sergilediği”nin (Freud, 1905, s. 191—2) kabul edilmesi 
gerektiğinden yola çıkar. Freud, aynı zamanda anneyi çocuğun “ilk 
baştan çıkarıcısı” olarak tarif etmiştir. Freud'un düşündüğü süreçleri 
Laplanche’in sistematik olarak geliştirdiğini görmekteyiz. 


2 İçgörüsü nedeniyle Peter Passet’e teşekkürlerimi sunuyorum (sözlü iletişim). 
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Şefkat ve Duyusallık İçeren Akım 


Freud, nesneyle olan ilişkimizin iki kaynaktan beslendiğini belirt- 
miştir: Şefkat ve duyusallık içeren akım. Kendiliği korumaya hizmet 
eden bağlanma ve haz arayışı. 

Laplanche’a göre, bağlanma aynı zamanda genel baştan çıkarma- 
sıyla birlikte kendiliği korumaya hizmet eder. Laplanche bunu şu şe- 
kilde ifade eder: 


O halde birincil ilişki iki düzeyde kurulmuştur: Hem gerçek anlamda bir- 
birini etkileyen diyebileceğimiz hayati, açık ve karşılıklı bir ilişki hem de 
örtük olarak cinsel olan, eşit olmadıkları için aralarında etkileşim olmayan 
iki partner arasındaki cinsel ilişki. 

(Laplanche, 1987, s. 103) 


Ve: 

Erişkinde uyuklayan çocukluk cinselliğini uyandırmak için, rüya dışındaki 
ana yer, her şeyden önce çocuğa verilen bakımdır: Bu durum eşit ölçüde 
karşılıklı ve asimetriktir. Karşılıklılık erişkin ile çocuk arasında, kendiliği 
koruma ya da bağlanma düzeyindeki bir alışverişi ifade etmektedir. Asimetri 
ise yalnızca, erişkinin içinde bastırılmış bir çocukluk bilinçdışını taşıması ve 
bu bilinçdışının kendiliği koruma düzeyinde iletişime sızmaya çalışarak ileti- 
şimi özünde anlaşılmaz hale getirmesinin bir sonucudur. Çocuğa gönderilen 
“gizemli mesajlar”dan kastım tam olarak budur. 

(Laplanche, 2009, s. 530f, çeviri bana ait) 


Burada vurgulanması gereken, analitik sürecin de nesne ilişkisinin 
şu iki akımından olustugudur: Bir yanda kendiliği korumaya yönelik 
hayati ve destekleyici işlevleriyle analitik çerçeve, diğer yanda ise ana- 
list ile analizan arasındaki asimetri: Biri açığa çıkarken diğeri gizemini 
sürdürmektedir. Erişkinin cinsel bilinçdışının çocuğun oluşumunu ve 
varlığını en belirleyici şekilde etkilediği de unutulmamalıdır. Erişkin 
en geç çocuğun doğumuna kadar çocuğun ana rahmine düşmesine yol 
açan cinselliği bastırarak bu duruma karşı etkin biçimde mücadele et- 
meye çalışır: Kan, kadının doğumdaki soluk alıp verişleri, doğum ka- 
nalı ve özellikle de vajinanın işin içine girmesindeki cinsel çağrışımlar, 
çocuk meleksi renklerle tertemiz giydirilip ebeveynler “bebek dili”ni 
kullanmaya başladığında zar zor yatıştırılır; açık mavi (“eril”) ile pem- 
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be (“dişil”) renkler bebeğin cinselleştirilmesiyle ilgili ipuçları verse de 
cinsellikle ilgili her türlü çağrışımdan yatırım geri çekilmiş gibidir. Bu 
aynı zamanda “birincil bastırma”nın bir parçası değil midir? 


Erişkindeki Çocukluk Çağı Cinselliği 


Bu noktada eşcinsel ebeveynler örneğinden yola çıkarak Laplanche’in 
insan cinselliğini anlamak için geliştirdiği modelin ne kadar değerli ol- 
duğunu ortaya koymak istiyorum. Eşcinsel ebeveynlerin çocuklarının 
da eşcinsel olması durumuna heteroseksüel ebeveynlerin çocuklarının 
eşcinsel olmalarından daha sık rastlanmaması psikanalitik açıdan baş- 
langıçta şaşırtıcı gelebilir. Son 30 yıldır gerçekleştirilen bir araştırma 
da (Mikola jezak, 2010) eşcinsel ebeveynlerin çocuklarının cinsel kim- 
lik gelişimi konusunda geleneksel ailelerin çocuklarından daha az ya 
da fazla sorun yaşamadıklarını ve diğer çocuklardan daha az ya da çok 
sıklıkta eşcinsel olmadıklarını ortaya koymaktadır. 

Freudcu kuramlara göre bunu doğal karşılamamız mümkün olma- 
yacaktır. Gerçi Freud, “tam Oidipus karmaşası” ile ilgili sonraki kura- 
mında çocuktaki çapraz özdeşleşimlerin, yani anne ve babaya dönük 
yine çapraz eşcinsel ve heteroseksüel odaklı aşk yönelimlerinin varlı- 
ğını ortaya koymuş olsa da, özellikle de çocuğun yaşamındaki erişkin- 
ler olan anne ve babayla özdeşleşimler bakımından, erişkinin fiziksel 
cinsiyet gerçekliği hâlâ çok önemlidir. 

Laplanche’in kuramlarıyla, ebeveynleri eşcinsel olan bir çocuğun 
cinsel gelişiminin başarılı ya da başarısız olduğu görüngüleri kolay- 
ca anlamamız mümkündür. Laplanche'a göre, çocuk birincil sahneyi, 
emrinde cinsel nitelikte bilinçdışı bulunan erişkinin uzlaşılmış mesaj- 
ları zemininde oluşturur. Bu cinsel bilinçdışı, ağırlıklı olarak çocukluk 
çağı cinselliği niteliğinde olup, eşcinsel erişkinin, yatırımını buradan 
çekmiş olsa da bilinçdışı olarak heteroseksüel bir birliktelik düşündüğü 
imasını taşımaktadır. Daniel Widlöcher, bunu şu şekilde ifade eder: 
“Erişkindeki çocukluk çağı cinselliği, iyi sindirilememiş bir tortudan 
ziyade sürekli yaratıcı arzu ve etkinliklerin kaynağı olarak karşımıza 
çıkar.” (2000, s. 26) 
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Genellikle eşcinsellerin cinsiyetler arasındaki farklılıkları bütün- 
leştirmediği düşünülür. Fakat böyle olsaydı, eşcinsellerin mantıken 
çok aldırış etmeden bir cinsiyetten diğerine geçebilmeleri gerekirdi. 
Aşırı patolojik bazı vakalarda cinsiyet farklılıklarının göz ardı edildi- 
ği farz edilebilir. Ancak vakaların çoğunda eşcinselliğin savunmaya 
yönelik karakteri kişiyi tesiri altına aldığında, yatırımın çekildiği var- 
sayımında bulunulabilir. 

Bu bağlamda, çağdaş psikanaliz tarafından fazlasıyla ihmal edi- 
len bir konu olarak benliğin savunmaya dönük pek çok etkinliğinin 
taşıyıcısı olan ekonomik süreci anmak istiyorum. “Bu süreç, benliğin 
temsillere, temsil sistemlerine, davranışa vb.’ne yatırımından oluş- 
maktadır ve bilinçdışı temsil ve isteklerin bilince ulaşması ve hareket- 
lilik kazanmasını engelleyebilecek türdedir.” (Laplanche ve Pontalis, 
1967, s. 162, italik bana ait) 

Eşcinsel baba ve eşcinsel anne, heteroseksüel, yani karşı cinsle 
ilişkiden yatırımlarını geri çekmiş olsalar da bilinçdışı olarak ço- 
cukluk çağı cinselliği düzeyinde heteroseksüel bir birincil sahneyi 
yaşayacaklardır. Bu durum, çocukla ilişkide daha da fazla gündeme 
gelecektir, çünkü çocuğun sperm donörleri, taşıyıcı anne ya da ev- 
lat edinme yoluyla dünyaya gelmesi heteroseksüel ve doğurgan bir 
birincil sahneye geri dönmeyi sağlar. Bu bağlamda eşcinsel erişkin, 
çocuğun aklına yine heteroseksüelliği hedefleyen uzlaşılmış mesaj- 
lar yerleştirir; erişkinin bilinçdışı çocukluk çağı etkinlikleri kendisi- 
nin bir zamanlar olduğu o küçük çocukla olan ilişkide hayata geçer. 
Laplanche bunu şu şekilde ifade eder: “Tek bir erişkin birçok erişkini 
içinde barındırır. Bunun ayrıntıları, (gizemli mesajlarda] örneğin ilk 
baştan çıkar(ılymadan sonra gelen Oidipus durumunda yer alır.” (Lap- 
lanche, 2000b, s. 36) Ayrıca Laplanche'ın, mesajların, gönderen kişi 
için gizemli olduğundan gizemli mesajlar olduğu ifadesini de unut- 
mamalıyız. 

Kanımca bu örnekte Laplanche’in nasıl çağdaş cinselliği kolay- 
ca anlamamıza yardımcı olduğunu; uzlaşılagelmiş kavramlarca be- 
lirlenen ve teleolojik varsayımlara dayanan fikirler dile getirmekten 
bizi nasıl alıkoyduğunu görüyoruz; bunlar en azından bu bağlamda 
Fransa'da, özellikle de Lacancı çevrelerde duyabileceğimiz cinsten, 
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gayet durağan bir zemin gibi görülen, “simgesel yasa”nın taşıyıcısı 
olan bir “büyük öteki” zemininde dile getirilen fikirlerdir. 


Laplanche ve Lacan 


Bu noktada Lacan ile Laplanche arasındaki önemli farklara değinmek 
istiyorum. Her ikisi de Freud'un tahminlerinin çok ötesine geçerek 
ötekinin özneden önce geldiğini vurgulamaktadır. Lacan’a göre öte- 
ki, bir durum, dahası dinamik olarak tasavvur edilmeyen bir yapıdır: 
Fransa'daki Lacancıları huşu içinde bırakan “büyük öteki” ya da hiç- 
bir zaman bütün nesneyi hedef almayan libido hareketi olan “Je petit 
a”dır (küçük a). Burada aslında kimin bilinçdışına sahip olduğuna ve 
bilinçdışının nerede yer aldığına dair bilgimiz yoktur. Ayrıca, Lacan’a 
göre dil, özneden önce gelir ve bilinçdışı da bu şekilde yapılanmıştır. 
Bedensellik ve söz öncesi dönemin nerede olduğu bir muammadır. 

Laplanche'a göre ise kendisinden bihaber olanın bir “altbenlik”i 
olan erkek ya da kadın öteki, yani erişkin olduğu açıktır. Mesajlar ta- 
biatı gereği çelişkili olduğundan ve çocuk henüz bu mesajların şifresi- 
ni çözecek uygun kodlara sahip olmadığından çeviri süreci hep eksik 
kalır: Yalnızca belli kısımlar çevrilip bütünleştirilebilir, diğer kısımlar 
çevrilmemiş kalır. Laplanche’a göre bu çevrilmemiş kısım bastırılır 
ve (nevrotik) bilinçdışını oluşturur; çevrilmemiş öğelerin bölünüp ay- 
rılması, muhtemelen psikotik süreçlere tahsis edilecek “kapana kısıl- 
mış” ya da “kuşatılmış” bilinçdışının oluşumuna neden olur. 

Burada Laplanche tarafından öznenin özgül bilinçdışına verilen 
yüksek mevkiyi görmekteyiz ve bu nedenle de Laplanche'ı nesne iliş- 
kileri kuramına meyilli bir Lacancı gibi görerek azımsamak hiç uygun 
olmayacaktır. Lacan'ın ve de Freud'un aksine, Laplanche herhangi bir 
mite, “simgesel iğdiş edilme”ye ya da “büyük öteki”ne göndermede 
bulunmaz. Bu tür oluşumları insanların yorumsama ihtiyacının bir 
ifadesi olarak görür; bunlar, fiziksel-ruhsal gerçekliklere anlamlı bir 
çerçeve kazandırmak için kültürel olarak yaratılmış kalıplardan, üst- 
anlatılardan ibarettir. 
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Alfa İşleviyle Tanımlanan “Çeviri” ve “Dönüşüm” 


Benzer şekilde, Laplanche’in çocuğun erişkine ait uzlaşılmış 
mesajlarla karşı karşıya kalmasıyla ilgili olarak saptadığı “çeviri 
çalışması”nı çağdaş psikanalizdeki “simgeleştirme”yle ya da Bion’un 
tabiriyle “alfa işlevi” yardımıyla “dönüştürme”yle (Bion, 1963) aynı 
kefeye koymak zamansız olacaktır. 

Laplanche'a göre “çevirme” basit bir “dile dökme”, “anlam ver- 
me”, “bağlantılar kurma”, “bugünü geçmiş yoluyla açıklama” anla- 
mına gelmez, duygulanımsal ve hayali ve çoğunlukla da bilinçdışı 
bir düzeyde ilerleyen bir zihinsel bütünleştirme süreci olarak görülür. 
Laplanche'a göre bu süreç, analistin baştan çıkarıcı (“her şeyi söyle”) 
ve dolayısıyla gizemli analiz teklifinin yanı sırameta-etkileşimi kabul 
etmemesiyle başlar. Analist, alfa işlevi üstlenen analistin yapacağı 
gibi yeni bir çeviri oluşturmaya aktif olarak yardım etmek üzere ora- 
da değildir. Burada alfa işlevi üstlenen analist dediğimizde, “zihinsel 
aygıt”ını hastanın hizmetinde kullanarak “yeterince iyi” anne (Win- 
nicott, 1953) gibi keşiflerinde aktif ve anlamlı biçimde çocuğa eşlik 
eden analisti kastediyoruz. 

Öte yandan Laplanche’a göre, analistin görevi uzlaşılmış mesajla- 
rın temsilcisi haline gelmektir. Analist, bunu ancak inşada aktif ola- 
rak yer almayı her zaman reddetme ve bu reddedişini hep sürdürme 
yoluyla yapabilir. 


Ancak burada, analizdeki yeniden inşa ile (ki bu analizan ile analistin or- 
tak işidir) inşa arasındaki ya da analizin sonucunda ortaya çıkabilen fakat 
yalnızca analizana ait bir işlem olan kendiliğin “yeni versiyonu” arasındaki 
ayrıma bağlı kalmamız gerekmektedir. 

(Laplanche, 1992b, s. 443) 


Çözülmenin, yapıbozumun neden olduğu yeni çalışma bilinçdiı- 
şına dayatılır; bastırılmış olanın geri dönüşü gerçekleşir. Bu ise “uz- 
laşılmış mesaj”ın daha fazlasının bütünleştirilebilmesi için yeni bir 
çeviriyi gerektirir, ki buna psikanalitik süreç diyoruz. 
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Burada, “simgeleştirme” ya da “dönüştürme”nin alfa işlevinde 
tanımlandığı şekliyle kuramlaştırılmasının aksine, “çeviri”de yeni bi- 
linçdışı öğelerin üretildiğini görmekteyiz. 

Bütünleşmeden kalanların, yeniden uyarıldığı fakat yeni bir çeviri 
bulamadığı yerlerde ise çeşitli belirtilerle kendini göstermesi müm- 
kündür. Bu arada bu durum, analitik süreçte ortaya çıkan gelip geçici 
yeni belirtileri de açıklamaktadır. 

Bununla birlikte, Laplanche’in terminolojisini kullanarak erişki- 
nin ve -ona paralel olarak da analistin- uzlaşılmış mesajlar gönder- 
diğini ama aynı zamanda “çeviri yardımcısı” olarak da hazır bulun- 
duğunu söylemek de mümkündür. Peki seansta bu “çeviri yardımı” 
işlevi Bion'un tarif ettiği “alfa işlevi”nden ne ölçüde farklılaşır? Ben- 
ce bu soru, analistin konumunun tanımlanması açısından son derece 
önemlidir. Sindirilmemiş duyguları, “beta öğeleri”ni “ötekinin uzla- 
şılmış mesajları”yla eşdeğerde görmemiz mümkün müdür? 


Alfa işlevi annenin yansıtmacı özdeşleşim yoluyla çocuk tarafından ken- 
disine iletilen beta öğelerini, yani Bioncuların “cinsel” olarak tanımlama- 
dıkları alakasız duyumları malzemeye (alfa öğelerine) dönüştürme yetene- 
inde yatar. Dönüştürülen bu öğeler, daha sonra çocuğun düş görme ya da 
düşünme yeteneğinin kullanımına hazır hale gelir. Etchegoyen'in ifade- 
siyle: “Anne, bebeğin yansıtmacı özdeşleşimi olan ilkel ve arkaik iletişim 
yöntemine Bion'un hayalleme adını verdiği özel bir yanıt vermektedir.” 
(1999, s. 598) Annenin hayalleme yetisi ne kadar gelişmişse, öznellikler 
arası iletişimde çocuğa duyumlarının muhtemel anlamını iletebilmesi ve 
bu şekilde kapsayan işlevini görebilmesi de o kadar erken olacaktır. Ana- 
listin işlevi de buna benzer görülmektedir. 


Anne bu işlevini yerine getirmede başarısız olursa, bu defa yan- 
sıtılan öğeyi beta öğeleri biçiminde çocuğa geri gönderir. Bu durum, 
çocuğun kafasının daha çok karışmasına ve kendini daha da çaresiz his- 
setmesine neden olur. Klinik durumda ise analist hastaya daha uygun 
bir alfa işlevi sunar, yani çocuğun deneyimini yeni bir şekilde simge- 
leştirme çabalarına yardımcı olarak, muhtemelen bu işlevi onun yerine 
gerçekleştirerek çocuğu destekler. Öte yandan, Laplanche, analist de 
dahil her erişkinin çocuğa istemeden, sürekli gizemli mesajlar gönder- 
diğini öne sürer. 
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Laplanche’ta analistin konumu şu şekilde tanımlanır: Aktarımı 
ortaya çıkaran şey analitik durum değildir, analistin kendisidir; ana- 
list tabiri caizse, aktif olarak “bir vaatte bulunmaz” fakat, erişkin 
bedeniyle, tuhaf dinleyişiyle orada bulunuşu gizemlidir. Analizanı 
“gizem”le yüzleştirir: 


... kendi içsel gizemiyle, ama aynı zamanda da ötekinin gizemiyle [yiizles- 
tirir]. Bu anlamda analitik aktarımın, özünde, alışkanlıkların basit aktarı- 
mıyla hiçbir ilgisi yoktur. Özneyi başlangıçtaki durumuna, çocukluk çağı 
cinselliğinin oluşumu esnasındaki durumuna geri döndürür. 

(Laplanche, 2000a, s. 82) 


Başlangıçtaki bu durum çatışmalarla doludur, çünkü çocuktan 
ona bakan kişilere taşınan ne varsa (Laplanche'cı beta öğeleri de de- 
nebilir bunlara) o kişilerce hep aynı anda bastırılır; bu bastırılanlar 
ise daha da öncesinde uzlaşılmış mesajlarla çocuğa nakledilmiştir. 
Bu açıdan bakıldığında, analist, yalnızca alfa işleviyle tanımlandığı 
haliyle çeviriye yardımcı olan biri değildir, kendi payına yeni bir gi- 
zemin temsilcisidir. Bu durumunun analitik teknik üzerindeki etkile- 
rine detaylı olarak geri döneceğim. 


Laplanche’a Göre Analistin Konumunun Tanımı 


Tüm bunların analitik süreç ve özellikle de analistin konumu ba- 
kımından somut anlamı nedir? Divanın arkasında oturan bizler, 
Laplanche'ın kavrayışlarını kendimiz için nasıl kullanışlı hale geti- 
rebiliriz? Bu “yalnızca” başlangıçtaki durumun ve bilinçdışının or- 
taya çıkışını nasıl kavrayacağımızla ilgili kuramsal bir model midir, 
yoksa analistin klinik konumunun tam bir tanımı mıdır? Bu noktada, 
Laplanche bize birtakım ipuçları verir. 1991 yılında yayımladığı Du 
transfert: sa provocation par l'analyste adlı makalesinde analistin 
konumunu aşağıdaki şekilde tanımlar. 


3 Aktarıma Dair: Analistin Aktarıma Yol Açması. (ç.n.) 
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Klasik tanımın aksine aktarım, deyim yerindeyse, doğal bir ha- 
reket değildir: Aktarım oluşur, gelişir ve nihayetinde inişe geçer. 
Aktarım, analizden önce gelir; bilinçdışı gizemlerin yeniden güncel- 
leşmesinin bir işaretidir, sözgelimi analistle temas kurulmadan önce 
görülen bir rüyada güncellik kazanabilir. İlk görüşme ile analizin 
başlangıcı arasında sık sık ruhsal hareketler gözlemleriz -düşlem, 
rüya, temsil gibi-, bunlar “pusuda bekleyen” bir aktarımın göster- 
gesidir. Laplanche'a göre bu aktarım, bir dereceye kadar analizin 
“ortamı” haline gelecektir. Bu ortamın “içine gömülmüş” olduğunuz 
müddetçe, onun özgül niteliğinin o kadar zor farkına varırsınız; veri- 
len aralar birden özel bir şeyin su yüzüne çıkıvermesine neden olur. 
İlk başta aktarıma değinilemez: Yorum yapılamaz, çünkü her yorum 
ister istemez bir yapıbozumudur, nihayetinde aktarım yorum tarafın- 
dan bir savunma süreci olarak görülür. Ancak bu tür bir yapıçözümü, 
tam anlamıyla “bindiğiniz dalı kesmek” olacaktır. 

Analistin işlevi, aktarıma gelişiminde destek vermektir, bu ise 
alttan alta aktarımın bir dinamiği olduğunu kabul etmektir. Oysa bu 
henüz Freud'un düşüncesi değildi; o aktarımın bilinçdışı —nevrotik— 
örgütlenmeler tarafından belirlendiğini ve analistin bunda bir sorum- 
luluğu bulunmadığını düşünüyordu; ama analiste yönelik aktarımın 
dinamik bir hareketini tarif etmemişti. Dolayısıyla Freud, analitik 
tedavi süresince meydana gelen aktarım hareketlerini, yeni anlam 
yaratan süreçler olarak görmüyordu. 

Laplanche, Freud'un açıkladığı nesne ilişkisinin şefkat ve duyu- 
sallık içeren akımı, yani varlığı-koruma ve bilinçdışı cinsel öğeler 
zemininde ikili aktarımdan bahsetmektedir: Kendiliği-koruma anla- 
mında aktarım ve çocukluk çağı cinselliği anlamında aktarım. 

Klasik olarak tarif edilegeldiği şekilde, analitik durum —divan, te- 
mel kural- örgütlenişi esnasında aktarımı ortaya çıkarmaz, analistin 
uzlaşılmış mesajları tarafından belirlenen konumu aktarımı doğurur. 
Laplanche’a göre, analistin konumunun anlamı, “Ben gördüğünüzü 
sandığınız kişi değilim, beni başkasıyla karıştırıyorsunuz” değildir; 
“Ben gizemim, haydi bunu birlikte çevirmeye çalışalım”dır. Mesele 
başlangıçta “mantıksız” aktarımı kabul edip sonradan, tabiri caizse, 
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akla uydurmaya çalışarak, neticede çocukluk çağı cinselliğini nevro- 
tik niteliğine indirgeme yoluyla çözümlemek değildir. 

Laplanche, analitik aktarım ile günlük yaşamımızda gözlemle- 
diğimiz, genel nitelikteki tutum, beklenti ve yineleme aktarımı ara- 
sında kesin bir ayrım yapmaktadır. Analitik aktarım, çocukluk çağı 
nevrozunun basit bir ifadesine, çözümlenmesi beklenen “örüntüle- 
rin” yenilenmesine indirgenemez. Laplanche'a göre, dış ötekilik, iç 
ötekiliğe dayanır ve buna analistin iç ötekiliği de dahildir! Bu özgün 
sahne, çözümlenemez niteliktedir. 

Analistin sundukları, analizanın sorgulamalarından önce gelir. 
Burada, Laplanche'ın genel baştan çıkarma kuramına yapılan ben- 
zetmeyi görmekteyiz: Analist farkında olmadan, bilinçdışı olarak, 
-“şüphe duymayan”- hastayı baştan çıkarır. Laplanche bunu şu şe- 
kilde ifade etmektedir: 


Analist ne sunar? Analitik durumun doğası nedir? Bu şekilde de formüle 
edilebilir yeni bir biçimde de. ... İstikrarın teminatı olarak analist, yönte- 
min serdümeni ve birincil süreçte refakatçi olarak analist; sırrın bekçisi ve 
aktarımın tetikleyicisi olarak analist. 

(Laplanche, 1992a, s. 430) 


Ve: “Analist: Evet, başkası olduğumu düşünebilirsiniz, çünkü 
düşündüğüm kişi değilim; çünkü ötekine saygı duyuyor, onu içimde 
barındırıyorum (agy, s. 432). Bendeki iç ötekilik boyutunun, analistin, 
bu şekilde korunması, aktarımda ötekiliğin oluşmasını kolaylaştırır: 
İçsel ilişki, uzlaşılmışla olan ilişki, “bilinmeyen ilişki.” Laplanche'a 
göre bu sadece “çeşitli arzulara erişimi” sağlamakla kalmaz “aktarımı 
oluşturur ve teşvik eder.” (agy, s. 432) ve ötekinin özneden önce 
geldiği birincil ilişkinin yeniden başlatılmasına yol açar: 


Bir yeniden başlangıç, çünkü öznenin oluşum hareketi bir kapanışa da- 
yanmaktadır, bu kapanış ise bastırmadan başka bir şey değildir, mercilerin 
oluşması, ötekinin içeriye kabulü ve bilinçdışı halinde kapanışıdır. 

(agy, s. 430) 
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Analist, kaynağını çocukluk çağı merakının ilk baştaki gizemin- 
den alan ve yeni çeviriler için bastıran “uzlaşılmış mesaj”ın kişileş- 
miş halidir. Burada çocukluk çağına özgü olan şey tam yerini bulur 
ve amaç da en nihayetinde bunu bir geriye dönüş olarak görüp indir- 
gemeye çalışmak olmaz. 

Laplanche, bu yeni çevirilerde tek çevirmenin analizan oldu- 
gunu vurgular; analist ise aksine yalnızca yapıbozumla meşguldür. 
Laplanche öznenin acil uzlaşılmış mesajların çeviri baskısına boyun 
eğdiğini ve böylece kendiliğinden yeni çeviriler üretmeye koyuldu- 
gunu öne sürer. Laplanche bunu şu sözlerle ifade eder: 


Analitik süreci, çeviri süreci ya da yöntemine benzetecek olursak, geçmi- 
şin (çocuksu olanın, arkaik olanın) yorumlanmasında amaç çeviri değil 
çevirinin tersine döndürülmesidir, çevirinin indirgenmesi ya da geri çekil- 
mesidir. ... Analitik çeviri mevcut olan, kendiliğinden ve belki de belirti 
niteliğindeki bir çevirinin açıklığa kavuşturulmasından ibarettir; bununla 
amaçlanan o çevirinin bir zamanlar neyi çevirmek istemiş olduğunu keş- 
fetmek ve böylece belki de “daha iyi”, yani daha eksiksiz, daha kapsamlı 
ve daha az baskı oluşturan bir çevirinin oluşmasına imkân sağlamaktır. 
(agy, s. 3270) 


Laplanche bunu özlü biçimde ifade eder ve bu arada Lacan'ın 
seans sonunu vurgulama tekniğinden net biçimde ayırır. İki işlev bir- 
birini tamamlar: 


Sürekliliğin teminatı ve yöntemin serdümeni. Bunsuz analiz olamaz; daha 
kesin ifade etmek gerekirse, ikincisi olmadan (serdümen) analizin olması 
mümkün değildir. Freud'un söylediği de budur: Analiz, neredeyse başka 
hiçbir şekilde erişilemeyen görüngülere erişme yöntemidir. Bu yöntem, 
çözünmeyi amaçlar, denetimi birincil süreç akımlarına tabidir. Ana-liz* 
eder, yani çözümler. Sıfır ilkesine tabidir, Freud'un kendi dilince “ölüm 
dürtüsü” adını verdiği şeyin yürürlüğe konmasıdır; biyolojik olarak ölü ol- 
makla ilgisi yoktur, fakat benlikle ilgili, ruhsal, belirtisel tüm inşaların çö- 
zülmesine yol açma potansiyeline sahiptir. (Burada Lacan'ın nevrotik ya 
da psikotik kişinin aşırı anlam üretmekten mustarip olduğunu ifade eden 
mefhumunu görüyoruz. — Susann Heenen Wolff] Ancak bu çözülme ve 


4 Yunanca'dan gelen analiz kelimesi iki kelimenin birleşmesinden oluşmuştur: Ana 
(yukarı, baştan aşağı) ve /ysis (gevşeme, çözülme). (ç.n.) 
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ruhsal enerjilerin özgürleşmesi boyutuna karşı, analist kendisini istikrarın 
teminatı olarak sunar; kapsama işlevleri belirtildiği gibi, mevcudiyetlerin 
sabitliğini, bakımın sabitliğini ve taşınır sabitliği desteklemektedir, fakat 
çerçeveye de dikkat eder. Bana göre sabitlik ve sıfır, ruhsal süreçlerin iki 
gerçek ilkesidir. 

(agy, s. 430) 


Laplanche'ın başka bir çalışmasında açıkladığı gibi (Laplanche, 
1992b, s. 97), “sabitliğin” dengeli bir uyarım düzeyi olarak görül- 
mesi gerekir. “Sıfır” ise didik didik ayirmadir, yapıbozumdur, enerji 
boşalımıdır. Ve: “Analiz, ancak kapsayıcı çerçeve sayesinde müm- 
kündür. Sabitlik ilkesi, yani bir homeostaz, bir Bindung (özgün me- 
tinde Almancadir], bir kenarda korunduğu için analitik olarak çözme 
mümkündür.” (Laplanche, 1992a, s. 431) 

Laplanche, analizin amacini su sekilde tanimlar: “Analizdeki ki- 
şinin bilinmeyenle olan ilişkisinden bir şeyi muhafaza ettiği ve bunu 
analiz dışında da kullanabileceği umudunu taşırız. Bu, analizin en 
güzel sonucudur.” (Laplanche, 1992a, s. 430) 


Analistin Günlük Uygulamadaki Konumu 


Şimdi bu noktada geriye dönük olarak (ve yeniden inşa ederek) kısa 
klinik örneklerle, analitik süreçte gizemli mesajların yeniden çevril- 
mesi anlamına gelebilecek anları ele almak istiyorum. İtiraf etmem 
gerekir ki, paradoksal bir çaba olacak bu; çünkü nihayetinde gizemli 
mesajlar da çevirileri kadar bilinçdışıdır. Fakat böyle bilinçdışı süreç- 
lerden, sonradan sonuçlar çıkarılabilmesi bana mümkün görünüyor. 
Analizin başlangıcında elli yaşlarında olan bir kadın hasta, süreç 
sayesinde, rahminin alınmasının ardından girdiği ağır depresyondan 
çıkmayı başardı. İlk dönemde aktarıma —Laplanche’in ikili aktarımı 
anlamında— kendi kendine sohbet hareketleri hâkimdi. Bu anlamda, 
analist olarak bana düşen, hastanın tekrardan daha iyi bir içsel den- 
geye kavuşabilmesi için sabit bir varlık arz etmekti. Babasından çok 
bahsediyordu. Hasta 12 yaşındayken babası aniden aileyi terk etmişti. 
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Rahminin “koparılıp alınması”nı, bu ilk “kopuşun” ardından yaşanan 
ilave bir travma olarak görüp tekrar tekrar yorumladım. Hasta, buna 
hiç karşı çıkmadı, ama tam bu bağlamda hissedilir bir ruhsal harekete 
de girmedi. Ancak: “Birisi psikolojinin bütünlüğünden bahsetmeye 
kalkıştı mı, aynı şekilde tekinsizin bilinene, olağanüstünün sıradana, 
analitik aktarımın alışkanlıkların psikolojik aktarımına dönüştüğünü 
de söyleyecektir, herkes, hatta her canlı için tipiktir bu.” (Laplanche, 
1992a, s. 422, çeviri bana ait) 

Ancak hasta dört yıl sonra memnun halde analizi bıraktı. Artık 
depresif değildi, gündelik meslek yaşamında kendini daha iyi ortaya 
koyabiliyordu vb. Ne var ki, Laplanche'ın söylediği anlamda açıkça 
bir ana-liz durumu pek az meydana gelmişti. Bırakın bana, yani ana- 
listine değinmeyi, analitik duruma değinmekten bile özenle kaçını- 
yordu. Hızlı ve aşırı konuşması, gizemli olsun olmasın, benden hiç- 
bir mesaj duymak istemediğini gösteriyordu. Yalnızca kısmen yapı- 
bozumlar meydana gelmiş olsa da analiz terapötik bakımdan faydalı 
olmuştu. İki yıl sonra yeni bir analiz süreci için geri geldi. Yeniden 
karşılaşmamızın ilk seferinde, analize yeniden başlama arzusunu dile 
getirdiği sırada ona şunu söyleme fırsatını buldum: “Aslında bunca 
yıldır varlığımı hiç aklınıza getirmemiş olduğunuzu düşünemiyo- 
rum.” Şaşırdı ama sözlerime katıldı. 

Analizin bu ikinci kısmının başında, yeniden analize başlama ar- 
zusunun kaynağında, hiçbir cinsel uyarılma hissetmemeye artık razı 
gelmek istememesinin yattığı açıkça ortaya çıktı. 

Seanstan bir alıntı: 


Hasta: İlk erkek arkadaşım babam gibiydi, korkunç bir ayrılık oldu. On- 
dan sonraki erkeklerin hepsi tam tersiydi. Bunu bir daha hiç düşünmek 
istemedim. 


Ne denebilir ki? “Bunu bir daha hiç düşünmek istemedim,” ifa- 
desi belirsiz bir ifade! Şu şekilde yorumlanabilirdi: 


5 Neden tam bu noktada müdahale etmek istediğimi açıklamam bu makalenin kap- 
samının dışına çıkar. 
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— İlk erkek arkadaşıyla ayrılığı, hastayı babasıyla olan acı verici 
ayrılığa geri mi götürmüştü? 

— Benzer bir ayrılık deneyimi riskine girmemek için farklı erkek- 
ler aramaya mı başladınız? 


Analist [belki de Laplanche’inkine daha uygun bir müdahaleyle): Babanı- 
zın sizin için ne kadar çekici olduğunu artık düşünmek istemiyordunuz? 
Pat. Bu hiç aklıma gelmemişti! 


Bu tam bir “mise en travail”, yani ruhsal çalışmanın başlangıcıy- 
dı. Senteze yönelik bir yorum yoktu, “eski” ile “şimdi”yi bir araya 
getirme yoktu, amaç daha ziyade çocukluğa özgü deneyim tarzının 
esnekliğini ve elastikiyetini yeniden kazandırmaktı, yani bu hastanın 
durumunda, karşılıklı ensest arzusunu ve ondaki her türlü cinsel arzu- 
yu desteklemekti. Yaptığım yorum, hem küçük bir kız için erişkin bir 
adamın çekiciliğine hem de bu erişkinin etkin biçimde gözler önüne 
serilen karizmasına — “baştan çıkarma”ya gönderme yapıyordu. 

Takip eden seanslardan birinde, hiç vakit kaybetmeden, ergenlik- 
te babasıyla zaman zaman bir restorana gittiğini ve diğer müşterilerin 
onları çift zannettiği hissine kapıldıklarını anlattı: Neşe içerisinde, 
“Tam bir Lolita gibi!” diye ekledi. Doğal olarak bunun üzerine bir 
yorumda bulunmadım. 


Bir Başka Vaka Örneği 


Kadın hasta bana ilk başvurduğunda elli yaşındaydı. Üç hafta önce 
geçirdiği estetik amaçlı gözkapağı (kaldırma) ameliyatı nedeniyle 
gözleri şişti ve ameliyattan beri -eskisi gibi- her gün kusmadığını, 
çünkü ameliyat dikişlerinin açılmasından korktuğunu anlattı. Tesa- 
düfbu ya, bu anlattıklarım, ilk görüşme için aramasıyla ilk buluşma- 
mız arasındaki döneme denk geliyordu. 

Yalnızca otuz yıldır süregelen bulimiyasından değil aynı zaman- 
da intiharla ilgili her zaman ve her yerde var olan düşüncelerinden 
de bahsetti; kendini asarak intiharı başarabilmek için internetten ip 
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bağlama teknikleri indirmişti. Hiç başkasıyla yaşamamıştı. Hastanın 
geçmişine ait bazı bilgiler şu şekilde: 

Üç yaşındayken ailesiyle oturduğu evin ikinci katından düşmüş 
ve aylar süren bir rehabilitasyon sürecinden geçmişti. Ebeveynleri, 
kuşkusuz suçluluk duyguları nedeniyle, bu durumla başa çıkmakta 
zorlanmıştı. Hasta gevşeyemiyor ve genelde hayattan zevk alamıyor- 
du. Önceki psikoterapilerin çok az iyileşmesiyle sonuçlandığını düşü- 
nüyordu. İlk görüşmelerimizde, o seanslarda “sıkıldığını” dile getirdi. 

Sözünü ettiği “sıkıntı”nın aktarımında kadın ötekinin, kadın ana- 
listin, yitik “önceliğinin” gerçekleşememesiyle bağlantılı olduğunu 
düşündüm. İlk analiz herhangi bir yeni çeviri çalışması uyandırmış 
gibi görünmüyordu. Nitekim önceki (kadın) analistinin sık sık dile 
getirdiği müdahalelerle kendisini gerçek bir nesne olarak sunduğu 
ortaya çıktı; bu ise Laplanche’ta gördüğümüz gibi, bastırma çalışma- 
sının bir sonucuydu. 

Akut intihar riskinden dolayı, analizana haftada iki saat yüz yüze 
analiz çalışması yapmayı ve belki daha sonra divana geçmeyi öner- 
dim. İki ay öyle yaptık. O haftalarda, onun aktarım yetisiyle ilgili 
-nispeten— bir ilk intiba edinme fırsatım oldu -bu aynı zamanda onun 
uzlaşılmış analitik mesajlarla yaratıcı biçimde başa çıkma yetisi an- 
lamına geliyordu- ve böylece bende, divandaki gerilemenin mutlaka 
ufukta intiharın da göründüğü olumsuz bir terapötik tepkiyle sonuç- 
lanmayacağına dair ihtiyatlı bir güven oluştu. 

Ne var ki, divana yatmasıyla birlikte bu “yatma”nın aslında tam 
anlamıyla mümkün olmadığı ortaya çıktı: Birkaç dakika sonra otu- 
rur konuma geçerek, öyle kıpırdamadan yatmaya dayanamadığını 
söyledi. Ayrıca, önceki analizinde tek bir seansı bile yatar konumda 
geçiremediğini de ifade etti. Bir gün, olanlara sessizce eşlik ettikten 
sonra, “Üzerinize düşebilirim,” dedim. Bu şekilde boşluğa düşmeye, 
çocuklarını bu düşüşten koruyamayan ebeveynlerin gizemli mesaj- 
larına gönderme yapmaya çalıştım. Bu düşüş uyarıcı olduğu kadar 
onda ölüm korkusu da uyandırıyordu; bu korku ebeveynlerini büyük 
ölçüde harekete geçirmişti ve aktarımda da gerçekleşmekte olduğu 
görülüyordu. 
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Neyse, bu baştan çıkarmaya sabırla bir “çeviri” bulmaya çalış- 
mamızın sonucunda birkaç hafta sonra divana yatabilir hale geldi. 
Seansları onun değil benim sona erdirmeme tahammül edebilmesi 
ise bir yıldan fazla zaman aldı. Herhangi bir “düşüş”e engel olma 
çabaları büyük ölçüde azaldı. Ötekinin “önceliği” yeni bir eğilim 
kazandı: Analitik “zorlantı”, artık her an düştü düşecek olması bi- 
çiminde çevrilmiyordu, şimdi daha çok o zorlantının çağrışımlarını 
benimle birlikte dinlemekle ilgili “gizemli” bir baştan çıkarılma ni- 
teliğine bürünmüştü. 

Daha iyi anlaşılması için, analitik süreçteki dört farklı durağa de- 
ğineceğim; bu dört durakta uzlaşılmış mesajların yeni birer çevirisi 
yapılmış olabilir —ki ardından yapılan analizle bunlar bir kez daha 
ayırt edildi- ve bu bağlamda analist olarak benim konumuma deği- 
neceğim. 


İlk Eyleme Dökme 


Analistin kendinde barındırıyor göründüğü gizem, analizan için aşırı 
sinir bozucuydu. Bu gizemi daha az tehditkâr hale getirmeye yönelik 
ilk çabası -önemli ölçüde suçluluk duygusu uyandıran ve seanslarda 
hakkında konuşmadığı bir çaba- yaşımı öğrenmeye çalışmasıydı. Bu 
yaptığı, onun için bir ebeveyn figürünü temsil etmemden dolayı, ondan 
daha yaşlı olmam yönündeki kabul edilmiş arzusuna denk düşüyordu, 
diğer taraftan bu çabası, benim mahremiyetimin gizemine duyduğu 
meraktan dolayı bu mahremiyete dahil olmakla, yani en nihayetinde 
birincil sahneyle ilgili bir çabaydı. Bir devlet dairesinde, bir miras me- 
selesi için doğum tarihimi öğrenmesi gerekiyormuş gibi numara yaptı. 

Bu eyleme dökmesini yorumlamadım, çünkü kendisinin de gi- 
zemli bulduğu bu benim gizemime yaklaşma çabasını, ona anlam 
yükleyerek kilit altına almak istemedim. 
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İntihar Eğilimi 


Analizin ilk iki yılında, sürekli evindeki halattan ve halat bağlama 
tekniklerinden bahsetti. Buna -sadece?- intihar etmesi durumunda 
benimle analizine devam edemeyeceğini söyleyerek karşılık verdim. 
Sözcüklerimin gizemli yapısının belli belirsiz farkındaydım. Ona bir 
şekilde fayda sağlamış olacak ki, bir yıl intiharın sözünü etmedi. Son 
zamanlarda artık ölümü değil, nasıl yaşayabileceği sorusunu düşün- 
meye başladığını söyledi — hiç yanıt vermeyen gizemli bir analiste 
yöneltilen gizemli bir soru. 


Cinsel Özdeşleşim ve Cinsel Yönelim 


Daha önce de sözünü ettiğim gibi, hastanın geçmişte sürekli bir 
ilişkisi olmamıştı. Bir erkeğin ilgisini çekecek kadar kadınsı oldu- 
ğundan emin olmadığını söyledi. Laplanche şöyle yazar: 


Şu anda cinsiyet meselesinden, başka deyişle cinsiyet tayininden yola 
çıkarak, birincil özdeşleşim üzerine çalışıyorum. Bir bireyin cinsiyeti, il- 
kin öteki tarafından tayin edilir. Freud'un “kişisel tarihöncesinin babası” 
ile kurulan birincil özdeşleşim olarak adlandırdığı şeyin veya Lacan'ın 
birincil simgesel özdeşleşim olarak adlandırdığı şeyin, “Kendimi teşhis 
ediyorum/özdeşleşiyorum” demek olmadığını, öteki tarafindan bir teş- 
his edilme/özdeşleştirilme olduğunu ortaya koymaya çalışıyorum. Öteki, 


beni teşhis eder/özdeşleştirir. 
(Laplanche, 2000b, s. 36) 


Kendisini benimle özdeşleştirmeye yönelik ilk çabasından çabuk 
vazgeçti (kısa bir süre sonra benimkine benzer bir saç modeli olmuş- 
tu): Gizemleri çözmenin yolu bu değildir. Yeni çevirisinin ilk sonu- 
cu, onu diğer pek çok şeyin yanı sıra ince olduğu için de arzulayan 
bir erkekle ilişkisini sona erdirmek oldu (yıllarca anoreksik olduğunu 
ve babasının ince kadınları tercih ettiğini ona hatırlattım). 
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Bu onun hafif ensest eğilimli bir ilişki yapısındaki yeni konumu- 
na işaret ederken, bir taraftan da birincil baştan çıkarılmalardan biri- 
ne verdiği cevabı -çok zayıf olmak- sorguluyordu. 


“Sindirim Hortumu” 


Babası kızlarının ince olmasına gerçekten büyük önem veriyordu. 
Onları yemek yerken gördüğünde, “sindirim hortumları” diye ses- 
leniyordu. Babasının gizemli mesajını çevirmek için hayatı boyunca 
ne kadar uğraştığını görmek kolaydı. Şu andaki soru ise kendi öz- 
gün çevirisini bırakacak olursa, örneğin bulimiya nedeniyle artık çok 
zayıf olmadığına göre, nasıl olup da kendisini seveceğiydi. Ötekine 
zayıf bir bedenden başka ne sunabilirdi? Gizem üstüne gizem; bu 
gizemler sözgelimi sabah analize “kafası acayip” geldiğini fark edip 
etmediğimi sürekli sorduğunda, aktarımda güncellik kazanıyordu. 
Bu sorusunu doğal olarak cevaplamadım. 


Şu konuda Laplanche'a tamamen katılıyorum: Böyle bir analist 
konumu ancak psikanalitik çerçevenin son derece sabit olmasıyla ve 
çerçevenin temsil ettiği bütün o destek ve mevcudiyetle, varlığın ko- 
runması bakımından çerçevenin erken dönem anne ve baba işlevleri- 
nin bir dengi olmasıyla mümkündür. 


Çevirenler: Nilgün Taşkıntuna-Elif Denizaslanı 
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Yazar, çiftedeğerliliğin çatışma olarak yapılanmasındaki başarısızlığın 
klinik sonuçlarını tartışmakta ve bunun üzerine ortaya çıkan paradoksal 
örüntüleri, özellikle de çeşitli olumsuz terapötik tepki türleri içerisindeki 
örüntüleri açıklamaktadır. Ardından dürtülerin ilk başta bağlanmasının 
başarısızlığa uğramasına ve bunu takiben bireyin, yıkıcılığın klinik görü- 
nümlerini dizginleyebilecek çiftedeğerli bir çatışma oluşturmaktan aciz 
kalışına katkıda bulunan birincil travmanın dört aşamasını irdelemekte- 
dir. 


Anahtar kelimeler: Birincil bedensel reddedilme, birincil tatmin, çif- 


tedeğerli çatışma, ilk kaynaşma, paradoksal aktarım, olumsuz terapötik 
tepki, şiddet, yaratıcılık, yıkıcılık, varoluş boyutunda davanın düşmesi. 
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Yıkıcılık ve şiddet hakkında genellikle kötü düşünülür ve sıklıkla 
bunlar olumsuz süreçlerin gerekli özellikleridir. Yıkıcılık olmadan 
hiçbir şey yaratılamaz; yeni bir şeyin oluşması için o şeyin daha 
önceki hali yıkılmalıdır. Hem bedensel metabolizma hem de ruhsal 
bünyeye katma, yıkıcı süreçlerin devreye girmesini gerektirir. Do- 
layısıyla yıkıcılığın klinik bakımdan sorun olması yıkıcılığın kendi- 
siyle değil, ifade edilme ve gösterilme yollarıyla —başka bir deyişle 
bununla ne yapıldığıyla- ilgilidir. 

Yıkıcılığın akıbetine dair mesele, arzu edilen sonuçla ilintilidir. 
Eğer yıkıcılık, yaşamı destekleyip uzatacak biçimde kullanılıyorsa, 
yaratıcılığa hizmet ediyorsa, ilk izlenimimiz, aslında amacının yıkı- 
cılık olduğu durumdan tamamen farklı bir etkiye sahip olacağıdır. 
Yine de bu fark, ilk bakışta görünene kıyasla çok daha göreceli ola- 
bilir; görünür veya gizil mesele ve yöntemlere bakıp bakmadığımıza 
göre pekâlâ önemli farklar bulunabilir. Sürenin uzunluğunun dikkate 
alınmasına, çevrenin genişletilmesine ya da örneğin türlerin hayatta 
kalmasının bir etken olup olmamasına göre de farklar bulunabilir. 
Mutlak ya da “saf” yıkıcılık, bir kavram olmanın ötesinde belki de 
yoktur. Yıkıcılık “başlı başına” değişmez bir değer olarak görüle- 
mez, aynı şey genelde yaratıcılık için de geçerlidir. Klinikte “anlam” 
-mutlak olan değil, belirli bir birey açısından ortaya çıkan anlam- ba- 
kımından analiz edilmelidir. 

Dolayısıyla klinik açıdan meselenin, yıkıcılığın gösterilme yol- 
larıyla ve bunların dürtü-bağlantılı diğer eğilimlerle nasıl bağlantı- 
landığıyla ilgili olduğu görüşünü başlangıç noktam olarak alacağım. 

İrdelemeye çalışacağım hipotezler birkaç önermeyle şöyle ifade 
edilebilir: 

1. Şiddet ve saldırganlık, “yıkıcı dürtünün” ya da “yıkıcı içgü- 
dünün” doğrudan bir ifadesi olarak görülmemelidir. Görünür olma- 
yan başka etkenler, şiddet ve saldırganlıktan başka şeylerle ilintili 
“bilinçdışı” meseleler her daim mevcuttur: kaygı, acı, çaresizlik vb. 
İnsan ruhsallığının işleyişinin diğer tüm özellikleri gibi yıkıcılık ve 
alabileceği çeşitli biçimler de tamamen kendi içlerinde aynı veya 
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kendi kendileriyle aynı görülmemelidir. Mutlaka hem daha çoğunu 
hem daha azını “söyleyen” belli bir gölge verirler etraflarına. İrdele- 
memde bu noktayı aydınlatmayı umut ediyorum. 

2. Klinik açıdan, yıkıcılığın nasıl ifade edildiğinin ve uzlaşmak 
zorunda olduğu diğer büyük güçle, yani yaratıcılık ve onun arkasında 
yatan sevgiyle nasıl bağlanıp harmanlandığının göz önüne alınması 
daima önemlidir. 


Bu ifadenin üç düzeyi ya da “biçimi” olduğunu öne sürebilirim: 

1. İlk düzey “bağlama” düzeyidir; dürtülerin ilk kaynaşma dü- 
zeyidir. Genellikle “ölüm dürtüsü” olarak adlandırılan şeyin, aslında 
bu bağlamanın —bağlanmamaya yol açacak şekilde- başarısızlığa uğ- 
radığının bir göstergesi olduğunu öne sürebilirim. Bunların sadece 
kurgusal soyutlamalardan ibaret olmadıklarını farz ederek —ki ben 
şahsen bundan oldukça şüpheliyim- “saf” bir yaratıcılık ya da “saf” 
bir yıkıcılık ânının nasıl olabileceğini tanımlayabilecek kavramlara 
ihtiyacımız var. 

2. İfadenin ikinci düzeyi, çiftedeğerli çatışmanın nasıl yapılandığı 
içerir. Bu, sevgi ile nefretin, şefkat ile şiddetin ve yaratıcılık ile yıkı- 
cılığın birbirinden ayrılmasını gerektirir. Hem birbirinden ayrıştırma 
fikrini (bağlama bir karışımdır, oysa ayrıştırma karışım değildir) hem 
de çatışma nitelikli bir çiftedeğerlilik oluşturma fikrini vurgulamak- 
tayım. Çiftedeğerlilik, aynı nesne ya da süreçle ilgili iki karşıt ve 
çelişkili yönelim arasında bir çatışmayı gerektirir. Çiftedeğerli çatış- 
ma, aynı nesneyle bağlantılı iki karşıt yönelimin eşzamanlı tabiatının 
kabulüne dayanır. 

3. İfadenin üçüncü düzeyi -klinik görünümleri şiddet içerme- 
diğinden bu makalede hiç ayrıntılarına girmeyeceğim- çatışmanın 
oluştuğu ve baş edildiği farklı yollarla ilintilidir; dolayısıyla bu dü- 
zey, sevginin ya da yaratıcılığın üstünlüğüne bakmamızı gerektirir. 


Şimdi burada geliştirmek üzere olduğum fikirler daha önceki bazı 
çalışmalarımın devamı niteliğindedir. Bu çalışmalar başlangıçta, psi- 
kanaliz tedavisi sırasında ağırlıklı olarak bazı olumsuz terapötik tep- 
ki türlerinin altında yatan paradoksal aktarım biçiminde ifade edilen 
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paradoksa, paradoksalliga ve “paradoksal mantık”a dair araştırmala- 
rımın bir parçasıydı. Bunu takiben 1995'te Monaco'da şiddet üzerine 
bir kongrede, çiftedeğerlilik öncesi birincil suçluluk meselesini ince- 
lediğim bir makale sundum. O makalelerde öne sürdüğüm bulguların 
ayrıntılarına girmeyeceğim (Roussillon, 1995a, 1995b), fakat şimdi 
geliştirmek üzere olduğum fikirlerde örtük olarak bulundukları için 
bu bulguların bazı yönlerine, yani bu makaleyle doğrudan ilişkili 
olanlarına değineceğim. 


Çatışma ve Paradoksallık 


Çatışma, nesne ilişkileri bağlamında dürtüyle bağlantılı itkileri ilgi- 
lendirirken, paradoks ise daha narsisizmle ilgili mesele ve açmazla- 
ra dair görünmektedir. Nitekim çiftedeğerli bir çatışma oluşturmak, 
haz/hazsızlık ilkesiyle yönetilen bir ruhsal yapıyı gerektirir ki bu 
sayede bireyin “iyi” ve “kötü, haz veren ve vermeyen deneyimler 
arasında yeterince net bir ayrım yapabileceğini varsayar. 

Öte yandan paradoksallığın bazı türleri bu ayrımları bozar ve 
haz ile hazsızlığın boyutları arasında ruhsallıkta bir nevi karmaşa 
oluşturur. Bunlar, örneğin Anzieu’ntin (1975a, 1975b) ölüm dürtü- 
sünün belirtisi olarak gördüğü bir tür ruhsal felce sebep olurlar. Bu- 
nun en uç örneği, oyunun başında meseleyi şu şekilde ortaya koyan 
Shakespeare'in III. Richard'ıdır (6zetliyorum): “İnsanlara çekici ge- 
len hiçbir cazibeye sahip olmadığıma göre, bırakın kötülük benim 
iyim olsun.” Burada “kötü” “iyi”yle çatışmamaktadır; aslında her 
türlü farklılığı karmaşıklaştıran bir tür tersine çevirmeyle “iyi” haline 
gelmektedir. III. Richard bu zemin üzerinde bir dizi cinayet işler.' 


1 Kral HI. Richard'ın Trajedisi, Shakespeare'in tarihi oyunlar dörtlüsünün sonuncu- 
sudur. Oyunda Kral Richard, ağabeyi IV. Edward'ın yerine tahta geçmek için diğer 
ağabeyini ve yeğenlerini öldürten, çirkin bir topal ve kamburdur. Kendisini “eciş bücüş 
ve tamamlanmamış bir halde, kaba saba, darp edilmiş” olarak tanımlamaktadır. Oyu- 
nun sonunda III. Richard, Richmond Dükü tarafından düelloda öldürür. Sonrasında 
Richmond Dükü, VII. Henry adını alarak tahta çıkar. Böylece York ve Lancaster 
Hanedanları arasında 30 yıl boyunca süren Güller Savaşı sona erer ve taht Tudor 
Hanedanı'na geçer. (ç.n). 
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Freud (1916), bu oyunu incelediğinde III. Richard’: “istisnai” ka- 
rakter özellikleri kategorisine dahil etmiştir. Kişi kanun dışıdır, hatta 
kanunlar üstüdür; daha baştan “bedel”ini ödeyip kurtulmuştur. Kötü- 
lük tarafından, “şeytan” tarafından doğuştan damgalanmıştır; kötü 
olmaya mahküm edilen o kişi, tıpkı III. Richard gibi, “kötü adam ol- 
duğunu ispat edecektir.” Kötünün paradoksal şekilde iyiye dönüşmesi, 
iyi ile kötü arasındaki zıtlığa ve iyi ile kötünün çatışmaya girmesine 
dayanan temel çelişkili niteliği bozar. Bundan böyle hiçbir şey yıkıcı- 
lığa karşı denge sağlayamaz, hiçbir şey onun önünde duramaz; aslında 
yıkıcılık, en yüce “iyi” muamelesi görür. Benim hipotezime göre (Ro- 
ussillon, 1991, 1995a), iyinin kötüye dönüşmesinin altında yatan, bu 
ikisinin birbirine karışması, birinin diğerinden ayırt edilememesi ve 
dolayısıyla temel ruhsal işleyişin, niteleyici muhakemenin felce uğra- 
masıdır; bunun kökleri ise haz ile hazsızlık arasında ayrım yapabilme, 
hazzı arama ve hazsızlıktan kaçınma becerilerine dayanmaktadır. 


Olumsuz Terapötik Tepki ve 
Paradoksallığın Mantığı 


Psikanaliz tedavisi sırasında az önce ana hatlarını çizdiğim paradok- 
sallık, analiz edici ortamda “sınır” ya da “uç” bir durum oluşturur 
(Roussillon, 1991). Bu da paradoksal bir aktarımla ve tersine çevir- 
me sürecinin hâkimiyet kazanmasıyla ortaya koyulur. Tedavi ilerle- 
dikçe hastanın durumunun daha kötüye gittiğinin görüldüğü olumsuz 
terapötik tepkilere sebep olur. 

Olumsuz terapötik tepkinin ve yıkıcılık patlamalarının sürece 
özgü biçimleri ile onunla el ele giden olumsuzluk/olumsuzculuk, 
dürtünün dışavurumlarının daha az medeni türlerine özgü “ya hep, 
ya hiç” temasının özellikle en habis çeşitlemeleridir. Olumsuzculu- 
ğun nasıl dışavurulduğunu gösteren klasik bir psikanaliz tedavisin- 
den alınma örnekler, olumsuzluğun nasıl işlediğini görmemizi sağ- 
layacaktır. Bu örnekler, ikincil süreçlerde yol açtıkları “paradoksal 


mantığı” gözler önüne sereceklerdir. 
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İşte, analiz sırasında bazı olumsuzluk türlerinin yoğunluğunun 
tekrar tekrar bilincine varılmasına dair kendi klinik çalışmamdan 
alınma oldukça yeni bir örnek. 

Hasta, ellilerinde bir kadındır, tedavi standart psikanaliz yönte- 
miyle devam etmektedir (hastanın divana uzandığı haftada üç seans). 
Ben hastanın dördüncü analistiyim. Hastaya göre daha önceki üç giri- 
şimi ruhsal işleyişinde ve klinik belirtilerinde sadece hafif değişiklik- 
lere yol açmıştı ki bunların en belirgin özelliği, melankoli boyutuna 
varan şiddetli depresyondu. Hastanın bana söylediklerinden, önceki 
analistlerinin onun yıkıcılığı karşısında “hayatta kalma”kta güçlük 
çektikleri izlenimini edindim. Analistlerden ikisi, hastanın deyişiy- 
le sonunda “[ona] kapıyı göstermişti”, üçüncüsünün ise “hiçbir fikri 
yoktu”, dolayısıyla da herhangi bir şeyin meydana gelme olasılığı 
yoktu. Dolayısıyla tedaviye başlarken hastanın, yıkıcılığı çok az bü- 
tünleştirilmiş, sınır durumda, çok zor bir hasta olduğu konusunda 
“kulağım bükülmüştü.” Nitekim olumlu herhangi bir neticenin umut 
dahi edilebilmesinden önce, düzenekleri karşısında yavaşça “hayatta 
kalmak” ve onları derinlemesine çalışmak yıllar değilse de aylar aldı. 

Analizin en önemli evresinden önceki aylarda hastanın olumsuz- 
luk süreçleri yanına yaklaşılır hale gelmeye başlamıştı. Çalışmamız 
gelip, Bergeret'nin (1984) vurguladığı iyi bilinen formüle dayandı: 
“Yarısı dolu bir bardakla karşılaştığında [hasta] boş olan yarısını gö- 
rüyordu.” Takip eden seansta hasta meydan okumak için bu ifadeye 
değinmek istedi, ama şöyle söyledi: “Evet, doğru, bardak doluyken 
ben yarısını boş görüyorum.” Sonra duraksadı ve niyetlendiği gibi 
meydan okumak yerine, sözü daha da katı hale getirdiğini fark ede- 
rek kahkahayı bastı. Bunun ileriye doğru belirleyici bir adım olduğu 
ortaya çıktı. 

Sonrasında yıkıcılığının derinlemesine çalışılması bir nebze 
mümkün olmaya başladı. Çalışmanın aldığı değişik biçimlerin ve 
çeşitli versiyonlarının açıklanmasının yararlı olabileceğin düşünü- 
yorum, zira hastanın yıkıcılığının farklı biçimlerini mümkün olduğu 
varoluşsal açmazlardan kurtulmasını mümkün kılarak psikanaliz ça- 
lışmasının en önemli kısmını oluşturdu. 
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İşte devamında aylarca süren derinlemesine çalışma esnasında 
analizin yol açtığı çeşitli formülasyonların bir listesi: 

“Söyledikleriniz iyi ve doğru. Fakat değersiz ve hatta benim için 
kötü aslında, çünkü kendi başına bu fikri bulan ben değilim.” 

Bu yüzden: “Diğer insanlardan aldığım şey değersizdir, çünkü 
başkasından geliyor. İyi ve kabul edilebilir tek şey, kendi başıma 
ürettiklerimdir.” 

Yada yine: “Başkasından bir şey almak onu kendimin üretemedi- 
čim anlamına gelir ve bu da benim hiçbir işe yaramadığımı gösterir.” 

Bu ifadelerde her türlü bağımlılığın reddini gösteren bir tür kendi 
kendini doğurma ihtiyacını görebiliriz. İşte birkaç örnek daha: 

“Bende olan şey değersiz, çünkü o bana ait. Sadece, bende olma- 
yan, başkasında olan şey iyidir; sadece benim sahip olmadığım şey 
değerlidir. “ (Elbette bu, yıkıcı hasedin alabileceği bir biçimdir.) 

Tersi bir durumu ifade etmeye özellikle uygun bir yol bulmama 
yardım ettiği için Marx Kardeşlerden Groucho’ya minnettarım: “Be- 
nim gibi insanları üye kabul edecek hiçbir kulübün üyesi olmak iste- 
mem.” 

Yani, “Benim olan şey kötü, çünkü o benim; sahip olduğum her 
şey kötü ve değersiz, çünkü onlara ben sahibim.” 

Sonra, “Bana değen her şey kötüleşir, çünkü ben kötülüğüm.” 

Veson olarak, klinik psikanaliz çalışmasında dile getirildiği şek- 
liyle açımlanan bir dizi ifade: 

“Aldığım şey doğru ve ‘iyi’, fakat değersiz (“kötü”), çünkü...” 
(aşağıdaki sebeplerin biri ya da diğeri yüzünden): 

- “Onu doğru zamanda (çocukken ve ona çok ihtiyacım varken) 
almadım.” Analizan, Lacan'ın bu deyimden anladığı anlamda “dava 
hakkının düştüğünü”? hissetmektedir. Bu, iyi bilinen, “Geç olması 
hiç olmamasından iyidir”in tersidir. 

- “Onu doğru kişiden almadım (annemden veya babamdan, bek- 
lediğim kişiden almadım; sadece onlardan aldığım şey iyi ve değerli 


2 Fransızcası “L’analysante se sent ‘ forclos'...” Lacan'ın kullandığı “baba adının da- 
vadan düşmesi” (/a forclusion du nom du pöre) kavramı psikozlarda babanın simge- 
sel boyuttaki yokluğunu betimleyen bir kavramdır. Lacan babanın psikozlardaki 
yokluğunu zaman aşımından ötürü kaybedilen bir davaya benzetir. (ç.n). 
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olabilir, ama onlardan hiçbir şey almadım).” Nesne, biricik ve yeri 
doldurulamazdır; kusurlu dahi olsa, hiçbir aktarım ya da alışveriş 
mümkün değildir. 

- “Onu doğru yoldan, almış olmam gerektiği gibi, tam beklediğim 
gibi almadım... Öyleyse ondan faydalanamam.” 


Böyle bir muhakeme yönteminin, geçmiş başarısızlıklar ve trav- 
malar tarihinin aşırılıklarını derinlemesine çalışmaya ve bütünleştir- 
meye yönelik klinik çalışmaya engel olacağını hayal etmek zor değil- 
dir. Seans ortamında düşünülüp anlaşılanlar, daha önce geçmişte ora- 
da olmadıkları gerçeğine dayanılarak kendiliğinden geçersizleşirler. 

Gerçekten de, bazı şeylerin farklı olabileceğinin şimdi ortaya çık- 
ması, şu anda mümkün görünen şeyi daha önce almamış olmanın acı- 
sını sadece arttırır. Hasta böyle bir durumda, kendini mecbur hisse- 
derek bir yas süreci başlattı ve nihayetinde çaresizlik içinde bazı şey- 
lerden vazgeçti. Sonunda, doğası gereği imkânsızmış gibi görünen, 
vazgeçmesi gerektiğini düşündüğü şeyin aslında mümkün olduğunu 
ve bunun öznellikler arası zaman bağlamına ve mevcut olaylara değil 
de, ortaya çıkan durumlara verilen tepkilere bağlı olduğunu anladı. 

Hastanın geçmişte deneyimlediği açmaz, psikanalitik alana akta- 
rılmıştı ve böylece psikanalist tarafından deneyimleniyordu, çünkü 
analistin söyledikleri ne kadar “isabetliyse” hasta o kadar az fayda- 
lanabiliyordu! Buradaki aktarım, geleneksel olarak tanımlandığı gibi 
bir tür yer değiştirme değildir, analizanın maruz kaldığı şeyleri bü- 
tünleştiremeden analiste yüklediği bir devir teslim biçimidir; aslında 
aktarım her iki yöntemle -yer değiştirme ve tersine çevirme- eşza- 
manlı olarak işleyebilir, fakat bunlar birbirinden bölünüp ayrılmakta 
ve bir tür çifte açmaz oluşturmaktadırlar. 

Dolayısıyla umuda ve her umudun içinde taşıdığı hayal kırıklığı 
olasılığıyla bağlantılı acı çekme tehlikesine karşı etkin bir karşı-ya- 
tırım yapılır: “Bildiğimiz hayal kırıklığı, umuttan ve onun ardından 
gelen bilinmeyen etkenlerden ve olası acıdan daha iyidir.” Kötü olan 
daha “emindir”, iyiden daha tahmin edilebilirdir; kötülük, daha belir- 
siz olan iyiye yeğ tutulur ve bu yüzden kötülüğe daha büyük ölçüde 
yatırım yapılır ve kötülük çoğaltılır. 
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Birey, böylece kendisini “varoluş boyutunda dava hakkı düşmüş” 
konumuna sokar: Çocukluğunda ve ebeveynleriyle gerçekleşmeyen 
şey için artık çok geçtir, asla üretilemez ve gerçekleşemez. Aktarım 
ve onun analiz edilebilir görünümlerinin kökeninde yatan gerekli 
“yanılsama” böylelikle daha başından felce uğratılmıştır; analizden 
hiçbir şey beklenemez, çünkü doğru zamanda olması gereken şey 
olmamıştır ve yerine bir şey koymanın imkânı da yoktur, herhangi 
bir aktarımın öngörülmesi dahi mümkün değildir. 

Böyle bir muhakeme, elbette Klein'ın hasetle ve hasedin aldığı 
biçimlerle ilgili söyledikleri kadar, Rosenfeld’in olumsuz terapötik 
tepki fikrini de akla getirir. Ancak süreçle ilgili tanımladığım belir- 
tilerin ötesine geçtiğimizde analiz, sorunun özünde yatan öznel bir 
durumu ortaya koyar. Bu öznel durum, tüm terapi çabalarını başa- 
rısızlığa mahküm etmeyi garantilemesi sayesinde sürüp giden bir 
durumdur. “Eğer çocukken bana “borçlu” oldukları şeyi almadıysam 
bu, benim özünde kötü olmam yüzündendir; benim hatamdır... Er- 
ken dönemde aile çevremdeki kişilerin, ortamın — hiçbirinin bunun- 
la bir ilgisi yoktur.” Eğer geçmişte olanlar kaderin kaçınılmazlığı 
yüzünden olduysa, eğer kişinin kendinde barındırdığı “kötülük”le 
bağlantılıysa, bu durumda kişi o geçmiş nesnelere garez besleyemez; 
böylece onlara yönelik şiddet içeren herhangi bir duygulanımı de- 
neyimlemekten korunur. Şiddet içeren bu duygulanımlar, sonradan 
kendine döndürülür ve “kötü kendilik” duygusunu pekiştirmeye kat- 
kıda bulunur. Böylece söz konusu kişi ilk nesnelerin sınırlılıkları, 
yetersizlikleri ya da hatalarıyla karşılaştığında çocuksu çaresizlik 
duygularına kapılmaktan korunur. 

Çaresiz ve kısıtlanmış olmaktansa, suçlu olmak, “kötü” olmak 
yeğdir. 
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“Bir Parça Benlik Analizi” ve 
Dürtülerin Bağlanması 


O halde bunlar, etkinleştirildiklerinde ruhsallığın işleyişini ele geçi- 
ren türden yıkıcılık ve olumsuzluğun etkisi neticesinde sürecin aldığı 
biçimlerden bazılarıdır. “Analysis Terminable and Interminable “da 
(Sonlanabilen ve Sonlanamayan Analiz) Freud (1937c), “bir parça 
altbenlik analizi” ile “bir parça benlik analizi” arasında gidip gel- 
menin gerekliliğini vurgular. Bu tavsiyeye uymak ve bazı benlik 
deneyimlerinin yıkıcılığın etkisini pekiştirmeye katkıda bulunup 
bulunmadığını incelemek muhtemelen epey faydalı olur. Bu hipo- 
tez, doğuştan gelen yıkıcılığın, örneğin “engellenmeye tahammül 
edemeyen bir mizaca” sahip bazı kişilerde bilhassa önemli olduğu 
hipotezine alternatif olabilir. (Bion, 1979, s. 14) 

Bu noktada, dürtülerin bağlanması ve ilk kaynaşma meselesine 
ilişkin daha önce bahsettiğim ilk düzey ifadeye tekrar bakmanın za- 
manı geldi. 

Dürtülerin bağlanması genellikle —belki Freud'un kendisi tara- 
fından da- kendiliğinden olan bir durum gibi görülmüştür, sadece 
bağlanmamaları sorun yaratır. Şimdi farklı bir hipotezin geçerliliğini 
tartışmak isterim ki buna göre birincil öznel deneyimlerden bazıla- 
rı ya dürtülerin bağlanmasını —bir ilk kaynaşmayı, çiftedeğerliliğin 
bir önbiçimini— mümkün kılmaya katkıda bulunurlar ya da tersine, 
dürtülerin bağlanmasının yapılanmasına engel olurlar. Bu varsayıma 
göre dürtülerin bağlanması “tanrı vergisi” değildir; bazı birincil ve 
çok erken deneyimlerin bir ürünüdür. Buna karşılık, bu ilk bağlama- 
daki başarısızlık aynı zamanda kişinin birincil erojen mazoşizminin 
taşmasıyla neticelenen —birincil travma niteliğindeki- deneyimlerin 
eseridir. Aslında mazoşizmin bu biçimi, (Freud'un 1914 ve 1925'te 
tanımladığı) cinsel ve libidinal ortak uyarım süreçleri sayesinde, bağ- 
lamaya uygundur; taştığında ise bağlama da baş edemez hale gelir. 

Şimdi bu ilk fikirleri daha derinlemesine inceleyebilmek üzere dört 
klinik örüntü ya da sorunlu durum sunacağım. Bu örüntülerden bazı- 
ları psikanaliz kliniğiyle doğrudan bağlantılıdır ve Winnicott'un psi- 
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kanalitik keşif gerektiren türden bir tedavi olarak adlandırdığı biçimde 
tanımlanabilir; diğerlerinin ise böyle bir psikanaliz tedavisiyle hiçbir 
ilişkisi yoktur, fakat mitolojiyle ve geleneksel psikanaliz biçiminin uy- 
gun olmadığı bazı şiddet türlerinin kurumsal tedavisiyle alakalıdırlar. 
Sürece dair psikanalitik bir anlayışı koruyarak bu durumları ele almak 
yine de mümkün; bu şekilde çok önemli bazı klinik veriler keşfedilebi- 
lir. Uygun bir analiz çerçevesi oluşturmak mümkün olduğunda, böyle 
bir deneyimi düşüncemiz açısından kaçırmamamız gerektiğini savu- 
nurum; “uç” durumlar -geleneksel psikanalizle ele alınabilen ve karşı- 
lığında psikanaliz pratiğimizde karşımıza çıkan daha sıradan durum- 
ları da aydınlatabilen- “sınır durumlar”a bazı yönlerden ışık tutabilir. 


Aşırı Şiddet Eğilimli Çocuklarla Klinik Çalışma 


O halde geleneksel düzeneğin dışından bir örnekle başlayacağım. 
Bu örnek, aşırı şiddet eğilimli çocuklarla yapılan klinik çalışmay- 
la ilintilidir. Dr. M. Berger ve onun Lyon'daki St. Etienne gündüz 
hastanesindeki ekibi sayesinde, bu tür bir durumu keşfedip inceleme 
imkânım oldu. 

Bu klinik çalışmanın ve terapinin yürütüldüğü genel çerçevenin 
fazla ayrıntısına girmeyeceğim; sadece verilen klinik desteğin ana so- 
nuçlarına “inceleme ve araştırma” bakımından değineceğim. 

11 yaşında olan (yine de neredeyse 80 kilo gelen), ergenlik öncesi 
dönemi yaşayan bir erkek çocuk sürekli “her şeyi kırıyordu”;, daha 
önce bireysel ve kurumsal temelde birkaç terapi girişiminin başarısız- 
liga uğramasına sebep olmuştu. Dr. Berger'nin birimine kabul edil- 
diğinde “geleneksel” tüm terapi türlerinin başarısız olduğunu söyle- 
yebiliriz. Gündüz hastanesinde de tüm geleneksel terapi biçimlerinin 
başarısız olduğunu gören ve çocuk tarafından kırılma noktasına ge- 
tirilen ekip, çocuğa uyguladıkları bakım yöntemleriyle ilgili benden 
süpervizyon istedi. Klinik sorunu inceleyip ekibin sabrının taşmak 
üzere olduğu sonucuna varınca da çocuğun normal oda sıcaklığında 
çarşafla “kundaklanarak” desteklenmesini önerdim. 
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Birkaç deneme — yanılmadan sonra, her seansa (hepsi psikanaliz 
eğitiminden geçmiş) üç terapistin katıldığı bir yöntem oluşturmayı 
başardık. Psikologlardan biri çocuğun yanına uzanıyordu; o da az çok 
kundağa sarılmış oluyordu, böylece çocuk için bir “ikiz eş” oluşturu- 
yor ve “onunla”, onun “yanı başında” oluyordu. Diğer iki uzman da 
her seansta orada bulunuyordu; haftada üç veya dört seans vardı ve 
her seans bir buçuk saat kadar sürüyordu. Ekip tekrar bunalır gibi ol- 
duğunda hemen yardıma çağırılıyordum, fakat onlara genellikle gün- 
düz hastanesinin danışman hekimi olan Dr. Berger destek veriyordu. 

Tedavinin bu kısmı altı ay sürdü. İki ay sonra, panik hissettiği za- 
manlarda çocuğun kendisi seans talep eder oldu: “Talep üzerine” olan 
bu seanslar, programlanmış seanslara ek olarak veriliyordu. Altı aylık 
dönemin sonunda, psikanalitik terapi nihayet mümkün olmuştu. Te- 
rapi, Dr. Berger'nin bulduğu “birbirini izleyen hikâyeler” tekniğiyle 
yapılıyordu; bu yöntem “Ciziktirme”? oyununun bir benzeri olarak 
görülebilir; çizgilerin yerini burada hikâye parçaları alıyordu. 

“Uç bir durum”la yapılan bu klinik çalışmanın iki temel sonucu 
şöyle ifade edilebilir: 

- İlk olarak, görünürdeki yıkıcılık, arkasında parçalanma kaygısı- 
nın ve patlayıp dağılma dehşetinin yattığı bir perde işlevi görüyordu. 
Çocuk, parçalanmamak ya da patlamamak için öfke ve kızgınlıkla 
“patliyordu”; “her şeyi” kırıyordu, çünkü kırılma tehdidi hissediyor 
ve bundan kaçınmak için ne mümkünse yapıyordu. Bu önemli bir 
noktadır: Yıkıcılık sadece “yıkıcı dürtünün” doğrudan bir ifadesi de- 
gildir; altında yatan meseleler vardır ve bu aşamada bir yardım öne- 
rilmelidir. 

- İkinci nokta, bu düzenek sayesinde ve onun aracılığıyla, bu genç 
hasta gibi çocukların deneyimlediği birincil narsisist yoksunluktan 
neyin yeniden inşa edilebileceği meselesidir. Çocuğun hissettiği kay- 
gıyı epeyce yatıştıran şeylerden biri, “ikiz eşi” olarak davranan biriy- 
le birlikte olmasıydı. Psikolog, çocukla yan yana yatıyordu; çocuğun 
dışavurur gibi olduğu duygu ve duygulanımları deneyimleyip keli- 
melere döken bir tür “ikiz eş” gibi davranıyordu. Böyle “ikiz eş” ola- 


3 Winnicott'un çocuklarla çalışmasında kullandığı Sguiggle oyunu. (ç.n.) 
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rak işlev göstermesi, çocuğun bir ölçüde ruhsal olarak kapsanmasını 
ve parçalara ayrılmış deneyimlerinin bir araya getirilmesini sağladı. 
Sanki ona bu şekilde eşlik edilmesi çocuğun kendisini içinde buldu- 
ğu, parçalanmanın onu içine soktuğu öznel şekilsizliğin bütünleştiril- 
mesini ve bağlanmasını bir nebze olsun mümkün kıldı. 


Birincil Fiziksel/Bedensel Reddedilme 


Şimdi erken çocukluktan kaynaklanan ikinci klinik örüntüyü tar- 
tışacağım. Bu, bir tür birincil reddedilme -özellikle fiziksel ya da 
bedensel bir reddedilme- deneyimlemiş bebekler ve çocuklarla ilgi- 
lidir. Ferenczi (1929) “hoş gelmemiş” çocuklardaki birincil redde- 
dilme örüntüsünü ilk araştıran kişidir. Daha sonra Hopkins (1987), 
özellikle saldırgan ve şiddet eğilimli çocuklarla yaptığı klinik bir 
çalışmada, yıkıcılıkta böyle bir yoğunlaşmanın ortaya çıkışında bi- 
rincil bedensel reddedilmenin önemini vurgulamıştır. Fiziksel olarak 
reddedilmiş ya da annesinde bebeğine dokunma fobisi gelişmiş bir 
çocuk, kendisiyle ilgili “çöplük” —veya daha da doğru ifade edilirse 
“pislik”- şeklinde bir ilk temsil oluşturur; şiddet daha sonra bu temel 
temsile bir tepki olarak gelişir. 

Ben (Roussillon, 1995a, 1995b) buna ek olarak, o sırada yapı- 
lanan kendilik duygusunun, Freud'a göre bebeğin ilk öznel görüşü 
olan süreç (“Ben memeyim” (Freud, 1941 [198], s. 299]), etrafında 
değil de, daha çok “ben kötüyüm” ile bağlantılı bir süreç etrafında 
düzenlendiğini öne sürüyorum. Freud'un daha önce bahsettiğim ünlü 
1916 makalesinde tanımlandığı gibi “psikanaliz çalışmasında karşı- 
laşılan bazı karakter tiplerini” akla getiren ve bazen böylesine öznel 
bir konumdan sağ çıkma çabası sonucunda ortaya çıkan çeşitli klinik 
örüntüleri incelemeye devam ettim: 

- Daha önce bahsetmiş olduğum III. Richard’inki gibi istisnai bir 
olumsuz konum: “Bırakın, kötülük benim iyim olsun.” 

- Suçluluk duygularından dolayı suç işleyenler; onlar engellen- 
mesi imkânsız olan bilinçdışı suçluluk duygularına yer bulmak için 
şiddete ve suça başvururlar. 
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- Yeniden başarısızlık üretme zorlantısı olarak ifade edilen başa- 
rısızlık nevrozu ve kader nevrozu, bireyin “lanetli” olma duygusunu 
pekiştirir. Bir tür birincil suçluluk sonucu başarıyla ilgili “iyi” olan 
her şey “kötü” olur. 


Yaşamın en başında oluşan bu örüntüler, dürtülerin bağlanmasına 
engel oluştururlar. Şiddetin bağlanabilmesini ve böylelikle yıkıcı ni- 
teliğini kaybetmesini sağlayan, çiftedeğerlilik içeren herhangi bir ça- 
tışmanın yapılanmasını engellerler. Yine de münferit olgular olarak 
ayırt edilmeleri güçtür, çünkü yaşamda daha sonra başka meseleler 
bir şekilde bunları gölgeler. 

Narkissos ve Ekho efsanesi, bir dereceye kadar bu sürece örnektir. 
Bildiğimiz gibi Ekho, sonsuz gevezeliğiyle dikkatini dağıttığı, böyle- 
ce perilerin kocasıyla flört etmesine sebep olduğu için Hera tarafından 
cezalandırılır. Başka insanların söylediği son heceleri tekrarlamaktan 
başka hiçbir şey yapamama cezasına çarptırılır. Ancak bu kısıtlamayı, 
arzusunu bildirmeye çalışmak üzere kullanmasını öğrenir. Ovidius’un 
mitosunda Ekho, gencecik güzel Narkissos’la karşılaştığında olan da 
budur. Ekho, Narkissos'a âşık olur ve ormanda gizlenip onu izler, ona 
yaklaşıp şansını denemek için en uygun fırsatı kollar. Narkissos’un 
gruptan ayrılıp tek başına kaldığı sırada bu fırsatı bulduğunu düşü- 
nür. Gayet akıllıca Narkissos’un cümlelerinin son kısımlarını maha- 
retle tekrarlayarak onu meraklandırmayı başarır; o kadar ki, Narkissos 
Ekho’dan yanına gelmesini ister. Narkissos: “Hadi burada buluşalım,” 
dediğinde Ekho da cevap verir: “Buluşalım.” 

O zaman Ekho saklandığı yerden çıkar, kendini aşkının coşkusuna 
bırakıp Narkissos’a yaklaşır. Narkissos şu sözlerle onu kabaca başın- 
dan atar: “Benimle sevişmendense ölürüm daha iyi!” Ekho’nun atılı- 
mı yarıda kalır, donakalır; utanç içinde geri çekilir ve tekrar ormanın 
derinliklerine saklanır. Yemeyi keser, anoreksik olur, etleri azar azar 
erir, kemikleri sertleşip taşa döner. Efsanenin bu kısmında Ovidius, 
Ekho'nun tepkisel anoreksiyasıyla, onun sertleşmiş dışkı yığınına 


4 Fransızca metinde Narkissos, “Reunissons nous,” (“Bir araya gelelim, buluşalım”) 
der; Ekho da deyimin son kısımlarını tekrarlayarak, “Unissons nous” (Birleşelim) 
der. (ç.n.) 
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benzer bir şeye dönüşmesiyle Narkissos’un elinden yaşadığı şiddetli 
fiziksel reddediliş arasındaki neden-sonuç ilişkisini çarpıcı bir biçimde 
kurar. 

Çocuğa şefkat arayışının kötü bir şey olduğunu gösteren fiziksel, 
bedensel reddedilme, bebeğin şevkini kırar. Fairbaim (1940) bedensel 
reddedilmenin çocuk açısından sevgisinin “kötü ve yıkıcı” olduğu an- 
lamına geldiğini vurgulamıştır; daha önce belirttiğim gibi bu durum, 
çocuğun zihninde neyin iyi, neyin kötü olduğuna dair bir karmaşa ya- 
ratır. O zaman çocuk, deri-benliğinin (Anzieu, 1974) nesne için tehli- 
keli olma potansiyeline sahip kötü içeriklerle dolu olduğunu hisseder. 
Klinik uygulama, bazen dönüşümlü olarak devreye giren iki farklı tür 
kontrolün oluşturulabileceğini gösterir. 

İlk tepki Ekho'nunkine benzer: Çocuktaki dürtüyle bağlantılı tüm 
itkiler kısıtlanır, hoş karşılanmayan her ihtiyaç olduğu yerde dondu- 
rulur; nesnenin onlara atfettiği anlamı içselleştirerek çocuk da bunları 
kötü ve tehlikeli hisseder. 

İkinci tepki ise tam tersidir. Çocuk, tıpkı nesnenin tepkisinin ken- 
disine geri gönderdiği ayna imgesi gibi korkunç bir hal alır, kontrolü 
sağlamak adına son bir çabayla etkin biçimde “kötü” olur, çünkü bu 
neticeden kaçınmanın hiçbir yolu yoktur; o zaman görünür yıkıcılık 
yoğunlaşır. 


Birincil Tatminin Başarısızlığa Uğraması 


Çocuklukta başlayan, yıkıcılık ile şiddetin pek çok türünü alevlen- 
dirme eğiliminde olan üçüncü bir örüntü ise birincil tatminin başarı- 
sızlığa uğramasıyla ilişkilidir. Uzunca bir süre, bu tatmin düzeyinin 
kendiliğinden olduğu ve bir bakıma, metapsikolojinin üzerine inşa 
edilebileceği temel bir “bilinen” olduğu düşünülmüştür. Çok erken 
dönem beslenme deneyimleri ve oto-erotizmin yapılanması üzerine 
klinik çalışmalar durumun böyle olmadığını göstermiştir; varlığını- 
korumayla bağlantılı ihtiyaçların tatmini (bebek aslında beslenmek- 
tedir), bir bütün olarak tatmin deneyimiyle ve emsal olarak tatminin 
değeriyle karıştırılmamalıdır. 
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Bu tatmin çabası sadece varlığını-korumaya bağlı değildir, aynı 
zamanda nesnenin duygusal mevcudiyetini nasıl ifade ettiğine ve be- 
beğin duygularıyla ilgili neyi aynaladığına da bağlıdır. Daha doğru- 
su, nesnenin gösterdiği duygulanımsal mevcudiyet biçimi ve aldığı 
haz, birincil tatmin deneyiminin oluşması için gereklidir, çünkü be- 
bek bunları kendi tatmininin bir yansıması olarak deneyimler; kendi 
tatmini bunun sonucunda, kabul edilebilir bir deneyim haline gelir. 
Nesne hiçbir tatmin belirtisi göstermediğinde bebek, kendi haz ve 
tatmininden bihaber kalır. Bu, kimilerinin bazı hazları deneyimle- 
melerine rağmen tatminden bihaber oldukları anlamına gelir: Ruhsal 
olarak oluşturulamayan tatmin duygusu bilinçdışı kalır. 

Tatmin deneyiminin başarısızlığa uğramasının ve (Winnicott'un 
(19741 “boşa ümitlendirme” olarak tanımladığı) birincil hayal kırıklı- 
ğının alevlenmesinin sonuçlarından biri de, dürtüsel deneyimlerin ilk 
kaynaşmasının olumlu geçmesini —iyi bir “dürtü bağlanmasını”- sağ- 
layan şartları oluşturmada bireyin yaşadığı büyük güçlüktür. Burada da 
özellikle haset alevlenir ve birey “ebediyyen tatminsiz” kaldığı öznel bir 
konuma yerleşerek, olan her şeye tatminsizlik namına saldırıp eleştirir. 

Dürtülerin hararetinin ve acımasız nesne ilişkisinin (Winnicott, 
1974) —dürtüsel itkilerin birincil hali- yaratıcılık ile yıkıcılığı bir ara- 
ya getirip bağlayabilmesi için tatmin deneyimi hayati öneme sahiptir. 
Dürtülerin tipik özelliği olan hararet kendini ifade edebilmeli ve dürtü 
bağlanmasının temel biçiminin oluşması için tatmin sağlamalıdır (eğer 
bu gerçekleşmezse yerini erojen mazoşizm alır, fakat bu da tatmini 
sapkın çözümlerin kaygan zeminine götürecektir). Dürtülerin kaynaş- 
ması başarısızlığa uğradığında yıkıcılık bağlanmamış halde kalmaya 
ve herhangi bir çatışma durumunun dışında kalmaya meyleder; bunun 
örnekleri kendine yönelik şiddet (mesela somatik hastalıklar) veya baş- 
kalarına yönelik şiddettir (bazı olumsuzculuk biçimleri ve şiddetin anti- 
sosyal görünümleri). O zaman tam da bağlanmamış olması sebebiyle 
yıkıcılık alevlenir, oluşumu gayet açık görülür. İşte, haz alamamakla 
ilintili meselelerin çalışmanın tam merkezinde olduğu bir psikanaliz 
tedavisi örneği. 

40 yaşındaki Paul, üst düzey yöneticiydi; enerji doluydu ve işin- 
de çok etkileyiciydi. Analize başlamasının nedeni bir tür soğuk dep- 
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resyondan mustarip olmasıydı; “hiçbir şeyden tat almıyordu” (ya da 
artık alamıyordu) ve genellikle başarıyla yürütse de yaptığı her şeyin 
nafile olduğunu hissediyordu. Bu aşamaya gelmeden önce, her şeyin 
daha iyi olacağı zamanı geleceğe yansıtırdı; nihayetinde kendisi için 
doğru olana ulaştığını hissedebilmek için, kendisinin nasıl olacağına 
dair ideal bir resim oluşturmuştu. Ancak son birkaç yıl içinde ideal- 
lerini gerçekleştirmeye yaklaşmaya başlamıştı (çalıştığı uluslararası 
şirkette çok önemli bir göreve terfi etmişti, gençlik yıllarından beri 
hayal ettiğine benzer çok güzel bir kadınla flört edip evlenmişti), 
öyle ki amaçsızlık duygusu giderek güçleniyordu. “Bütün bu olan- 
ların, sırf şu an olduğum yere gelmek için harcanan bütün bu çaba- 
nın faydası ne?” Beklediği tatminin yerine derin bir hayal kırıklığı 
hissediyordu, özellikle de “sömürüldüğünü” hissettiği iş çevresinde 
kendisini kandırmalarına izin verdiği izlenimini taşıyordu. 

Analize başlamadan önce birkaç ön görüşmede onu gördüğümde 
umutsuzluk içindeydi, hayatında süregiden her şeyle ilgili çok olum- 
suzdu; “Bütün bunların faydası ne?” hâkim olan temaydı. 

Analizin başlangıcına (Fransa'da epey yaygın olan çerçeveyle;, 
hafta üç seans) bir dizi evlilik dışı macera damgasını vurdu. Karısıyla 
hiç haz almıyordu: “Geldiğimde hiçbir şey hissetmiyorum,” diyordu. 
Haz oradaydı, ama o bunu böyle deneyimlemiyordu; boşalmaya eş- 
lik eden cinsel orgazm ona hiçbir haz duygusu vermiyordu — hiçbir 
şey hissetmiyordu. Paul bunun üzerine, bir sürü kadınla ilişki peşine 
düştü. Şehvetli olmalarından dolayı seçtiği bu kadınlarla cinsel ilişki 
sırasında haz alıyordu. Onlara haz veriyor ve kendisi de hazzı dene- 
yimliyordu. Fakat her şeyden öte çarpıcı olan şey, ilişkiden hemen 
sonra kendini iyi hissetmemesiydi. Haz, tatmine yol açmıyordu: Ter- 
sine, genel bir hastalık hissine yol açıyordu. Bu duygu vicdan azabıy- 
la el ele olduğu için ilk varsayımım, az çok bilinçdışı olan suçluluk 
duyguları yaşadığı yönündeydi. Bu tarz bir yorum, rahatsızlığından 
bir miktar kurtulmasını sağladı: Cinsel kaçamaklarıyla ünlü zampara 
babasıyla adım adım özdeşleşim bağları kurulmaya başladı. Bunlar da 
Paul'ün hissettiklerinde bazı ilerlemelere sebep oldu, fakat sıkıntısını 
tamamen çözmedi. Ancak duygulanımlarına dair tüm algılardan yok- 
sun kalmış iç dünyasına daha yakınlaşmaya başladı. 
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Aktarımda Paul, “iyi iş çıkarttığımı” ve “kendisini daha iyi his- 
settiğini” kabul etse de beni, “soğuk, coşkusal olarak odaklanmayan, 
[onun] acı ve umutsuzluğuna kayıtsız” biri olarak deneyimliyordu. 
Aktarımın bu yönünü derinlemesine çalışmak, öncelikle karısıyla 
arasındaki ilişkiyle ilgili bir bağlantıya yol açtı. Ona âşık olan, rü- 
yalarında hep mutlak ideal olarak gördüğü o güzel kadın, oldukça 
farklı bir cazibeye bürünmeye başladı. Giderek tekrar coşkuları ve 
duygularıyla temas kurdukça Paul, onunla bazı şeyleri konuşmaya 
ve karı-koca ilişkilerinde onunla yeni bir diyalog, oluşturmaya uğ- 
raşmaya başladı. Fakat işler umduğu gibi yürümedi; karısı coşkusal 
anlamda oldukça soğuk bir kişiydi ve mahrem bir coşkusal sohbete 
pek hevesli değildi. Paul, narsisist doyum elde etme girişimine odak- 
lanmış bir şekilde bir ideali aradığı müddetçe aralarındaki her şey 
iyiydi; ama daha bir “nesne” ilişkisine doğru ilerleyip coşkularıyla 
daha sıkı bağlar kurmaya başlayınca işler kötüye gitmeye başladı. 
Paul “duyguları olmayan”, “[ona] hiçbir geribildirim vermeyen” ve 
tutunacak bir yeri olmayan “buzdan bir duvara” tosladığı izlenimine 
kapıldı. İlişkilerinin dengesinin bozulması, karısının analize başla- 
masına yol açtı; belki de bu, onun Paul'ün iddia ettiği kadar soğuk ve 
hissiz olmadığının kanıtıydı. 

Bunun üzerine analizde, karısına dair eleştirilerinden, annesine 
dair, ifade bulmasına hiç izin vermediği eleştirilere doğru zaman için- 
de geri gitmek mümkün olmaya başladı. Ona göre annesi de her za- 
man kendisinden beklendiği gibi davranan “mükemmel” bir kadındı; 
ancak sonradan onu asla tatmin olmayan, gerçekten mutlu olamayan, 
zevk alamayan ve belki de hiçbir gerçek duyguya sahip olmayan, bir 
nevi soğuk depresyondan mustarip biri olarak görmeye başladı. An- 
nesinin kendi annesiyle ilişkisinde hapis kaldığı sonucuna vardı. Bu- 
nun üzerine annesiyle olan belirli bir tür narsisist özdeşleşim analiz 
edilmeye başlandı. Babasının maceraları da başka bir boyut kazanma- 
ya başladı, aile olarak ortak yaşamlarına hâkim olan soğuk depresyon 
atmosferi içinde hayatta kalma ekonomisi boyutu kazandı. 

Bu noktada Paul, derin depresyon aşamalarından geçti. Anali- 
zin ilk kısmında önemli ölçüde iyileşen “her şeyin anlamsız oldu- 
gu” duygusu tekrar belirdi; durumunun altında yatan melankoliyi 
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algılayabiliyordum ve bu yüzden aylar boyunca çok endişelendim. 
Çözüm olarak depresyon ilaçlarına başvurmanın baştan çıkarıcılı- 
ğına direndi: Zaten geçmişte bu tür ilaçlar almıştı, fakat pek ilerle- 
me olmamıştı. Umutsuzluğu bir dizi önemli saldırıyla dışa vuruldu: 
Analize, karısına, annesine, çalıştığı şirkete ve genel olarak haya- 
tında olabilecek her şeye yönelik saldırılarla. Endişeli olduğumdan 
bahsettim, çünkü bazen intihar edebileceğinden korkuyordum. Yine 
de yaşamında çoğunlukla öne çıkmış sahte kendilik biçimleri yerine 
analizde kazanmayı başardığı coşkusal özgünlüğü tercih ettiği duy- 
gusu bu korkumu her zaman yatıştırdı. Analizin ilerlediği yola ve bu 
saldırılardan “sağ çıkma” yeteneğime güveniyordum. Paul genellikle 
işteki meslektaşlarına yapılan “insanlık dışı” bulduğu davranış bi- 
çimleriyle ve karısıyla yaşadığı çatışmalarla tetiklenen çok acı verici 
ruhsal aşamalardan geçti. Analizi sırasında anlattığı çeşitli durum- 
ları, annesiyle erken ilişki tarihini çalışmaya devam etmek için kul- 
landım. Annesiyle erken dönem ilişkisine ait olduğunu düşündüğüm 
belli bazı öğeler hâlâ Paul'ün o sıradaki durumunun önemli kısmını 
oluşturmaktaydı. Bu ilişkinin çok erken yönlerinin yılları aşarak ge- 
lip Paul'ün çocukluk ve ergenlik yıllarında birtakım izler bırakmış 
olduğu görülüyordu. 

Paul'ün izlediği klinik yola göz atmaya son verirken, biz, anne- 
siyle erken ilişkisinin belirli özelliklerini yeniden inşa etmeyi başar- 
dıkça onun kendisini kahreden umutsuzluğundan yavaş yavaş sıyrıl- 
mayı başardığını söylemeliyim; bu, onun söz konusu özellikleri gün- 
cel hayatında yeniden üretme ihtiyacından uzaklaşmasına yardımcı 
oldu. Bu gelişimde tayin edici olan nokta, annenin onun coşkusal 
yaşamına “birincil ayna” olma işlevinin başarısızlığa uğraması ko- 
nusunda yaptığımız çalışmaydı. Annesini memnun etmeyi asla başa- 
ramayacağının umutsuzluğu daha da öne çıktığında ve Paul bunun, 
sadece annesinin özellikleriyle değil, annesinin kendi ebeveynleriyle 
olan ilişkisinin aldığı biçimlerle bağını kurabildiğinde, durumundaki 
ilerleme daha da istikrar kazandı. 

Bunlara ilaveten, Paul benim açımdan çok yetenekli ve çok da 
tatmin edici bir analizandı. Çok yoğun olumsuzluk aşamalarından 
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geçerken dahi bu böyleydi; benim analiz etme işlevim açısından çok 
ufuk açıcı olmaya devam etti. Birlikte çalışmamıza yaptığım yoğun 
yatırımı hissettiğini düşünüyorum; bu yatırımda yeni bir deneyim 
yaşamasını sağlayan gerekli kaynakları bulabildi. İki analizin ortak 
etkisi sayesinde karısıyla ilişkisinin de önemli ölçüde ilerlediğini 
belirtmeliyim; bu alanda da giderek daha tatmin edici deneyimler 
yaşamaya başladı. 


Nesnenin “Hayatta Kalması” ile 
Hayatta Kalmayı Başaramaması 


Şimdi kökenini kişinin geçmiş tarihinden alan, klinik açıdan problem 
oluşturan dördüncü ve son durumu kısaca tartışacağım. Örnek teşkil 
eden ve bu tür sorunlarda merkezi yer işgal eden bir durumdur; zaten 
bu yüzden onu bu makalenin başlığında kullandım. Aslında tanımla- 
dığım başka çeşitli klinik durumlarda ona rastladık, çünkü o, yıkıcı- 
lıkla bağlantılı her türlü sorunun içindedir. “Nesneyi kullanabilme” 
yetisi için gerekli olan, Winnicott'un nesnenin “hayatta kalması” de- 
diği meselenin başarısızlığa uğramasından bahsediyorum. 

İlk dürtü dışavurumları, tatmin deneyimleri vasıtasıyla yeterince 
bağlandığında, ikinci bir aşamada dürtüsel itkilerin, yani sevgi ile nef- 
retin birbirinden ayrıştırılması meselesi ortaya çıkar (en iyi terimin bu 
olup olmadığından emin değilim). Winnicott'a göre belirleyici olan 
deneyim, dürtülerin ilk hararetine rağmen, onların ilkel biçimlerinin 
acımasız doğasına ve yıkıcılık ile öfkenin en erken görünümlerine rağ- 
men nesnenin “hayatta kalabilme” yetisiyle karşılaşma deneyimidir. 
Belki daha Freudcu bir terminolojiyle, bütün bunların zalimlikle iliş- 
kili olduğunu (Cupa, 2007) ve hatta belki de temel bir şiddet türüyle 
ilgili olduğunu söyleyebiliriz (Bergeret, 1984). Winnicott’a göre nes- 
nenin tepkisi, yani yıkıcı bir saldırı olarak görülen bir şeyin karşısında 
misillemenin cazibesine kendini kaptırmama yetisi, bireyin daha sonra 
iç ve dış nesneler arasında ayrım yapabilme becerisi açısından tayin 
edici rol oynar. İç nesne, dürtülerin hararetiyle “yıkıma uğramıştır”; 
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ya geri çekilir yada misilleme yapar. Dış nesne ise coşkusal tutumunda 
yeterince kararlı olmayı sürdürerek “hayatta kalır.” 

Böylece “nesnenin hayatta kalması” deneyimi, nesnenin mevcudi- 
yetinin iki biçimi arasında —varsanı nesnesi ile algı nesnesi arasında- 
bulunan-yaratılan nesne deneyiminin bu ikisini kaynaştırdığı noktada 
bir ayrım yapılmasını sağlar. Dolayısıyla bu, nesnenin tahrip edildiği 
düşlem dünyası ile tahribattan “sağ çıkan” nesnel nesnelerin birbirin- 
den ayırt edildiği ruhsal bir topoğrafyanın oluşturulabildiği anlamına 
gelir. Nesneyi düşlemde ve düşlem vasıtasıyla tahrip etme olasılığı, bir 
şekilde yıkıcılığı yatıştırmaya ya da ona yıkıcı olmayan ifade araçları 
sunmaya yönelir. Yıkıcılıkla ve yıkıcılığın alevlenmesiyle ilgili temel 
paradoks şudur: Düşlemde hedefine ulaşamadığında da, gerçek yıkıcı- 
lıkla karıştırıldığında da alevlenir. Burada da yine dürtüsel itkileri “ruh- 
sal” yolla tatmin etmenin başarısızlığa uğraması eyleme yöneltir; yıkıcı 
düşlemin örgütlenmesindeki başarısızlık ise tahripkârlığa yöneltir. 

Buna karşılık, bir yanda ruhsal temsiller ve düşlem dünyası (Donnet 
ve Green, 1973; Janin, 1989) ile diğer yanda nesnel nesneler dünyası 
arasındaki topoğrafik karmaşa (ki topoğrafik karmaşa göz önüne alın- 
dığında artık o nesnel nesneler dünyası “nesnel” değildir), travma ya- 
ratıcı bir etkiye sahiptir ve yıkıcılığın dışavurumlarını ve kendisine ya 
da öteki kişiye yönelik şiddet biçimlerini alevlendirme eğilimindedir. 

Nesnenin hayatta kalması deneyimi, “nesneyle ilişki”den “nesneyi 
kullanma”ya geçişi mümkün kılar; “nesneyle ilişki”de “dış” nesne ile 
—“iç” nesne olarak tabir edilen- dürtülerin nesnesi birbiriyle kaynaşmış 
durumdadır, “nesneyi kullanma”da ise dış nesne “nesnel” olarak, yani 
hiçbir çocuksu tümgüçlülük olmadan görülür ve böylece dürtülerin 
nesnesinden ayrı, gerçekten dış bir nesne olarak değerlendirilir. 

Bunu ifade etmenin bir başka yolu ise dışsal olarak “algılanan” nes- 
neden kendi başına “tasarlanan”, yani bir öteki-özne olarak tasarlanan 
nesneye doğru bir geçiş olduğunu söylemektir. Dolayısıyla nesne kul- 
lanımı, öznellikler arası ilişkinin paradoksal bir prototipini temsil eder. 

Buna karşılık, eğer bu topoğrafik ayrıştırma başarısızlığa uğrar ve 
bu yüzden nesnenin varlığında yalnız olma yetisi zora girerse, bu du- 
rum şiddetin ilişki temelli dışavurumlarında pekâlâ nesnel bir rol oy- 
nayabilir. 
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Nesne hayatta kaldığında, topoğrafik dağılım —“Nesne seni sevi- 
yorum, çünkü hayatta kalıyorsun,” ve “Bilinçdışı düşlemimde sürekli 
sana zarar veriyorum,” (yabancılaştırıcı bir bağımlılık biçimi anla- 
mında, “Sensiz yapabilirim,”)- çiftedeğerli bir çatışmanın oluşturul- 
masını mümkün kılar; şiddetin dışavurumuna karşı en güçlü bariyer 
budur. 

Şimdi de analistin “hayatta kalması” meselesinin hastanın geç- 
mişinde “hayatta kalamamış” ilk nesnelerinin ötesine geçme yetisine 
katkıda bulunduğu bir analizdeki aşırılıkları betimleyeceğim. 

Noire, genel sıkıntısını konuşmak üzere benden randevu isteyen 
35 yaşında bir kadındı. İlk görüşmemizde onun biraz tuhaf olduğunu 
hissettim. Hukuk alanında üst düzey bir görevli olup evli ve iki çocuk- 
lu olmasına ve dolayısıyla sosyal açıdan gayet uyumlu gibi görünme- 
sine rağmen, sahte kendiliğin ötesine geçen psikotik bir ilişki kurma 
biçimine sahip olduğunu hissettim. Aslında onunla hiçbir gerçek iliş- 
ki kuramadığım izlenimi edindim. İlk görüşmelerde çok kısa birkaç 
bakış atmak dışında bana bakmadı; yüzünün “küçük kız” gülümse- 
mesiyle aydınlandığı anlar, genelde benimsediği çok katı tavrıyla tam 
bir tezat içindeydi. Bu yüzden onu haftada üç, yüz yüze bir çerçeveyle 
görmeye başladım; bir sene kadar sonra haftada üç seans, hastanın 
divana uzandığı klasik çalışmaya dönüştü. 

En başından itibaren seansların bir özelliği, hastanın gösterdiği 
biraz tuhaf olan “çağrışım” tarzıydı. Gözleri kapalı halde, hayal kur- 
maya dönüşen bir tür “hayale” dalardı; bu hayalleri bildirmeye daima 
şu sözlerle başlardı: “Görüyorum...” Onunla bağlantıda kalmak bana 
çok zor geliyordu; onunla en azından ufacık bir bağı muhafaza etmek 
için kendimi onun hayal kurma etkinliğine girmeye zorluyordum. Bu 
hayaller, sonunda bizi bir mezara götürdü; bir kız (şüphesiz hastanın 
kendisi) elleri kelepçeli şekilde mezarın yanında oturuyordu; kelepçe- 
nin ucu mezarın ta içine iniyordu. Ölüye mi kelepçelenmişti? Yavaş 
yavaş cesedin, hastanın büyükannesinin özelliklerini taşıyan bir kadın 
olduğu ortaya çıktı; bunun bir aktarım bağının ilk temsili olduğuna 
şüphe yoktu. Hayal neredeyse hezeyanlı bir hal aldı: Noire, büyükan- 
nesinin, annesi ve ailesi tarafından öldürüldüğüne inandığını söyledi. 
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Bu “hayaller” ve benim onlara dair pek çok ayrıntıyı aydınlatmam sa- 
yesinde hastanın tarihçesinin bir kısmı giderek aydınlanmaya başladı. 

Noire, iki kız çocuktan küçüğüydü ve Paris bölgesinde yaşayan 
soylu bir aileden geliyordu. Anneannesi tüm aileyi despotça yöneti- 
yordu; Noire sadece babaannesinden (mezardaki büyükanne) bir par- 
ça sıcaklık ve sevecenlik alabilmişti, fakat bu da 7-8 yaşında kadar 
sürebilmişti. O sıralar bir kavga olmuş ve babaannesi bir daha asla 
onları ziyarete gelmemişti. Yine de Noire ona çok bağlı kalmıştı ve 
pek uzakta oturmadığı için onu yılda bir iki kere görüyordu. 

O bölgedeki malikâne sahibinin kızı olarak Noire okula pek uyum 
sağlayamadı; çoğunlukla tek başına ve üzgündü, çok tartıştığı diğer 
çocuklar tarafından dışlanıyordu. Ailesi hiçbir zaman fazla sevilen bir 
aile olmamıştı; küçükken bu, onun öteki çocuklarla ilişkisini etkile- 
mişti — ailesinin hesabını ona “ödetmiş”lerdi. 

Geçmişine dair bu az miktardaki öğeyi yeniden inşa etmek çok 
zor oldu. Geçmişi hakkında konuşurken Noire sadece sıkılmıyor, aynı 
zamanda utanç içinde kalıyor ve ketum davranıyordu. Çalışmamız 
ilerleyip aramızdaki ilişki artınca onu klasik psikanalitik çerçeveye 
uygun biçimde divana yatmaya davet ettim. “Gördüğü” ve kurduğu 
hayallerin baskısı yüzünden analiz edici ortam hâlâ gerçekliğini kay- 
betme tehdidi altında olsa da bazı “hakiki” rüyalar belirmeye başladı. 
Bunlardan birinde Noire, her yanı karlarla kaplı, dağlık bir bölge- 
deydi. Uzakta ailesinin gittiğini ve onu tek başına arkada bıraktığını 
görüyordu. Kardaki ayak izleri yavaş yavaş siliniyordu. Kendini çok 
endişeli hissederek uyandı. Analiz edici ortamla bağlantı kurmaya ça- 
lıştım —artık divanda olduğu için beni göremiyordu- fakat buna tepki 
vermedi. Bir tür hezeyanlı aktarıma yol açan ise başka bir rüya oldu. 

O rüyada Noire, bir siperdeydi; tuğla parçalarıyla ”bombar- 
dımana tutuluyordu.” Bekleme odamdaki şömine büyük taşlardan 
yapılmıştı; bununla rüyası arasında bir bağlantı olabileceğini öne 
sürdüm; belki de seanslar sırasında “bombardımana tutulacağını” 
hissediyordu. Seansın geri kalanı boyunca sessiz kaldı, sonra her se- 
ansın sonunda genelde aramızda olanın tersine, bana bakmadan ve 
elimi sıkmadan gitti. 
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Sonraki seansında onu bekleme odasından almaya gittiğim an, bir 
şeylerin değişmiş olduğunu hissettim. Yüzünde kararlı bir bakışla, 
bana bakmadan ya da selam vermeden önüm sıra yürüdü. Divana 
yattığında “bana kendini olduğu gibi göstereceğini, çünkü nezaket- 
ten sıkıldığını, kendisinin kesinlikle nazik biri olmadığını” söyledi. 
Bu seans bana gaddarca davrandığı, herhangi bir şey söylememi 
gayet meydan okurcasına yasakladığı bir dizi seansın başlangıcı 
oldu. Bana, “Susun!” veya nadiren de olsa, “Bir şey deyin!” diye 
bağırışındaki gayret beni bazen hayretler içinde bırakıyordu. Plakları 
sevdiğini anlattı: “Pikabı açıyorsun, konuşuyor veya şarkı söylüyor; 
kapatıyorsun, susuyor.” Seanslarında nasıl olmam gerektiğini anla- 
mıştım: Bana verilen “komuta” göre konuşan ya da susan biri. O 
sıralarda bunun “ yoğrulabilir bir arac?” (Roussillon, 1991) ile ilgisi 
olabileceğini düşündüm ve yorumla herhangi bir misilleme yapmaya 
kalkışmadan sözüne uymaya razı oldum. 

Noire, bol miktarda yıkıcılığın da görüldüğü hayli ıstıraplı aşa- 
malardan geçti. Ardından divanda yatmaya devam etmeyi reddetti; 
tekrar koltukta oturmak istedi, fakat ben onu görmeyecektim — bu 
yüzden koltuğu arkası bana dönük olacak şekilde çevirmemi istedi. 
Koltuğun arkası sayesinde kendini daha korunaklı hissediyordu; böy- 
lece son derece delici gelen bakışlarıma ya da söyleyebileceklerime 
daha az maruz kalıyordu. Ancak koltuğu kendi başına çeviremiyordu, 


5 Bu terim, ilk olarak İngiliz Bağımsız Psikanaliz Ekolü'nden olan ressam ve psika- 
nalist Marion Blackett-Milner tarafından “pliable medium” olarak kullanılmıştır. 
Milner, dışarıdaki dünyayı tanımaya giden süreçte “yoğrulabilir” bir çevrenin işlevini 
vurgulamış ve kişinin, yarattığı gerçeklik ile dış gerçeklik arasında bir aracıya ihtiyacı 
olduğunu belirtmiştir. Bu aracı, zihin için izlenimlerin duyulara aktanlmasını sağlayan 
ve düşlemlerimize şekil veren bir kil hamuru gibidir. Analizdeki aktarım, iç gerçeklik 
ile dış gerçeklik arasında bir yanılsama alanı yaratır, dolayısıyla bir ressam için boya 
nasıl bir işlev görüyorsa analiz tedavisindeki aktanmun analist için benzer bir işlevi 
olduğu söylenebilir. Hasta, ondan farklı olsa da onunla birlikte olabilen bir analist 
vasıtasıyla kendi yaratıcılık süreçlerini şekillendirebilirler. Daha sonra René Rous- 
sillon ve Lyon Okulu'ndan meslektaşları bu kavramı “medium malléable” olarak 
Fransızcaya çevirerek derinlemesine ele' almışlardır. “Yoğrulabilir aracı”nın beş 
özelliğini tanımlamışlardır: dayanıklılık, ileri derecede hassasiyet, sonsuz dönüşüm, 
koşulsuz kullanılabilirlik ve kendine has yaşam. Roussillon, “yoğrulabilir aracı”nın 
nicelikteki çeşitliliği niteliğe dönüştürdüğünü vurgular. Ona göre bu beş özelliğe sahip 
olan “yoğrulabilir aracı”, temsil sürecinin geçiş nesnesidir. (¢.n.) 
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çünkü ona göre fazla ağırdı. Bir düzenleme yapmanın iyi fikir olaca- 
ğını düşünerek ona çevrilmesi kolay, tekerlekli bir koltuk önerdim. 
Bu fikir onun korkunç bir hiddete kapılmasına yol açtı; sebebini ise 
ancak sonradan, tekerlekli koltuk ile anneannesinin kullandığı teker- 
lekli sandalye arasında bir ilişki kurabildiğim zaman keşfedebildim. 
Engelli anneannesi tüm malikâneye o tekerlekli sandalyenin tepesin- 
den gaddarca hükmetmiş, herkesi —özellikle de Noire'ın babasını- is- 
tediğini yapmaya zorlayarak demir yumruğuyla hepsine hükmetmişti. 
İstemeden ve farkına bile varmadan Noire’a tekerlekli koltukta otur- 
mayı önererek aslında alttan alta desteğini onun zalim anneannesiyle 
narsisist özdeşleşiminden alan bir aktarımı “yorumlamıştım.” Bunu 
anlamaya başladığım an, analiz çalışması kolaylaştı. Hâlâ bana ve- 
rilen komutlara göre konuşmam ya da susmam gerekiyordu, fakat 
seansların genel atmosferi artık o kadar şiddetli değildi ve bana his- 
settirdiği —ve kendisinin de benimle ilişkide deneyimlediği- dehşet 
büyük ölçüde azalmaya başlamıştı. 

Noire tekrar divana yatmayı kabul edince, analizin başka bir aşa- 
ması başlayabildi. Beraber çalışmamızın anahtarı haline gelen şey, 
erken çocukluğundan bahsetmeye başladığında açıklık kazandı. An- 
nesine göre Noire çelimsiz bir bebekti; hastalıklı, zor ve huysuzdu. 
Ablası ise belli ki daha başından itibaren daha hoşnut ediciydi ve an- 
nesi ona şefkatle yatırım yapmıştı. Noire'ın doğumu hayal kırıklığı 
olmuştu: —Erkek değil, kızdı. Daha sonra erkek kardeşi doğduğunda 
bu doğrulanmıştı. Noire 18 aylıkken kızların ikisi de ciddi bir hasta- 
lığa yakalandı; ablası öldü, annesi bunun üzerine ağır bir depresyona 
girdi. Babaannesinin Noire için önem kazanması o noktada oldu, böy- 
lece ona çabucak bağlandı. Sonraları annesi Noire'a, onun ölmesini, 
ablasının hayatta kalmasını tercih edeceğini söyledi. 

Yavaş yavaş, ablasını öldürerek annesini depresyona soktuğu 
ve onu ölüye benzer hale getirdiği düşlemini yorumlamak mümkün 
oldu; ikisi de Noire’in yıkıcı saldırılarından “sağ çıkamamıştı.” Bu 
yorumun yoğun şekilde işlenmesi gerekti, çünkü Noire'ın annesi pek 
çok durumda onun dürtüsel itkilerinden “sağ çıkamamıştı.” Yine de 
yorum, şiddet ve yıkıcılığındaki epey belirgin bir düşüşle birlikte, 
Noire'ın dış dünyayla ilişkisinde temel bir değişime sebep oldu. Diğer 
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taraftan, bana göre bu analizdeki önemli etken, Noire'ın beni tabi tut- 
tuğu uzunca hayatta kalma sınavında yatmaktadır. Gaddarlık dönem- 
lerinde ve ayrıca beni anneannesinin tüm aileye yaptıklarının bir nevi 
tekrarına tabi tuttuğu durumlarla Noire, onun tekrarlayan saldırıları 
karşısında benim psikanalitik tutumumu koruma becerimi sınamaya 
çalışıyordu, onun yıkıcılığından “sağ çıkıp çıkamayacağımı” görme- 
ye çabalıyordu. Bana kalırsa ne zaman ki Noire, yaratıcılığımın zarar 
görmediğini, misilleme yapmayacağımı ya da depresyona girmeye- 
ceğimi ve de çoğunlukla onun yönergelerine uymaya devam etsem 
bile özgürlüğümü koruyabildiğimi ve onun yönergelerini bazen gör- 
mezden gelebildiğimi fark etti, işte o zaman, süregiden süreci anlamlı 
hale getiren geçmiş malzemesini ortaya çıkarmaya başladı. Nitekim 
hem onun yönergelerine uyup hem de canlı ve yaratıcı olarak kalma- 
ya devam ettiğimde, Noire'ın beni ondan bağımsız da var olan biri 
olarak keşfettiğini belirtmemde yarar var; o zaman benim ötekiliğimi 
algılayabilir hale geldi ve beni analizin ilk dönemlerinde kesin surette 
olmadığım öteki-özne olarak görebilmeye başladı. 


Sonuç 


Öznelliğin sınır ve uç durumları açısından ilginç olan şey, bu durum- 
lara metapsikolojik bir açıklama getirme çabamız sırasında bizi, kura- 
mımızın en temellerine geri gidip daha yakından bakmaya zorlamala- 
rıdır. Her zaman oradaymış gibi gözüken şeyin aslında belki de erken 
dönem özellikler arası tarihin —hatta belki de “tarih öncesinin”- bir 
ürünü olup olmadığını görmek için, temel bir “veri” gibi görünen bir 
şeyin yeniden incelenmesinin gerektiği andır bu. Sadece belirli bir 
bireye özgü olarak görünen şeye de yeni baştan bakılması gerekir; 
çünkü bu durum, belki de başlangıçta öznellikler arası -ya da terim 
olarak tercih edilirse “ruhsallıklararası”- bir örüntü olan bir şeyin iç- 
selleştirilmesinin sonucu da olabilir. 

Klinik uygulama aynı zamanda bize, düşüncemizde ve ruhsal 
derinlemesine çalışma süreçlerimizde arızaya yol açan şeyin “kendi 
kendisinin aynısı olma” görüngüsünün ortaya çıkışı olduğunu öğretir. 
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Her ne zaman bir süreç, bir dürtüsel itki ya da ruhsal bir yapı “ken- 
di kendisinin aynısı” gibi olup “kendiliğinden öyle” gibi görünürse, 
o artık derinlemesine çalışılamaz; zihinselleştirme ve simgeleştirme 
yetisini kaybeder. Bu, düşünce süreçlerinde algı özdeşliği olarak ad- 
landırılan şeydir. Ben “ölüm dürtüsünün”, bir şey ile kendisi arasın- 
daki özdeşlik denklemi içerisinde ve onun vasıtasıyla ortaya çıktığını 
düşünmeye yatkınım. Artık bilinçdışı yoktur; bir şey ile onun ruhsal 
temsili arasında bir fark yoktur; bu yüzden de karşılıklı oyun ve çalış- 
ma alanı yoktur. Bunlar şiddetin “sessiz” biçimlerinin zihne yönelttiği 
tehditlerdir. Bu türden bir şiddet “gürültülü” olmak zorunda değildir, 
şiddet olarak dışa vurulması gerekmez. Bu, “kendinde gerçek” ola- 
rak sunulan şeye ait bir şiddet türüdür, ruhsallığın karşısında param- 
parça olduğu ve anlamlı bir şey yapma umudunu paramparça eden bir 
gerçek. Bana kalırsa, klinisyenler olarak bizim, bir şey ile onun ifade 
ediliş biçimini özdeş addetmemizin klinik düşüncemiz açısından bir 
tehdit oluşturduğunun farkına varmamız gerekmektedir. Şiddet, fark- 
lılıkları aşındıran ve kimliği kavranılmaz gibi gösteren süreçlerden 
kaynaklanır. Yıkıcılığın alevlenmesinde ve muhtemel sonuçlarında 
çevrenin tepkilerine hak ettikleri yeri vererek, birey ile çevresi arasın- 
daki diyalektik bağlam içinde anlamlı olan bir yıkıcılık kavramını bu 
zemin üzerinde geliştirmeye çalıştım. 

Bu makalede, çevrenin bireyin dürtüsel itkilerine verdiği belirli 
özellikteki bazı yanıt ve tepkilerin, bu dürtülerin bütünleştirilmesini 
ve derinlemesine çalışılmasını engellediği dört tür travma yaratıcı 
durumu inceledim. Sonuç olarak doğrudan ya da buna tepki olarak 
yıkıcılık, daha da büyük ölçüde dışa vurulur. Bu gibi klinik durumlar- 
da, dürtülerin bağlanması güçleşir ve çatışma olarak ifade edilemeyen 
çiftedeğerlilik, bireyi çeşitli varoluşsal açmazlara hapseden paradok- 
sal örüntüler oluşturmaya meyleder. 

Çeviren: Şeyda Postacı 
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Yazar, bu makalede analitik çalışmayla ilgili kendi bakış açısını ortaya koy- 
makta, şimdi ve burada içinde çalışmanın üzerinde durmaktadır. Örneğin, 
hastanın seanslarda söylediği ya da yaptığı şeylerden kaynaklanan yorum- 
lar yapma, hastanın geçmişini göz ardı etmeme, ama aynı zamanda hastanın 
geçmişinin yorumları yönlendirmesine izin vermeme gibi konulara değin- 
mektedir. Analiz, bir şeyin niçin şimdi ve bu şekilde söylendiğini ve analitik 
ilişkide ne tür bir etkisinin olabileceği ya da nasıl bir etkinin hedeflenerek 
söylendiğini anlamaya çalışır. “Burada” terimi, hastanın dış dünyadaki, 
günlük yaşamındaki anlık gerçekliğini dışarıda bırakmayacak şekilde hasta 
ile analist arasında neler olup bittiğini ifade eder. “Şimdi” terimi ise hasta- 
nın yalnızca geçmiş ya da geleceğiyle ilgili değil aynı zamanda analizde sü- 
rekli değişen, o anki durumuyla ilgili zaman farkındalığını ifade etmektedir. 
Yazar, öncelikli olarak şimdiki zamanda çalışmanın hastanın kendini daha 
güvende hissetmesini ve hem hastanın hem de analistin neler olup bittiğini, 
örneğin kaygının nasıl çoğalıp azaldığını ve savunmaların nasıl harekete 
geçtiğini ya da azaldığını gözlemlemesini sağladığını düşünmektedir. Hem 
analist hem de hasta, daha kuramsal açıklamalara bel bağlamak yerine de- 
vinimi ve değişimi deneyimlemektedir. 


I Editörün notu: Edna O’Shaughnessy’nin “Şimdi Ne Zaman? Burası Neresi?” adlı 
makalesi ile Betty Joseph'in “Şimdi ve Burada: Benim Bakış Açım” adlı makalesi, 
Londra Kolej Üniversitesi (University College London) Psikanaliz Birimi Yıllık Aralık 
Konferansı'na (12 Aralık 2008-14 Aralık 2008) davet edilen çalışmalardır. Bu maka- 
leler, “Şimdi ve Burada” adlı serinin parçasıdır (Aguayo, 2011; Blass, 2011; Busch, 
2011). 
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Analitik kariyerime dönüp baktığımda, çalışmamın gittikçe artan 
bir oranda hasta ile analist arasında odada neler olup bittiğine odak- 
landığını ya da daha doğrusu başlangıç yerinin bu olup bitenler oldu- 
gunu fark ediyorum. Bugün bunun neden böyle olduğu üzerine kısaca 
düşünmek istiyorum. Bu tür bir odaklanmanın hastayı ve analisti daha 
güvende hissettirdiği açıktır. 

Şimdi ve burada içinde çalışmak derken bunu yalnızca geniş, ge- 
nel bir anlamda değil, aynı zamanda dar anlamda kullanıyorum ve 
bu, hasta ile analistin ruhsal gerçekliğine dair anlayışımla da yakın- 
dan ilgili. Hastanın geçmişini ve onunla geçmiş çalışmamızı aklımın 
bir köşesinde tutmakla birlikte, öncelikle hastanın seansta söyledikleri 
ya da yaptıklarından kaynaklanan yorumlar yapmayı ve böylece genel 
açıklamalardan kaçınmayı tercih ediyorum. Hasta bana, annesi çok kı- 
rılgan olduğu için çok küçükken bile annesine karşı koruyucu olması 
gerektiğini hissettiğini anlatabilir. Hastayla önceki deneyimimden bu 
bana yapılan bir gönderme gibi görünse de seansta bir biçimde ortaya 
çıkmadığı sürece bunun hastam için gerçek bir faydası ya da benim 
için inandırıcılığı olmaz. Ama bu durum beni alarma geçirerek, örne- 
ğin biraz dikkatli mi konuşuyordum, tonum biraz çıtkırıldım mıydı vb. 
bunları incelemeye yönlendirir; eğer öyleyse, bunun sonucunda hasta, 
bilinçli ya da bilinçdışı olarak, beni doğrudan yorum yapmak yerine 
fikrimi belirtmekte çekingen kalıyormuşum gibi deneyimlemiş olabilir. 
Bu düşünce daha sonra bana daha genel bir bakış açısı kazandırabilir; 
bir dizi seanstan sonra, hastayla benim, sanki ikimiz için de böylesi 
daha rahatmış gibi birbirimizle “dikkatli” konuştuğumuzu ve böylece 
hastanın yorumları yalnızca “yorum” olarak görüp fazla ciddiye alma- 
sına gerek yokmuş gibi hissettiğini, benim de buna göz yumduğumu 
fark eder duruma gelebilirim. 

Ancak annesinin çok;kırılgan olduğunu dile getirmesinin bambas- 
ka bir nedeni de olabilir, örneğin hastanın geçmiş çalışmamızdan ka- 
zandığı anlayışı ifade etme, analisti kontrol ederek onun dürüst ve açık 
olmasını engelleme isteğinden kaynaklanabilir. Çok sayıda olasılık 
söz konusudur; bizim şimdi ve burada ne olduğunu anlama çabamız 
ise yalnızca gerçekten ne söylendiğini değil, neden şimdi ve bu şekilde 
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söylendiğini, böyle söylemekle hangi etkiyi bırakmasının amaçlandı- 
ğını ve hangi etkiyi bıraktığını anlamaya çalışmak anlamına gelir. 

Şimdi ve burada ifadelerini kullandığımızda, “burada”, her şeyden 
önce odadaki iki katılımcı arasında ne olup bittiğini ifade eder, ancak 
bunun yanı sıra bireyin deneyiminin, örneğin kendi bedenine ya da 
analistin odasına/bedenine odaklanabilen anlık ve çoğunlukla somut 
gerçekliğini de ifade eder. Bu durum, özellikle güçlü psikotik kaygı- 
ları olan hastalarda daha kuvvetlidir. Örnek vermek gerekirse, çocuk 
hastalarımdan biri, analizinin belli bir döneminde, başka bir çocuğun 
karalaması duvarda silik bir şekilde göründüğü için oyun odasına ne- 
redeyse giremeyecek hale gelmişti. Onun gözünde bu karalamanın 
şekli, volkanlara dönüşüyor, “burası”, yani benim odam, bir dehşet 
nesnesi halini alıyordu; sonunda içeri girebildiğinde ise aşırı bir kaygı- 
ya kapılıp en uzaktaki duvara sırtını dayayarak duruyordu. 

“Burada” kavramı, aynı zamanda dışarıda bir dünya olduğu anla- 
mına gelir ve odada anlaşılan ile hastanın günlük yaşamındaki olası 
sonuçları arasında bağ kurulacağı ya da kurulması gerekeceği için ak- 
limin bir köşesinde bu bağlantıyı tutarım. Bazı hastalar, bu tür bir bağ 
kurmaya sıkı sıkıya karşı koyarak, muhtemelen bilinçdışı bir şekilde, 
analistin zihnini coşkusal anlamda iki kişilik bir dans'a sabitleyerek 
avuçlarının içine almaya çalışırlar. Bu durum, başlı başına anlama ve 
yorumlamayı gerektirir. 

Şimdi ve burada’ nin şimdi'si ise yalnızca geçmiş ve gelecekle ilgili 
değil, aynı zamanda hastanın hiçbir zaman durağan olmayan, dinamik 
ve anbean değişen o anki durumunun farkındalığıyla ilgili bir zaman 
duygusunu ifade eder. Analist, devinime tanıklık edecek bir konumda 
olduğundan, hastanın anlamasına yardım edecek, hastada etkin olan 
ama aynı zamanda analistte karşılık bulacak güçleri ölçebilecek du- 
rumdadır. Bu açıdan bakıldığında, analistin ilgisi, ilerleme ya da ge- 
rileme mefhumlarını kullanmadan, değişimin dinamiklerini anlama- 
ya çalışma üzerinde olacaktır. Bu daha ziyade savunmalarına ve bu 
savunmalara olan ihtiyacına saygı duyarak hastanın o anda o şekilde 
işlev gördüğünü gözlemlemektir. 

“Şimdi”nin kısalığının farkında olarak seansta, hastanın çağrışım- 
larında ve yorumlara olan yanıtındaki devinimi takip etmeye çalış- 
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makla yakından ilgileniyorum. Analist yorumda bulunduğunda durum 
değişir, hasta yanıt verir ya da vermez, kaygı artar ve yeni savunmalar 
hızla harekete geçer ya da anlık bir rahatlama olur, gerilim azalır ve 
hastanın analiste karşı sıcaklık hissettiği anlaşılabilir. Yanıtın niteli- 
gi, bize kaygıyla, örneğin kaygının altında yatanlarla ilgili bilgi verir. 
Seansta süregiden devinim sürekli bir değişim demektir, savunmala- 
rın niteliğiyle ya da savunmalara olan ihtiyaçlarla ilgili değişimdir, 
nesnenin algılanmasındaki değişimdir, nesneye karşı duygularla ilgili 
değişimdir. Bu şekilde, gerçek anlamda istikrarlı bir ruhsal değişime 
öncülük yapacak şeyleri küçük ölçekte görme fırsatına sahip oluruz. 
Seansta hastanın ve malzemesinin devinimini ayrıntılı olarak ve o 
anda izlemeye çalışmanın bir diğer avantajı da, az miktardaki kaygı ya 
da uyarımlar ortaya çıktıkça ve değiştikçe bunlarla temasa geçip onları 
anlamaya başlamamızı sağlamasıdır. Aksi takdirde bunlar biriktiğinde 
ya da savuşturulduğunda hastanın daha sonra daha büyük kaygı ya da 
panik durumlarıyla yüzleşmesi gerekebilir. 

Seanstaki anlık değişimleri izlemeye çalışmanın benim için ne 
kadar önemli olduğunu vurgulamaya çalışıyorum; tabii bu durum, 
hastada fazlasıyla yakından izlendiği, hatta taciz edildiği ve kapana 
kıstırıldığı hissini uyandırma riski de taşımaktadır. Şüphesiz ki analist, 
böyle bir olasılığın farkında olup, hastanın ruh haline ve zihinsel ola- 
rak derinlemesine işleme ve yayılma alanına duyduğu ihtiyaca duyarlı 
olmaya çalışmalıdır. 

Şimdi ve burada içinde çalışmak, daha önce de belirttiğim gibi, 
hastada yalnızca o anda neler olup bittiğiyle ilgili değildir, aynı za- 
manda ister istemez analistin kendisinde nelerin uyandığına dair du- 
yarlılığına da bağlıdır. Buna örnek olarak, analistin hasta karşısında 
fikrini belirtmede çekingen kaldığını fark etmesini vermiştim. Bana 
göre bunun anlamı, telenik ya da kuramsal bilgimiz ne olursa olsun, 
temel aracımızın aslında ne hissettiğimizin, deneyimlediğimizin ya da 
kendi içimizde ne olup bittiğini hayal ettiğimizin —kendi ruhsal ger- 
çekliğimizin— farkına varmaya çalışma yeteneğimiz olduğudur. Bu 
yetinin olmaması durumunda, hastalarımızla ve onları anlayışımızla 
ilgili çok temel bir şeyin eksik kalacağına inanıyorum. 
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Freud, aktarımı hastanın erken geçmişinin analistiyle ilişkisinde 
tekrarlanan ve bu ilişkiye aktarılan unsurları olarak görmüştür. Me- 
lanie Klein bunu bir adım daha ileriye götürerek çocuğun ebeveyn- 
leriyle olan çok erken ilişkisine dair unsurların içselleştirildiğini, iç 
nesneler dünyasını oluşturduğunu ve bu iç nesne unsurlarının analist 
ile aktarımı oluşturan ilişkiye yansıtıldığını ortaya koymuştur. Seansta 
anbean yaşanan değişimleri izlediğimiz zaman bazı öğelerin yeniden 
inşa edildiğini görebildiğimiz için, hastanın geçmişinin nasıl kuruldu- 
gu hakkında fikir sahibi olmaya başlayabileceğimizi öne sürüyorum. 
Bununla ilgili gayet basit bir örnek vermem gerekirse; analist kendine 
göre anlaşılır bir yorum yaparken hasta, analistin kendisini azarladığı- 
nı ve alaya aldığını hissettiğini gösteren bir kaygı ve öfkeyle yanıt ve- 
rebilir; ama hastanın bu öfkeli yanıtı, analistte yalnızca tümüyle yanlış 
anlaşılma hissini değil aynı zamanda anlamasını sağlamak için hastaya 
baskı ya da zorbalık yapma hissini de uyandırabilir. Eğer böyle bir du- 
rum analiz ilerledikçe kendini farklı biçimlerde tekrarlıyorsa ve analist 
böyle bir canlandırmaya doğru çekiliyor olduklarının farkına varırsa, 
bu bize, hastanın geçmişte büyük ihtimalle ne şekilde baskılar yaşadı- 
gıyla ilgili, örneğin gerçekten çocuğuna baskı ya da zorbalık yapmış 
olan ya da öyle gibi hissedilen bir babası olduğuna dair fikir verebilir. 
Bu şekilde çocuğun muhtemelen nasıl korku ve öfke ya da düşman- 
lıkla yanıt vermiş olabileceğini anlayabiliriz. Çocuğun bu davranışı, 
babayı daha da sinirlendirip düşmanlaştıracak ve ikisinin bir kısırdön- 
güye girmesine neden olacaktır. Bu döngü, aktarımda tekrarlanabilir, 
ancak seansta bu döngüyü çözmeye başlayabiliriz. (Bu konuya az son- 
ra daha detaylı değineceğim.) Böylece geçmişten parçalar gözlerimi- 
zin önünde canlanır. 

Bu nedenle, hasta tarafından yaşananları ve benden oynamam bek- 
lenen rolü anlamaya çalışmak isterim. Hastanın geçmişiyle ilgili öğ- 
rendiklerim aklıma gelir ve o anda ilgili görünürse, yorumlarımda bu 
bağlantıyı kurmak isterim. Bunun anlamı, o ana kadar bilindiği ya da 
bilindiğinin varsayıldığı kadarıyla hastanın geçmişinin, beklentilerimi 
yönlendirmesinden ziyade zihnimin bir köşesinde yer aldığıdır. Geç- 
mişle zamanından önce bağ kurma, hem hasta hem analist için kolay- 
lıkla savunmacı bir hamle de olabilir. Ancak uzun vadede, geçmişte 
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olan bitenle, hasta için bunların anlamı ve bunlar içerisindeki yeriyle 
ilgili anlayışın analisti olarak yalnızca beni ilgilendirmediğini, aynı 
zamanda analistinin bir süreklilik hissine sahip olduğunu ve geçmişini 
aklında tuttuğunu hisseden hasta için de önemli olduğunu düşünüyo- 
rum. Bunun hastaya geçmişini anlaması ve yorumlaması konusunda 
bir parça esneklik olabileceği duygusunu ve kendisiyle ilgili daha bü- 
yük bir bütünleşme duygusunu kazandırdığına inanıyorum. 

Bu, önceden de belirttiğim üzere, tüm ruhsal değişim meselesi 
üzerinde önemli bir etkiye sahiptir. Bana göre, gerçek ruhsal değişim, 
hastanın eski davranış ve ilişki kurma örüntülerini nasıl tekrarladığı- 
nın farkına varmasıyla meydana gelmez. Bu farkındalık her ne kadar 
önemli de olsa, ruhsal değişimin, hastanın belli manevraları, kaygıları, 
savunmaları nasıl ve neden deneyimlediğini ya da bunlara neden ve 
nasıl kapıldığını hissetme yeteneğine bağlı olması gerektiğini düşünü- 
yorum; bu yetenek ise ancak hasta geçmişini yalnızca tekrarlamayıp 
aynı zamanda aktarımda anbean yeniden inşa ederse mümkün hale 
gelecektir. Yeniden inşa süreci, canlandırması gereken çeşitli rollere 
sürüklenen analist üzerinde bir etkiye sahip olacak, ya da daha doğrusu, 
analist konumunda olduğu için bunun farkına varması ve canlandırmak 
yerine neler olduğunu sözcüklere dökmesi gerekecektir. Bunu, babası 
fiziksel şiddet uygulayan çocuk hasta örneğimde ortaya koymaya çalış- 
tım. Hasta, fiziksel şiddete kalkışmayan bir nesneyi, yani analisti dene- 
yimlediğinde öfkesi azalır, güveni artar ve bu nedenle analist artık daha 
selim bir nesne olarak deneyimlenir, daha az kaygı ve hiddet uyandıran 
daha selim bir nesne olarak içselleştirilir. Bu şekilde, kısır döngü çö- 
zülmeye başlayabilir. Bu çözülme, aktarımda ve dolayısıyla hastanın iç 
dünyasında gerçekleşen anlık ama kesinleşebilir nitelikteki değişimler 
yoluyla ruhsal değişime ulaşmanın önemli bir unsurudur. 

Analitik açıklamalar konusuna geri dönmek istiyorum. Hastanın 
anlattığı geçmişi gibi, bunlar da aklımın bir köşesindedir. Aktarımda 
neler olduğunu görmediğim takdirde, örneğin hastanın neden sessizleş- 
tiğini ya da içine kapandığını, bunun nelere yol açtığını ve nelerin başa- 
rılmasını sağladığını görmediğim sürece, genel olarak hastama örneğin 
neden belli bir savunmayı kullandığı konusunda açıklama yapmayı 
tercih etmiyorum. Amacım, hastama ne kadar doğru olsa da özünde 
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daha kuramsal olan bir açıklama sunmaktansa her ikimizin de devi- 
nimi gözlemlemesi ve anlaması için yardımcı olmaktır. Hastalarımıza 
genel açıklamalar yaparsak ya da geçmişlerini nasıl tekrarladıklarını 
basit şekilde ortaya koyarsak, onların zihinlerinde o andaki ruhsal du- 
rumlarına gerçek anlamda girmeye çalışan bir analistten ziyade onların 
değişmesini isteyen, muhtaç bir figür veya bir üstbenlik figürü haline 
geldiğimize inanıyorum. Önceden de belirttiğim gibi, yorumlarımızın 
yalnızca odada olan bitenle ilgili olduğuna inanmıyorum; o noktadan 
başlayarak ardından ya da belki çok daha sonra, hastanın dışarıdaki 
yaşamında neler olup bittiğiyle ve genel anlamda yaşadığı güçlüklerle 
ve umutlarıyla ilgisini anlayabilmek ve onun da anlaması için hastaya 
yardımcı olabilmek istiyorum. 

Bu kısa çalışmamda, devinimin önemi üzerinde durmaya çalıştım; 
bu noktada analistin zihninin odada olan bitenden dış dünyaya ve geç- 
mişe kayabilmesinin önemini göz ardı etmeden anlayışın şimdi ve bu- 
rada olan bitenden başlaması gerektiğini öne sürüyorum. 


Çevirenler: Nilgün Taşkıntuna-Eliz Denizaslanı 
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Şimdi Ne Zaman? Burası Neresi?! 


Edna O’Shaughnessy 
22 Heath Hurst Road, Londra NW3 2RX, UK / ednaos@btinternet.com 


(Son hali 29 Agustos 2012’de kabul edilmistir.) 


Yazar, Betty Joseph’in etkisindeki Kleincı bir bakış açısıyla psikanalizin 
kendine has “şimdi ve burada”sını hastanın analist ile çalışmasında or- 
taya çıkan öznel iç dünyasının zamanı ve yeri olarak tanımlamaktadır. Bu 
psikanalitik “şimdi” ve “burada”, Bay X'in analizinden elde edilen klinik 
malzemeyle değerlendirilmektedir; öncelikle analizinin nasıl başladığı 
açıklanmakta, sonrasında ise beş yıl ilerisine ait bir seans ayrıntılı olarak 


ele alınmaktadır. / 


Yazar, Bay X'in sorunlarını zaman ve yer ile özdeşleştirmekte ve bunların 
analiz süreci içerisinde nasıl değişim gösterdiğine değinmektedir. Hasta 
münzevi bir ikili ilişkiden Oidipus nitelikli alana ve aile alanına; kopuk- 
luk ve zamansızlıktan süreklilik hissini, yani şimdiki zamanda bir geçmiş 
ve bir gelecekle birlikte var olma hissini kazanmaya geçiş yapmıştır ve 
makalede tüm bunların tekniğe dair sonuçları olduğu ortaya konulmaya 


çalışılmıştır. 


Pek çok farklı meslektaşım gibi “şimdi ve burada” içinde çalışma- 
ya çalıştığımı belirtsem de, psikanalizde yer ve zaman kavramlarıyla 


Editörün notu: Edna O’Shaughnessy’nin “Şimdi Ne Zaman? Burası Neresi?” adlı 
makalesi ile Betty Joseph'in “Şimdi ve Burada: Benim Bakış Açım” adlı makale- 
si, Londra Kolej Üniversitesi (University College London) Psikanaliz Birimi Yıllık 
Aralık Konferansı'na (12 Aralık 2008-14 Aralık 2008) davet edilen çalışmalardır. 
Bu makaleler, “Şimdi ve Burada” başlıklı dizinin parçasıdır (Aguayo, 2011; Blass, 


2011; Busch, 2011). 
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ilgili bazı çağdaş tartışmaları ve bunların yer yer tarihçesini hatırla- 
tabilirim. Freud, bundan yıllar önce, baştan çıkarma kuramıyla ilgili 
sorunları ele aldığı Proje’sinde (Freud, 1897), hastanın hastalığında 
belirleyici role sahip yerin dış gerçeklik değil bilinçdışı düşlemleriy- 
le birlikte ruhsal gerçeklik olduğunu keşfetmiştir. Freud, zaman kav- 
ramıyla ilgili değişiklikler yaparak psikanaliz kuramını geliştirmiştir. 
Freud'un daha önceki teknikleri, “doğrudan belirtinin oluştuğu an'a 
odaklanma”yı amaçlıyordu. (Freud 1911, s. 147) Analist, hastaya 
belleğindeki boşlukları doldurması; olanların “o zaman ve orada” 
nasıl olduğunu hatırlaması konusunda yardımcı olmaya çalışıyordu. 
Daha sonra aktarımın ve yineleme zorlantısının keşfedilmesiyle bir- 
likte Freud, “o zaman ve orada” ile “şimdi ve burada” içerisinde za- 
manla ilgili farklı ilişkiler buldu. Geçmiş, kendisini şimdiki zaman- 
da aktarım görüngüsü yoluyla yinelemekte, psikanalizde “gerçek 
yaşamın bir parçası” haline gelmekte (s. 152); yani “müdahalemize 
her açıdan erişilebilir” hale gelmektedir. (s. 154) Freud, “[hastanin] 
hastalığılnı| geçmişte yaşanan bir olay olarak değil günümüzdeki bir 
güç olarak tedavi etmemiz gerekir,” demiştir. (Freud 1914, s. 151) 
Tüm bunların analiz tekniği için olası sonuçları vardır: Anladığım 
kadarıyla analistin tarafsızca askıya alınmış dikkati, ruhsal gerçeklik 
üzerinde kalıp ruhsal gerçekliği aydınlatmaya odaklanırken maddi 
gerçeklik nispeten karanlıkta bırakılmaktadır (dikkatinizi çekerim, 
karanlıkta değil, nispeten karanlıkta). 

Analizin odak noktasının dış gerçeklikten (Freud'un bazen ad- 
landırdığı şekilde “pratik” ya da “maddi” gerçeklikten) ruhsal ger- 
çekliğe kayması, sonraları Klein’1n nesnelerle dolu bir iç alemi, dış 
gerçeklikle etkileşimde olan içerideki bilinçdışı bir dünyayı keşfet- 
mesiyle daha da derinleşmiş ve genişlemiştir. (Klein, 1946) Daha 
da sonra, hasta ile analist arasındaki yansıtmacı özdeşleşimin rolüne 
dair Kleincı anlayış, hasta ile analist arasındaki “aktarma” sürecine 
ışık tutarak yalnızca hastanın ruhsal gerçekliğinin değil, önem arz 
eden bir farklılıkla analistin de ruhsal gerçekliğinin süreçte yer aldı- 
ğını ortaya koymuştur. (Klein, 1952) Hem hasta hem de analist için 
aktarım, Freud'un deyimiyle “gerçek yaşamın bir parçası”dır. 
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Giriş kısmında yer verdiğim bu kısa tarihçe, psikanalizde zaman 
ve yerin ayırt edici özelliklere sahip olduğunu akla getirmektedir: Bu 
özellikler ruhsal gerçekliğin “şimdi”si ve “burada”sıdır. Bu makale- 
de, Bay X'in analizinden sunacağım klinik malzemeyle psikanalitik 
“şimdi” ve “burada”yı ele alıp inceleyeceğim; öncelikle analizin na- 
sıl başladığına değineceğim, devamında ise beş yıl sonrasından bir 
seansı ayrıntılı olarak ele alacağım. 


Klinik Sunum 


Bay X, kaygılı, duygusal anlamda kopuk ve otuzlu yaşlarının orta- 
sında olmasına karşın genç gösteren, uluslararası bir şirkette çalışan 
biriydi. Üç erkek kardeşin en küçüğü olan Bay X, kendisini kardeş- 
lerden “ne yapması gerektiğini bilmeyen zayıf ufaklık” olarak tarif 
etmişti ve bu rol, yaşamı boyunca üstlendiği bir rol gibi görünüyor- 
du. Yalnızlığı ve huzursuzluğu nedeniyle analize başlamak istediğini 
söyledi; birkaç arkadaşı vardı ve cinsel yöneliminden emin değildi. 
Ön görüşmemizde, cinsel anlamda yoğun ama çalışmalarına ve işha- 
yatına engel olan bir-iki eşcinsel ilişki yaşadığını, ayrıca işyerindeki 
bir sekreter dışında kendisinin seçtiği değil kendisini seçen kızlar- 
la kısa süreli ilişkileri olduğunu anlattı. Sekreter hamile kalmış ve 
bebeği doğurmak ve Bay X’le kalmak istediğini söylemişti. Ancak 
Bay X'in ebeveynleri ve ağabeyleri kızın kendisini evlenmek için 
kandırmaya çalıştığını söyleyerek Bay X'i bebeği aldırması için kıza 
para vermeye ikna etmişti. Bay X'in bu konuda suçluluk ve kayıp 
duyguları vardı. Annesinin korkutucu ve ona ilgisiz olduğunu, baba- 
sının ise duyarlı ve daha insancıl olduğunu anlattı. 

Bunların ötesinde Bay X'i acilen analize iten olay, işyerinde ya- 
şadığı bir krizdi: Bir erkek meslektaşıyla içli dışlı olmuş, ama mes- 
lektaşı onu herkesin önünde küçük düşürmüştü; Bay X'in deyimiyle 
bu adam “işyerinde bir çuval inciri berbat etmişti.” Bu da yetmezmiş 
gibi üst yönetim onun terfisini atlamıştı. Ayrıca yiyecek ve alışveriş 
için para verdiği ve “bir nevi kız arkadaş” olarak adlandırdığı bir kız 
arkadaşı vardı. Bay X'in akşam yemeklerini yapıyordu ve nadiren 
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de olsa cinsel ilişkide bulunuyorlardı. Bay X, geceyi geçirmek için 
genellikle kendi evine dönüyor, bazen içki içiyor ve internette porno 
izliyordu. 

Bay X, analize “ne yapması gerektiğini bilmeyen yeni ufaklık” 
olarak başladı: Kendini böyle karmaşık şekilde takdim etmesi, onun- 
la özel, nazik bir ikili oluştunmamı sağlamak amaçlıydı. Korku ve 
umutlarını seslendirecek, ona ne yapması gerektiğini söyleyecektim. 
Ancak farkına vardım ki, beni dile getirmeye yönlendirdiği korku- 
ları ve umutlarının zaten kendisi de farkındaydı. Bu, bizi yakınlaş- 
tırmanın, aynı zamanda da yeni veya rahatsız edici olandan uzak 
tutmanın bir yoluydu. Bay X, gerçek anlamda “yeni bir ufaklık”tı, 
analizin etkisinden ve analistinin doğasından korkan, kaygılı yeni bir 
hastaydı; kaygılı olmasının bir nedeni de iletişimde verebileceği çok 
az şey olduğunu hissetmesi ve kendi içindeki güçlerle mücadele ha- 
linde olmasıydı. Ancak dikkatlice dinlediğimde “zayıf ufaklık” gibi 
davranarak hem benimle hem de kendisiyle alay ettiğini hissedebi- 
liyordum; ama ne yaptığını bilmiyor edasındaydı ve sanki onun ne 
yaptığının farkına varamayacak kadar iletişimden kopuk olup onu 
minik, nazik ve sevimli bulan bir analistle konuşuyormuş gibiydi. 
Bu karışım, dokunaklı olmakla birlikte sinir bozucu, kafa karıştırı- 
cı ve engelleyiciydi. Çoğunlukla analizdeki pek çok öğe karşısında 
nasıl düşünmem, bu öğelerden hangisini seçmem gerektiğini bile- 
miyordum. Beni sinirlendiren, düşmanca ve sahte bir içsel anne fi- 
gürünü bana yansıtması mıydı? Yoksa bir şeyi ifade ettiğinde bile, 
bunu alaya alıp berbat etmesine yol açan oyunculuğu muydu? Ya da 
beni küçük görmesi miydi? Belki de üçü birdendi. Öte yandan bir 
şeylere ihtiyaç duymasına rağmen aynı zamanda ne kadar kaygılı ve 
erişilmez olduğunun farkındaydım; söylediklerinin bende bir titre- 
şim uyandırmadığının da farkındaydım; ağzından çıkan neyse somut 
olarak oydu, gizli bir duygu ya da imadan yoksundu. (Joseph, 1993) 
Çoğunlukla söylemeyi düşündüğüm ne varsa bir şekilde yanlış gö- 
rünüyordu ve Bay X'e benzemeye başladığımı hissediyordum: Ben 
de ne yapmam gerektiğini bilmiyordum. Bay X'in benden aldığının 
yalnızca “bir nevi analiz” olmasından ve ilişkimizin “bir nevi kız 
arkadaşıyla” ilişkisi gibi olmasından endişeleniyordum. 
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Sık sık genel olarak ortama hâkim olan “ne yapması gerektiğini 
bilememe” durumuna odaklanıyordum: Benden bir yandan bir şeyler 
isterken diğer yandan da düşmanca davranıp hem kendisiyle hem be- 
nimle alay etmesi üzerinde duruyordum. Korkuyordu ve ne yapması 
gerektiğini bilmiyordu ve onun için ne yapmam gerektiğini benim de 
bilmediğim kaygısını taşıyordu, sonuç olarak hiçbir şey yapmamış 
oluyorduk. Bay X, bu başlangıç evresinde hiçbir rüyasını anlatmadı. 
Ama bir gün, seansa alışılmadık bir imge getirdi. Seansa gelirken 
yolda bir ev ve dışarıdaki bahçesini görmüştü. Bahçe küçüktü ve 
iki mavi narin çiçeği olan köşedeki bitki dışında bahçede hiçbir şey 
yoktu, silinip süpürülmüştü. Bana en önemli ve yeni görünen şey, 
Bay X'in evi ve bahçenin nasıl olduğunu /ark etmesi ve gördüğü- 
nü seansa getirip bunu iletişim kurmak için anlatabilmiş olmasıydı. 
Bu, alıştığımız somut “seans içinde eyleme dökme” tavrından far- 
kındalığa (Segal, 2008, s. 65) ve simgesel temsille ilgili bir parça 
da olsa içgörü kazanmaya doğru atılan önemli bir adımdı. Evin ve 
dışarısındaki bahçenin kendisiyle, seanslarla ve benimle ilgili yeni 
farkındalığını ifade ettiğini düşündüğümü ona söyledim. Köşedeki 
iki mavi çiçek gibiydik, birbirimize yakın ve hassastık; rahatsız edici 
şeyler ise, sözgelimi onun düşmanca duyguları veya benim sinirlenip 
inatlaşmamdan ve onunla birlikte hassas bir mavi çiçek gibi olmak 
istememden korkması, seanstan silinip süpürülmüştü. 

Bay X'in evin dışarısındaki bahçede yer alan iki mavi çiçekle 
ilgili imgeyi ifade edişi ve benim bu imgeyle ilgili yorumum, hasta 
ve analistin analizin ruhsal gerçekliğinin “şimdi ve burada”sına ışık 
tutmaya çalışmalarının bir örneğidir. Peki, “burası” neresidir? Maddi 
gerçeklikte, Bay X, analizdeydi: Seanslara geliyordu. Muayeneha- 
nemin bir köşesinde ben koltukta otururken, o da divanımda uzanı- 
yordu. Ancak ruhsal gerçeklikte, analiz evinin dışındaki bir bahçenin 
köşesinde olduğunu düşünüyorum. Ayrıca alışıldık analiz çerçevesi 
dışında onunla buluşmam için uğraştığından ve onunla özel bir şef- 
katle, hatta belki de biraz müstehcen?— ikimizin de baştan çıkarıldığı 


2 Yazar, burada daha önce “mavi” anlamında kullandığı “blue” sözcüğünü diğer an- 
lamlarından biriyle (müstehcen) kullanmıştır. (ç.n.) 
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ve cinselleştirildiği- şekilde birlikte olmam için uğraştığından bah- 
settim. Bay X'in bunu gerçekten anladığını düşünüyorum. O sıralar 
bana anlattıklarından anladığım kadarıyla, işyerindeki ruhsal baskı- 
larla başa çıkma yolu da buydu. Şirkette biriyle yakın bir ikili ilişkiye 
giriyor ve bildik işyerinin dışında, rekabet, farklılık, düşmanlık, ye- 
terlilik vb. kaygılardan uzak bir yerde olduklarını hissetmeye çalışı- 
yordu. Bay X için “burası” herhangi bir yer olabilirdi ve bu anlamda 
gerçekliğin özellikleri tarafından sınırlandırılmamıştı. Bu şekilde her 
yerde olabiliyordu. Bion, ruhsal ve dış gerçeklikte zaman ile uzam 
arasındaki farklılığı sıkça ortaya koymuştur; örneğin psikotik hasta- 
da zihinsel zaman ile uzamdaki büyük mesafeleri açıklamıştır. (Bion, 
1957) Nitekim, analizde ve başka yerlerde, Bay X'in özel bir ilişki 
ile gerçekten “özel” bir yerde olduğuna inandığı zamanlar oluyordu; 
Britton?ın “karşıt-inanç” adını verdiği, dış gerçekliği ortadan kaldırıp 
onun yerine geçen bir ruhsal gerçeklik inancı vardı. (Britton, 1995) 

Bay X ile birlikte mücadele etmeye devam ettik ve yavaş yavaş 
seanslardan silip süpürdüğü bazı şeyleri seansa geri getirebilmeye 
başladı. Benimle ilgili korku ve kuşkuları bilhassa önemliydi, ona ve- 
recek hakiki bir yerim olmadığına, onu istemediğime ya da kabul et- 
mediğime, düşmanca ve aşağılayıcı olduğuma dair kaygılı ve alıngan 
bir şüphe içerisindeydi. Ön görüşmede, Bay X, annesini korkutucu ve 
kendisine karşı kayıtsız olarak tarif etmişti; benim hissettiğim de bu 
şekilde olduğuydu ve Bay X, kendisini içeri almayıp dışarıda bırakan 
“bir ev” olan bir kadın figürünü içselleştirmişti. 

İçinde hasta ve analistin değiştiği “burada” daha az çıplak hale 
geliyorsa, “şimdi” ne durumdaydı? Bay X'in, yaşamının sürekliliği 
ile ilgili hissi çok azdı. Çocukluğundan ya da sonrasından hiçbir perde 
anı ya da başka anı getirmedi; bu makalenin başında bahsettiklerimin 
neredeyse hepsini ön görüşmemizden biliyordum. Bu ilk dönemde, 
anımsamaları olmamış ya da Klein'ın “duygulardaki anılar” (Kle- 
in, 1957) adını verdiği deneyimi yaşamamıştı. Yalnızca hayatındaki 
güncel konulardan daha önce de söylediğim gibi bende bir titreşim 
uyandırmaksızın bahsediyordu. Onun içeri girmesine izin verme- 
yen bir ev, bir kadın figürü olduğum şeklinde bir yorum yaptığımda 
geçmişin inşasına kalkışmadım; çünkü Bay X o sıralar geçmişinden 
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kopuk durumdaydı. Henri Rey (Rey, 1994), Var Olmanın Şizoid Bi- 
çimi ve Uzam-Zaman Sürekliliği (The Schizoid Mode of Being and 
Space-Time Continuum) adlı çalışmasında Bay X gibi hastaların 
hastalıklarını, kısmen, bağlantılı olma halini yitirmeleri olarak canlı 
biçimde tasvir etmektedir. Bu tür hastalar yaşamla bağlarını kopar- 
mıştır; Wolheim’1n (1984) ortaya koyduğu gibi yaşamla bağları, kişi- 
nin içsel bütünlüğünün özünde ve bireysel kimliğinin merkezinde yer 
alır. (Flynn, 2008) 

- Bu noktada Bay X'in analizinin ilk aşamasını bırakıp, uzun süre- 
dir beklediği terfiyi almayı başardığı beş yıl sonrasından bir seans su- 
numuyla devam etmek istiyorum. Sözünü edeceğim seanstan bir gün 
önce, Bay X, birkaç hafta sonra baslayacdg yeni görevi için hazırlık 
niteliğindeki ilk üst düzey yöneticiler toplantısına katılmıştı. 


Seans 


Bay X seansa geldiğinde mutlu görünüyordu. Divana uzandıktan 
sonra, bir gün önce katıldığı toplantıyı jestlerle canlı biçimde anlat- 
maya başladı, toplantıdaki farklı farklı kişilerden, tartıştıkları konu- 
lardan ve kendi katılımından bahsetti. Beni memnun eden bu hararet- 
li anlatışı, kendisini temkinli şekilde ortaya koyduğu önceki halinden 
farklıydı; o kadar farklıydı ki, konuşmasına ara verdiğinde mutlu 
olduğunu bilmeme izin verebildiği, üst yönetim toplantısına katılıp 
bundan keyif aldığı şeklinde bir yorumda bulundum. Bu yorumum 
duygu durumunu değiştirdi. Öfke ve aşağılama içeren bir ses tonuy- 
la şöyle söyledi: “Böyle bir toplantıya ilgi göstermek çocukçaydı.” 
Ardından daha da öfkeyle, “Üst yönetim olan onlar, siz değilsiniz, 
dediniz ” dedi. “Öyle dediniz!” dedi yine, bu defa neredeyse bağıra- 
rak. Benimle mutluyken bir anda kendisini aşağılamaya, bana ise öf- 
kelenmeye geçiş yapmasıyla ilgili yorumda bulundum. Sessiz kaldı. 
Bir süre sonra, onun üst yönetimden olmadığını söylediğimi zihninin 
kulağıyla işittiğini ama gerçekte böyle bir şey söylemediğimi dile ge- 
tirdim. Bunu söylememe rağmen, hastama aslında “Üst yönetim olan 
onlar, siz değilsiniz,” demediğimi söylemek bile çok tuhaf geliyordu 
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ve ancak seans sonrasında, aşağıda da bahsedeceğim üzere bunun- 
la ilgili bir şeyler anlamaya başlamıştım. Seans esnasında inkârım 
karşısında Bay X söylediklerinde diretti ve yineledi: “Öyle söyledi- 
niz.” Bunun üzerine, toplantının çocukça olmasını söylemesiyle ani 
bir öfke ve aşağılama patlaması yaşadığı, bundan dolayı son derece 
tedirgin olduğu ve bunları kendi içinden dışarı, bana doğru ittiği ve 
böylece beni kendisini küçük gören, düşmanca bir anne olarak gör- 
meye başladığı yorumunu yaptım. Bay X bir şey söylemedi. 

Uzun bir aradan sonra, fark edilebilir bir çabayla bir gece önce 
gördüğü rüyayı anlatmaya başladı. Rüyasında, Bay X, şirkette yeni 
görevinde çalışmaya başlamıştı. Kıyafeti uygun değildi. Üzerinde 
günlük kıyafeti, eski bir kot pantolon ve tişört vardı. Sekreterlerden 
biri gelip, “Bu şekilde giyinmemeniz gerektiğini bilmiyor musunuz? 
Üst yöneticiler gibi ceket giymeli, kravat takmalısınız,” demişti. Sek- 
reterin elinde Bay X için getirdiği bir ceket, gömlek ve kravat vardı. 
Bay X kıyafetleri sekreterden alıp giydi. Aniden omzunun üzerinde 
oturan bir bebek belirdi ve bebek üstünü başını emmeye başlayarak 
tüm kıyafetini ıslattı. Artık bu kıyafetleri giyemezdi. Umut yoktu, 
üzerindekileri çıkardı. 

Bay X rüyasını sonlandırırken sesinde bir çaresizlik vardı ve ar- 
dından yine uzun bir sessizliğe büründü. Tüm bu anlattıklarının ne 
kadar karmaşık olduğunu düşündüm. Seanstaki sessizliği rüyasında- 
ki çaresizliğiyle, bebek kıyafetlerini berbat ettiğinde pes etmesiyle 
örtüşüyor gibiydi. Oysa seansa ne kadar da farklı başlamıştı; sean- 
sın başında gayet ilgili ve benimle konuşmaktan mutluydu; tıpkı bir 
önceki gün katıldığı gerçek üst yönetim toplantısında olduğu gibi; 
toplantıda sonrasında anlattığı rüyadaki gibi kendisini nasıl uygun 
bir şekilde takdim etmesi gerektiğini söyleyen bir sekretere ihtiya- 
cı yoktu. O anda ona ne yapması gerektiğini söylememi beklediğini 
düşündüm —çağrışım yapmasını istememi, onu konuşmaya teşvik et- 
memi ve benzerini bekliyordu; eskisi gibi “iki mavi çiçek” olduğu- 
muz yere, kendisinin nasıl yapması gerektiğini bildiği şeyleri benim 
onun için yaptığım yere döndürecek şeyi bekliyordu. Yine de bana 
rüyasını anlatmayı başarmıştı. Peki ya rüyasında üstünü başını ıslatıp 
berbat eden bebek kimdi? 
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Bay X sessizliğini korurken ona rüyasındaki çocuğu sordum. He- 
men çocuğun kim olduğunu bildiğini söyledi: Ağabeyinin çocuğuy- 
du. Gerçekte ise bu çocuk, büyük ağabeyinin sahip olduğu her şeyin 
bir parçasını oluşturuyordu. Oğlu olmayan ve tek bebeğini de aldırt- 
mış olan Bay X acı ve haset içinde tüm bunlardan kendisini yoksun 
hissediyordu. Rüyasında üstünü başını ıslatıp berbat eden ağabeyinin 
çocuğu (0 sıralar on ya da on bir yaşlarındaydı) geçmişten gelen bir 
bebekti. Rüya, gelecekte, Bay X'in yeni üst yönetim bölümünde ça- 
lismaya başladığı anda geçiyordu ve yeni işinde başarılı olacağına 
dair keyifli beklentisini yıkmıştı. Seansta, “Böyle bir toplantıya ilgi 
duymak çocukçaydı,” diyerek bir gün önceki üst yönetim toplantı- 
sından aldığı ve benim de aldığım keyfi öfke ve aşağılamasıyla ber- 
bat eden ise Bay X'in kendisiydi. Seansa mutlu geldiğinde ve bana 
katıldığı ilginç toplantıdan bahsettiğinde kendisini benim çocuğum 
gibi hissettiği, ağabeyinin değil kendi ebeveynlerinin çocuğu gibi 
hissettiği yorumunda bulundum. Benimle, yani analistiyle, başarı- 
sından memnuniyet duyacak bir ebeveyniymiş gibi konuşuyordu. 

Uzun bir sessizliğin ardından Bay X, “Belki”, dedi. 

İyi giden yöneticiler toplantısı yüzünden, benden ve başarısı kar- 
şısındaki fark edilir memnuniyetimden duyduğu hoşnutluk yüzün- 
den öfkelenen ve haset duygusuna kapılan bir yanını gördüğümüzü 
söyledim. Bu yanı, bu tür iyi ilişkilerinden nefret ediyor, bu ilişkileri 
berbat ediyor ve “çocukça” şeklinde yanlış adlandırmasına neden 
oluyordu. Rüyasında ise düşmanca yanının omuzunda taşıdığı bir 
yük olan bebek olarak ifade edildiğinin farkına varmıştı. 

Bay X ihtiyatlı bir şekilde yanıt verdi: “Öyle olabilir.” 

Süremiz doldu ve seans sona erdi. 


Klinik Malzemeyle İlgili Tartışma 
Bay X'in yıllar geçtikçe değişmeye başladığı, işyerinde ilerleme kay- 


dettiği ve içsel olarak da bazı açılardan gelişim gösterdiği görülebili- 
yor diye umuyorum. Yukarıda sunduğum seansta, beş yıl öncesindeki 
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gibi bir “mavi-çiçek” ikilisi olma ya da oluşturma çabasında değildi. 
Bahçe ve ev ile ilgili etkileyici imgesine devam etmek gerekirse, artık 
dışarıdaki bahçede çift olma durumundan analiz evinin içerisinde be- 
nimle birlikte ve bana karşı olmaya geçiş yapmıştı. Daha önce bu alan- 
dan silip süpürdüğü bazı şeyler geri dönmeye başlamıştı. Benliği güç- 
lenmişti; baskı altında bir parça da olsa temasta kalmayı başarıyordu, 
örneğin onu düş kırıklığına uğratmamdan sonra bile bana rüyasını an- 
latabildi. Yani, Bay X farklı bir yerdeydi. Dahası, seanstaki olaylar ile 
geçmişi ve geleceği arasında bazı bağlantılar (az da olsa) kurulabildi: 
“Şimdi”, sizoid bir an olmaktan çıkarak doğal haline uygun- bir şey- 
ler kazanmıştı, B. J. O” Shaughnessy'nin deyimiyle, bu doğal haliyle 
şimdi “içsel olarak ... kendilik bilincine sahip varlığın ... geçmişinden 
geleceğine doğrudur... yaşamın bir ucu geriye rahme uzanır, diğer 
ucu ise gerçekleşmemiş bir geleceğe doğru ilerler.” (O’Shaughnessy, 
1980, cilt 2, s. 312) 

Seans başladığında Bay X Oidipus nitelikli alandaydı, bir gün ön- 
ceki başarılı yöneticiler toplantısının ardından konuşkan ve mutluydu 
ve bana haz veren bir şekilde konuşuyordu. Analisti olarak ebeveynle- 
ri konumunda “onlar” öznesiydim, o ise hastam olarak ebeveynlerinin 
çocuğu konumunda başarılı olmaktan ve bunu benimle paylaşmaktan 
mutluydu. Bu düşüncemi sözcüklere döktüğümde seansın coşkusal 
düğüm noktasını oluşturan ani değişimler meydana gelmişti. Bay X 
ani bir öfke ve aşağılamayla, “Böyle bir toplantıya ilgi duymak ço- 
cukçaydı!” demiş ve öfkesini sürdürerek, “Üst yönetim olan onlar, siz 
değilsiniz dediniz!” diye devam etmiş, adeta bağırarak tekrarlamıştı: 
“Öyle dediniz!” Bu patlamasının ardından ben alışılmışın dışında bir 
şey yapmıştım. Öyle bir şey söylemediğimi söyleyerek dikkatimi de- 
neyimini anlamaya çalışmaya vermek yerine yalnızca dış gerçekliğe 
odaklanmıştım; bu benim açımdan bakıldığında bir canlandırma, “se- 
ans içinde eyleme dökme” adını verdiğimiz şeydi. Bu durum savun- 
maya geçmemden mi, Bay X'in yansıtmasından mı, yoksa her ikisin- 
den mi kaynaklandı bilmiyorum, ama o anda gerçek anlamda merkezi 
ve zor coskusal durumlarına ev sahipliği yapan bir alanı kendisine 
vermeyen içselleştirdiği annesi haline gelmiştim. Bay X, şaşırtıcı bir 
çelişki yaşıyordu: Gerçek insan ilişkileri istiyordu ve aynı anda bu 
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ilişkilere engel oluyordu. Gerçek insan ilişkileri karşısında kendisini 
büyük ve üstün görerek -gerçekliğin tersine dönmesi yoluyla- bunla- 
rı “çocukça” olarak nitelendiriyordu. Benimle birlikte olmasından ve 
ebeveynlerinin çocuğu olmaktan keyif almasından bahsettiğimde Bay 
X'te nefret duygusu uyandırmıştım. Dahası, düşmanca yanının büyük- 
lüğünü elinden almıştım; tıpkı rüyasında düşmanca yanına her şeyi 
berbat eden bir bebek gibi yaklaşarak kendisinin de yaptığı gibi. Bu şe- 
kilde yıkıcılığı içten ve dıştan tehdit altındaydı. Bu yıkıcılık, Bay X’in 
omzunda taşıdığı ve cinselleştirilmiş yıkımın zehirleyici bir karışımı 
yoluyla kendisini büyük hissetmesini sağlayan çocuksu bir yük olarak 
ifşa edilmişti: Yıkıcılığı üstünü başını emerek ıslatmış, büyük ve ber- 
bat eden bir fallus yaratmıştı. Tüm bunların anlamı, içinde bulunduğu 
yeni ve ileriye dönük Oidipus nitelikli durumda Bay X'in deneyimi- 
nin tutarsız olmasıydı. Başarıdan aldığı keyif ve ebeveynlerinin oğlu 
olmanın hissettirdikleri, onu zulmedici teşhir olma ve küçümsenme 
hislerine maruz bırakmıştı. 

Seans sırasında neler olup bittiğini ancak kısmen anlayabildim. Oi- 
dipus nitelikli bir alanda olduğunu ve anında bu alanı berbat eden öf- 
kesini inkâr ederek bana yansıtması gerektiğini fark ettim. Bu nedenle, 
“Üst yönetici olan onlar, siz değilsiniz!” dediğimi “duymuştu.” Ama 
deneyimindeki korkunç tutarsızlığı, başarılı olduğu anlarda aslında na- 
sıl çözüldüğünü fark edemedim. Seansta Bay X'in ebeveynlerinin ço- 
cuğu olma duygusuna az da olsa tutunabildiğini ve bu nedenle benim- 
le olan bağını koruyabildiğini düşünüyorum. Hatırlarsanız bir çabada 
bulunarak bana rüyasından bahsetmişti. Ancak ona söylediklerim ko- 
nusunda temkinli olmayı sürdürerek yalnızca, “Belki,” ve “Öyle ola- 
bilir,” yanıtlarını vermişti. Sanırım o anda onun için tamamıyla kötü 
bir figür değildim, ama onu kaygılandıran ve savunmaya geçmesine 
neden olan rahatsız edici bir karışımdım. 

Ancak seansta kararsız cinsel eğiliminin patlak verdiğini anlama ve 
bu konuda Bay X ile konuşma fırsatını kaçırmıştım: Bu patlak verme- 
nin ebeveynleriyle özdeşleştiği ve aldığı keyfi onlara ifade ettiği Oi- 
dipus nitelikli bir durumda nasıl ortaya çıktığını anlama ve konuşma 
fırsatını değerlendirememiştim. Neticesinde de içinde, cinselleştirilmiş 
bir nefret patlak verdi -omzundaki bebek her yerini emmeye başla- 
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dı- ve kendisini büyük bir fallusa dönüştürdü. Dana Birksted-Breen 
(Birksted-Breen, 1996) tarafından kavramsallaştırılan terimlerle ifade 
etmek gerekirse, Bay X, ne bağ-olan-bir-penis yoluyla Oidipus nite- 
likli üçlü bir zihinsel alana yerleşebilmişti ne de fallik ikililerin ruhsal 
gerçekliğine. Ertesi gün geri döndüğündeyse, alışılmışın aksine kay- 
gılı ve depresifti, bana öylesine kızması hakkında ve rüyası hakkın- 
da epey düşündüğünü söyledi. Tüm bunların çok önemli olduğunu 
bildiğini ve bu konuda daha çok konuşmak istediğini söyledi. Biraz 
mesafeli ve kararsız olsa da ve onun için güvenilmez bir figür olsam 
da bu şekilde davranması önemliydi. Düşmanlığı yatışmıştı ama her 
ikimiz de biliyorduk ki kısa süre sonra yine patlama yapacaktı ve öyle 
de oldu. 

“Nerede” olduğumuzun cevabı buysa, peki, seansın “şimdi”si 
ne zamandı? Çoğunlukla şimdiki zamandı ve daha öncesinin aksi- 
ne geçmişle çeşitli bağlantıları vardı. Bay X'in rüyasında gördüğü 
ağabeyinin çocuğu gerçekte on iki yaşındaydı; ama rüyada Bay X'in 
geçmişinden tanıdığı bir bebekti. Bu bebek, Bay X'in bebeksi olgun- 
laşmamış düşmanca yanını temsil ediyordu ve hâlâ bir bebek olarak 
kalmıştı: Bir başka deyişle gelişmemişti. Seanstaki aktarım sürecinde, 
onun için hiçbir yeri olmayan erken döneme ait düşmanca bir anne 
figürü haline geldim. Yani, geçmişinde ebeveynleri ve ağabeyleriyle 
yaşadığı ilk zor ilişkiler, seansın “şimdi”sindeydi. Geçmişinin yanı 
sıra şimdi geleceği de seanstaydı. Rüyası, gelecekte gerçekten yöneti- 
ci olarak çalıştığında, omzundaki bebeğin, yani yatıştıramadığı haset 
ve yıkımdan oluşan yükün her şeyi berbat edeceğine dair önsezisini 
ifade ediyordu. 

Tüm bunlar, önceleri adeta zamandan kopuk bir anda var olurken, 
artık sürekliliğin Bay X'in ruhsal gerçekliğine girdiğini gösteriyor- 
du. Artık Bay Xi yaşama bağlayan bir bağ vardı. Bir başka deyişle: 
Öncesinde zamansızlık vardı, ama artık zamanın içerisinde yaşamaya 
başlamıştı. 
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Kapanış Yorumları 


Michael Feldman ve Elizabeth Spillius, Betty Joseph’in Psychic 
Equilibrium and Psychic Change (Ruhsal Denge ve Ruhsal Deği- 
şim) adlı makale seçkisi için hazırladıkları “Genel Giriş”te Joseph’in 
ruhsal doğrudanlık anlayışını ve tekniğimizde ruhsal doğrudanlığa 
duyduğumuz ihtiyacı mükemmel şekilde ele almışlardır. (Feldman, 
Spillius, 1989) Betty Joseph’ten etkilenen Kleincı bir yaklaşımla 
yazdığım bu makalede, “şimdi ve burada”da gerçekleştirdiğim psika- 
nalitik çalışmamdan kesitler sundum. Time and Memory (Zaman ve 
Bellek) adlı kitapta (Perelberg, 2007) yer alan çeşitli makalelerde de 
ortaya konulduğu üzere, çağdaş çoğul sahnede “şimdi ve burada”da 
analiz etme, klinik uygulamada farklı biçimlerde gerçekleştirilebil- 
mektedir. Ancak bu şekilde çalışmanın neden olduğu kuşkular da 
ifade edilmeye devam etmektedir. “Şimdi ve burada” analiz etme, 
“zayıf” olarak nitelendirilmiş ve psikanalizin fakirleşmesi olarak 
görülmüştür. Bazıları, “şimdi ve burada”yı analiz etmenin, hastanın 
geçmişinin ve bilinçdışı düşlem dünyasının ihmal edilmesine neden 
olacağı yönündeki kaygılarını dile getirmiş; özellikle Freud'un öğ- 
rettiği en önemli şeylerden birinin geçmişin ve bilinçdışı düşlemin 
gücü olduğunu düşünürsek böyle bir ihmalin korkunç olduğunu öne 
sürmüştür. Analitik çalışma tabii ki zayıf ya da fakir olabilir, ama 
böylesine fakir bir çalışma “şimdi ve burada”yı çalışıyor olmaktan 
kaynaklanmaz; aksine tam tersinden kaynaklanır. Örneğin hasta ile 
analist arasındaki maddi gerçekliklerin dışında bir şey olmadığı gibi, 
“simdi” ve “ burada”ya dair bir yanilgidan ve bu nedenle ruhsal ger- 
çekliği ihmal etmekten kaynaklanabilir. Ya da her zaman bilebilece- 
gimizden ya da yorumlayabileceğimizden çok daha fazlasının olup 
bittiği psikanalizin “şimdi ve burada”sında gerçekten neyin mevcut 
olduğunu ihmal etmekten kaynaklanabilir. 

Yukarıda bahsettiğim klinik durumlarda, Bay X'in “şimdi” ve 
“burada”sındaki çeşitlilikleri görebiliyoruz, diye düşünüyorum. Bay 
X, analize başladığında kaygılı sizoid bir durumdaydı, geçmişindeki 
anılardan kopmuş bir halde, düşlemden yoksun somut bir biçimde 
geçmişini benimle tekrarlıyordu. Zapt edemediği zulmedici kaygı- 
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ların tehdidi altındaydı ve sürekli bölme ve kendisini “ne yapma- 
sı gerektiğini bilmeyen zayıf ufaklık” olarak yatıştırıcı bir biçimde 
sunma yoluyla bu tehditten korunuyordu; beni kendisiyle hassas bir 
ikili oluşturacağım şekilde sınırlamayı ve kontrol etmeyi amaçlıyor- 
du. Bay X, evin dışarısındaki bahçede iki mavi çiçek gördüğü zaman 
olduğu gibi nadiren de olsa somut malzemelerde ruhsal durumuna 
eşdeğer bir simgeleştirmenin başlangıcını yakalayabiliyordu. Daha 
sonra ayrıntılı seansta gördüğümüz üzere, Bay X'in düşlem yaşamı 
daha canlı hale geldi: Rüyası, tüm benliğinin büyük bir fallus hali- 
ne gelmesiyle ilgili düşlemini ifade ediyordu ve geçmişiyle zihin- 
sel bağlantısı geleceğiyle ilgili beklentileriyle birlikte onarılıp eski 
haline gelmeye başlamıştı. Dahası, dış gerçeklikle ruhsal gerçeklik 
arasında önemli bir etkileşim söz konusuydu: Bay X dış gerçeklikte 
nihayet üst yönetici görevini elde ettiğinde, bu durum onu içsel ola- 
rak etkileyerek analistiyle olan doğrudan ilişkisini de etkiledi. Bay 
X'in “şimdi ve burada”sının doğasının ve “şimdi ve burada”sındaki 
değişimlerin zayıf ya da fakirleşmiş olmayıp, karmaşık olduğunun 
ve analitik süreç açısından hayati önem taşıdığının ortaya çıktığı dü- 
şüncesindeyim. 

Bunun yanı sıra, teknikle ilgili bir kılavuz elde ettiğimize inanı- 
yorum. Hastanın “şimdi” ve “burada”sının doğası, hastanın geçmi- 
şiyle bağ kurup kurmamak ya da düşlemle ilgili konuşup konuşma- 
mak konusunda analiste değerli bir gösterge sunmaktadır. Şüphesiz 
ki bunların hastanın ruhsal gerçekliğinde (orada) var olması için bek- 
lememiz gerekir. 

Toparlayacak olursak, bu makale, ruhsal gerçeklikteki zaman ve 
yer kavramları hakkındadır. Bay X'in zaman ve yer ile ilgili yaşadı- 
ğı sorunların doğasına dair kesitler sunmaya çalıştım. Analiz ilerle- 
dikçe, Bay X'in ikili bir alandan kendisi için rahatsız edici ve muh- 
temelen çözülemeyecek kadar zor ve çelişkili bir yer olan Oidipus 
nitelikli alana ve aile alanına geçiş yapmasıyla birlikte Bay X'teki 
yerle bağlantılı değişimleri ve Bay X'in zamandan koptuğu ve yeni- 
den bağlantı kurduğu anları ifade ettiğim umudundayım. İnsanların 
maddi gerçekliğin yanı sıra ruhsal gerçeklikte de bir yere, doğal bir 
ortama ihtiyacı vardır. Aynı zamanda anılar ve beklentiler yoluyla 
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süreklilik farkındalığı oluşturma yönünde doğal bir ihtiyaç da söz 
konusudur. Bu makalede, Bay X'i bıraktığım esnada, ruhsal ve dış 
gerçekliğin neresinde ya da nasıl bir anında Bay X'in istikrar kaza- 
nacağı ya da acaba hep değişken mi kalacağı hasta ve analist için acı 
verici derecede belirsizdi. 


Çevirenler: Nilgün Taşkıntuna-Elif Denizaslanı 
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(20 Kasım 2012'de yayımlanmak üzere kabul edilmiştir.) 


Yazar, bu makalede, kendiliğin ilkel, temsil edilemez, ulaşılamaz görünen 
parçaları ve bastırılmamış bilinçdışı ile temas kurma yetimiz üzerine de- 
rinlemesine düşünüyor. Hastanın rüyalaştırması durma noktasına geldi- 
ğinde ya da bir duraklamayla karşılaştığında, analistin hastanın rüyalaştı- 
ramadığını rüyalaştırdığı ileri sürülüyor. Böylesine ilkel zihinsel durumlar 
ve kendiliğin kökeniyle temas kurmak; tarihsel hakikati keşfetmek ya da 
bilinçdışı içeriği geri kazanmak için değil ruhsallığın farklı kısımları ara- 
sında devinim sağlamak için arzu edilir. Zihni genişleten ve ruhsal gelişimi 
sağlayan devinimin kendisidir. Bion'un cesur ve cüretkâr mefhumu “du- 
raklama”, olgun coşkular, düşünme ve rahim içi yaşam arasında bir bağ 
olduğunu ileri sürerek zihnin bağlantı kurulamaz gibi görünen durumla- 
rıyla köprü kuran bir model görevini görür. Bion, çoğu zaman varsanı bo- 
yutuna varan analistin spekülatif muhayyilesini ve sezgisini vurgulayarak 
bizi yaratıcı bir şekilde “rüyalaştırmaya”, zihnimizin özgürce gezinmesine 
izin vermeye teşvik eder. Ancak bilinç ile bilinçdışı arasındaki bağlantı ye- 
rinde bulunan rüyalaştırma, ruhsal dengeyi altüst eder ve kişiliğin psikotik 
ve psikotik olmayan kısımları arasında kargaşaya neden olarak bir felaket 
tehdidi oluşturur. Bu yüzden sıklıkla dış gerçekliğe bel bağlayan daha doy- 
muş bir düşünme biçimi vasıtasıyla rüyalaştırmadan kaçınmaya çalışma 


1 Bu yazının kısaltılmış bir versiyonu Sekizinci Gelişmekte Olan Britanya Nesne İliş- 
kileri Yıllık Konferansı: Kendilik ve Nesne İlişkileri”nde sunulmuştur. Seattle, WA, 
ABD, Kasım 2011. 
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eğilimi vardır. Muhtemelen rahim içi yaşantının bir kalıntısı olan analistin 
rüyalaştırması ve sezgisi, makalede duraklamaya nüfuz etmenin ve durak- 
lamayı aşmanın bir yolu olarak derinlemesine işlenmiştir, böylelikle hasta- 
nın ve analistin tahammül edilemez zihinsel durumlara ve coşkusal dene- 
yimin bilinmezliğinin acı veren farkındalığına tahammül etmesi sağlanmış 
olur. Bu süreçler makalede klinik örneklerle açıklanacaktır. 


Anahtar kelimeler: Bion, duraklama, hayalleme, karşı-rüyalaştırma, rü- 
yalaştırma, bastırılmamış bilinçdışı. 


Söylediğim şey acı verecek denli açık görünebilir. Bunu söylememin ge- 
rekçesi açık olanın, yani farklılığın çoğu zaman gözlemlenmiyor oluşudur. 
(Bion, 1979, s. 326) 


Önsöz 


Çok zeki ve içine kapanık on bir yaşındaki bir erkek çocuğu, analizde, 
oyun odasındaki çeşitli canavarlardan bahsetmişti; “Buralı” olanlar, 
“Oralı” olanlar ve “Bir yer”den gelenler. “Bir yerli” olan yaratıklar 
“Buralı” ve “Oralı” olanları duyamaz, demişti. 

Bu makalede iki zihin arasındaki uzamın ya da boşluğun içinde 
hareket ederek nasıl ötekinin ruhsallığıyla buluşulduğunu ele almak 
istiyorum. Bazı zamanlar bir hastanın zihni öylesine psikotik ve otis- 
tik olur ki hastayla aramızdaki boşluk etkileyici, erişilemez ve nüfuz 
edilemez görünür. Böyle zamanlarda hastanın zihniyle nasıl temas ku- 
rabiliriz ve en nihayetinde kişi, birisiyle kendisi arasında var olan boş- 
luğun bir yanından öbür yanına nasıl geçer, korkuya nasıl nüfuz eder? 


Duraklamalar 


Freud 1926'da şöyle yazar: “Rahim içi yaşantı ile en erken bebeklik 
arasında, doğum ediminin yarattığı etkileyici duraklamanın inanma- 
mıza izin verdiğinden çok daha fazla devamlılık vardır.” (s. 138) Strat- 
chey, Freud'un yazısına eklediği bir dipnotta “duraklama” (caesura) 
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kelimesinin klasik ölçübilimden türetildiğini ve bir satır ya da dizedeki 
özel bir ara olduğunu belirtir, aradan sonra dize devam eder. Müzikte 
duraklama, bir melodideki ritmik bölünme noktasındaki bir durakla- 
ma ya da bir nefeslik andır. Yani “duraklama” bir ara ve devamlılık 
anlamını taşır gibidir. Bion'a göre, Freud'un doğum öncesi ile doğum 
sonrası yaşam arasındaki duraklama mefhumu, muhtemelen insanoğlu 
tarafından deneyimlenen en keskin ve en dramatik ayrılıktır. Her boş- 
luğu, uzamı ya da arayı aşmak ve tamamen farklı görünen ama bir o 
kadar yakından bağlantılı durumlar ve olaylar arasındaki devamlılıkla 
karşılaşmak için bir model görevi görür. Söz konusu durum ve olaylar: 
Akıl sağlığı/delilik, geçmiş/şimdiki zaman, bellek/arzu, uyku/uyanık- 
lık, coşkusal yaşantı/yorum (soyutlama) vb. ve nihayetinde bir zihinsel 
durum ile diğer zihinsel durum arasındaki, bir kişi ile diğeri arasında- 
ki (aktarım/karşı-aktarım) ve kendilik ile kendilik arasındaki (bilinç/ 
bilinçdışı, ruh/beden) duraklamalardır. Böylece hasta analiz saatinde 
bir çağrışımdan ötekine aralarında belirgin bir bağ olmaksızın kayabi- 
lir. Ancak, çağrışımlar birbirlerinden yarıklarla değil, duraklamalarla, 
sürekliliği olan boşluklarla ayrılmıştır. Belirginliğe duyduğumuz aç- 
lıkla (Yeret, 2004), sırf daha açık göründüğü için ya da “anladığımız” 
yanılsamasını yarattığı ve bu yüzden tutunmaya elverişli olduğu için 
herhangi birine sığınmaya kalkışmadan bu duraklamalar arasında nasıl 
hareket edebiliriz, onları nasıl aşabiliriz? 

Caesura (Duraklama) makalesini okuduğumuzda, Bion’un tüm ya- 
şamı boyunca ifade etmeye çalıştığı şeye en çok bu makalede yaklaş- 
tığını hissediyoruz. 1977'de yayımlanan Caesura (Duraklama), 1975 
Haziranında Los Angeles Psikanaliz Cemiyeti'ne sunulan bir makale 
ile “Emotional turbulence” (Coşkusal Calkanti) (Bion, 1976a), “On a 
quotation from Freud” (Freud’dan Bir Alıntı Üstüne) (Bion, 1976b), 
“Evidence” (Kanıt) (Bion, 1976c) ve “Making the best of a bad job” 
(Kötü Bir İşi Elden Geldiğince İyi Yapmak) (Bion, 1979) başlıklı dört 
makaleye ve yaşamının son yıllarında verdiği birkaç seminere dayanır. 

Burada büyük önem taşıyan şey, Bion'un rahimde gerçekte ne ol- 
duğunu keşfediyor oluşu değil, düşünülemez görünen şeyi düşünmek 
ve bağlantı kurulamaz, hatta ulaşılamaz görünen zihinsel durumları 
bağlamak için bir model yaratıyor oluşudur. İlkel zihinsel durumlar 
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ve kendiliğin kökeniyle temas kurmak, tarihsel hakikati keşfetmek 
ya da bilinçdışı içeriği geri kazanmaktan ziyade, ruhsallığın farklı 
kısımları arasında devinim oluşturmak, zihindeki engelleri durakla- 
malara (örneğin sonrasında devamlılık olan aralara) dönüştürmek ve 
kendiliğin farklı kısımlarını, erişilemez görünenleri bile, içe katmak 
ve bütünleştirmek için arzu edilir. 

Bion doğumdaki duraklamanın tanımıyla işe koyulur. 

Doğum öncesi ile doğum sonrası yaşam arasında çarpıcı bir yarık 
olmasına rağmen, Bion doğum sonrası yaşamda karşılaştıklarımızın 
rahim içi olayların ve yaşantıların bir devamı olduğunu varsaymaya 
cüret eder. Spekülatif muhayyilenin ve hayali varsayımın yardımıy- 
la, olgun coşkularla ya da düşünmeyle rahim içi yaşantı arasında bir 
bağ olduğunun ileri sürülebileceğini varsayar. Bu olasılığı Piontel- 
li (1992) ultrason gözlem çalışmalarıyla ampirik olarak açıklama- 
ya çalışmıştır. Yine önemli olan gerçek rahim içi olaylara dair bilgi 
edinmek değil, yaratıcı düşünme arzusudur; yolda karşımıza çıkan 
elverişli, kuramsal olarak aşina olduğumuz herhangi bir durakta din- 
lenmeden, zihnimizin özgürce gezinmesine izin vermektir. 

Bion (1976a, b) gayet memnuniyet verici şekilde doğmuş bir be- 
beğin doğumda susturulması imkânsız bir şekilde ağlayıp bağırdığını 
anlatır. Anne bebeği sakinleştirmeye çalıştıkça, bebek daha fazla ba- 
ğırır. Bion bunun rahimde başlayan bir hikâye içerisinde, “doğumun 
yarattığı etkileyici duraklama”yla yalnızca gizlenen, sonraki bir olay 
olduğunu ileri sürer. Bir belirtinin çocuk doğduktan sonra oluştuğu- 
nu farz edersek belirtiyi anlayamayacağımızı söyler. Benzer bir şe- 
kilde, divana yatmayı reddeden analizanı düşünebiliriz. Bu reddediş 
haset, sevgi, husumet vb. olarak yorumlanabilir, ancak Bion sorar: 
“Divana yatmak onu tahammül etme, sözelleştirme ya da “anlama” 
yetisinin ötesinde bir çeşit fiziksel baskıya maruz bırakıyor olabilir 
mi?” (1977a, s. 44) Bu baskılar bir fetüs olarak yaşamının ilkel dene- 
yimlerine bağlanabilir mi? Bion (1976b) amniyotik sıvıdaki basınç 
değişikliklerinden dolayı fetüsün ışığı tahammül edilemeyecek kadar 
parlak gördüğü ya da tahammül edilemeyecek kadar gürültülü gele- 
bilecek sesler duyduğu bir durumu hayal edebildiğini söyler. Bunlar 
kişiliğin hatırladığı yaşantılar olabilir mi? Ve bu kişilik ne zaman 
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doğmuştur? Tıpkı küçülerek işlevini yitirmiş organ kalıntılarını be- 
lirleyebildiğimiz gibi, insan zihninde “embriyolojik sezgi” dahil do- 
gum öncesi işlevlerin hayatta kaldığını kuramsal olarak düşünebilir 
miyiz? (Bion, 1977a; bkz. Tuckett ve Levinson, 2010) 

Sezgi hakikatin dolayımsız olarak bilinmesi ya da anlaşılmasıdır, 
tanıdık duyusal bir kaynaktan türetilen herhangi bir bilgiyle destek- 
lenmez. Bir ötekine iletilemediği için ve bilimsel bilginin ussal bir 
yöntemiyle doğrulanamadığı için sıklıkla mistik bir aydınlanmaya 
yakın görülür. (da Bianchedi, 1991) Mills (2002) embriyolojik ben- 
liğin ilk önce kendini bilinçli bir özne olarak değil de düşünüm ön- 
cesi, bilinçdışı bir özbilinçlilik, yani içe yönelten bir kendilik-sezgisi 
olarak bildiğini ileri sürer. Ussal düşüncenin ve zihinselleştirmenin 
yokluğunda, fetüsün, rahim içi dünyayı bu aynı sezgiyle algıladığını 
ve bu yetinin kalıntılarının doğum sonrası yaşamda devam ettiğini 
kuramsal olarak düşünebilir miyiz? 

Zihnin bu arkaik durumlarının varlığı psikanalizin temel keşifle- 
rinden biri gibi görünüyor. Bunlar kişiliğin doğumun yarattığı durak- 
lamada boşaltılan doğum öncesi kısımları olabilir, bu onları zihinsel 
olarak temsil edilemez hale getirir. (Bion, 1977b) Yine Bion bu hipo- 
tetik düşünceleri ortaya bilimsel olgular koymak üzere hayali olarak 
varsaymaz; “Hayal gücünüzü havalandırmak, ona bilimsel olabile- 
cek bir şeye doğru gelişme şansı vermek üzere ... spekülasyonlarını- 
za müsamaha etme hakkını ...” (Bion, 1977b, s. 47) kullanmak üzere 
varsayar. Peki, o zaman bu arkaik zihinsel durumlarla nasıl temas 
kurabiliriz ve bunları nasıl ifade edebiliriz? 

“Erken yazılarından itibaren, Bion bireyin bir ötekine anlatılamaz 
(örneğin söze dökülemez, betimlenemez), temsil edilemez olanı ilet- 
me yetisiyle ilgilenmiş gibidir. Bebek annesine açlığını, ölüm korku- 
sunu, yalnızlığını ya da dehşetini nasıl iletebilir? Ruhsallık ile ruh- 
sallık arasındaki, zihin ile zihin arasındaki boşluğun bir tarafından 
öteki tarafına nasıl geçilebilir? Bion yansıtmacı özdeşleşimi ilkel bir 
iletişim olarak kavramlaştırarak işe başlar ve o andan itibaren bunun 
nasıl meydana geldiği sorusuyla uğraşır. Anne ile bebek arasındaki 
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bağlar mefhumunu, LHK 'yı? kavramsallastirir ve temel olarak K bağı- 
na odaklanır: Bebek kendi zihnini bilme yolundayken, anne bebeğin 
zihnini kendi zihnini bilme vasıtasıyla nasıl bilir ve bebek annesinin 
zihnini nasıl bilir? 

Zihinlerin buluşmasına dair çeşitli olasılıklar üstüne çokça yazıl- 
mıştır: yansıtmacı özdeşleşim, rüya analizi, dil sürçmeleri, eşduyum 
ve hatta telepati. Ancak Bion’un duraklama mefhumu ve duraklama- 
nın aşılması analizanın içsel gerçekliğiyle temas kurma yolunda yeni 
ve sarsıcı bir verteks ortaya çıkarmıştır. 

İnsanların kendi iç dünyalarını ifade etmek ve kendiliklerinin ko- 
puk, çözülmüş ve kapsüllenmiş kısımları arasında iletişim sağlamak 
için yardımımızı istediklerini düşünüyorum. Bu, bence, yazının başın- 
da alıntıladığım genç erkeğin benden istediği şeydi. Bu, rüyalaştırma 
işlevi vasıtasıyla, engelleri ve yarıkları duraklamalara dönüştürerek 
gerçekleştirilebilir. 

Bion Caesura (Duraklama) makalesinin sonunda “Duraklamayı 
araştırın” der. Yaşamının sonuna doğru öğretisini gözler önüne seri- 
yor gibidir: “... analisti değil, analizanı değil, bilinçdışını değil, bilinci 
değil, akıl sağlığını değil; deliliği değil. Duraklamayı, bağı, sinapsı...” 
(Bion, 1977a, s. 56) Coşkusal canlılığın yattığı yer burasıdır, ama aynı 
zamanda boğulma tehdidinin pusuda beklediği yer de burasıdır. 

Ancak duraklamayı daha iyi kavrayabilmek için, Bion’un sindirim- 
sel düşünme modelini sinaptik modelinden ayırt etmek gerekir. Daha 
iyi bilinen sindirimsel modelinde, düşünceler besin, zihin ise sindirim 
sistemi olarak kavramsallaştırılır. Dönüşümler şöyle ortaya çıkar: İlk- 
sel düşünceler, ham duyu izlenimleri, anneye yansıtmacı özdeşleşim 
vasıtasıyla iletilir ve burada annenin alfa işlevi sayesinde metabolize 
edilir, zehrinden arındırılır ve sindirilir. Bunun sonucunda bebeğe ta- 
hammül edilebilir bir iletişim vasıtasıyla geri verilir. 

Sinaps modelinden ilk kez Learning from Experience'ta (Dene- 
yimden Öğrenme) bahsedilir. “Sinaps” kelimesi Yunancadan gelir ve 
kelimenin tam anlamıyla bir bağ anlamına gelmesine rağmen, aslına 
2 Bion (1962) coşkusal deneyimin ilişkiden yalıtılmış bir biçimde düşünülemeyece- 

ğini ileri sürer. Sevgi (Love), Nefret (Hate) ve Bilgiyi (Knowledge) temel ilişkiler 


olarak varsayar ve onları sırasıyla L, H ve K bağları olarak adlandırır. 
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bakılırsa sinaps bir boşluktur, bir nöronun diğer bir hücreye elektrik 
sinyali ya da kimyasal sinyal iletmesine imkân verir. Sinaps öncesi ve 
sonrası alanların arasında yoğun bir etkinlik ve güçlü bir gerilim var- 
dır. Sinaps modeli sindirim modelinden sürekliliğin kesilmesini yani 
duraklamayı göz önünde bulundurmasıyla ayrılır. Bion'u ilgilendiren 
ve ona ilham veren işte bu aradır: Aralarındaki boşluğa rağmen iki 
sinaps membranı arasında iletişim ve dönüşüm nasıl gelişir? Bu ne- 
denle, ilkel bir iletişim yolu olarak yansıtmacı özdeşleşim mefhumu- 
nun yeterli olmadığını öne sürüyorum, çünkü yansıtmacı özdeşleşimin 
nasıl meydana geldiğini sormak gerekir; yansıtmacı özdeşleşimi bir 
zihinden öteki zihne taşıyan araç nedir? 

Bion duraklamayı ileri doğru yönelen bir kesme işaretiyle mimler, 
bu işaret iki zihinsel durum arasındaki boşluğu belirtir, potansiyel di- 
namik bir değişimi işaret eder. 

Duraklama bu nedenle boşluk için yaratılmış bir modeldir, boşluk 
iki yaka arasındaki azgın nehirdir. Felaket getiren değişimin meydana 
geldiği yerdir, ama aynı zamanda felaket tehlikesi de burada yatar. 
Bu Bion'un, kıyılardan herhangi birine devinimi engelleyecek şekil- 
de yapışmadan bulunmamızı istediği, neredeyse imkânsız olan yer- 
dir — coşkusal çalkantı. Aslında, Bion bizim sadece orada, fırtınanın 
merkezinde bulunmamızı istemekle kalmaz; iki kişilik buluştuğunda, 
coşkusal bir fırtınanın kaçınılmaz olduğunu ileri sürer. (Bion, 1979) 

Psikanalitik araştırma güvenli bir limana ulaşmak için duraklama- 
nın bir yanından öbür yanına geçmek değil, daha ziyade nehrin iki kı- 
yısı arasında, duraklamanın iki yakası arasında devinim ve serbest akış 
yetisini genişletmektir. Önemli olan safi devinim ve geçiştir, hareketin 
yönü değildir, bu nedenle bir amaca doğru ya da iyileşmeye doğru 
ilerleme mefhumu yoktur. Zihni genişleten ve ruhsal yaşamı kolay- 
laştıran devinimin ta kendisidir. Devinim ilelebet çift yönlüdür ya da 
çok yönlüdür, örneğin bilinç ile bilinçdışı arasında ve tekrar geriye bi- 
lince doğrudur ve bu devinim “temas engeli” sayesinde mümkün olur. 
“Temas engeli” Freud'un sonradan sinaps diye bilinen nörofizyolojik 
oluşumu anlatmak için kullandığı terimdir. Temas engeli, adından an- 
laşıldığı gibi, bilinç ile bilinçdışı arasındaki temas ve ayrılık noktasını 
mimler. Seçici geçirgen bir membran olarak, bilinçle bilinçdışını ayrı 
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tutar, aynı zamanda aralarındaki akışa izin verir. Tıpkı rüya görmenin 
uykuyu dağıtıcı dış etkenlerden koruması gibi temas engeli de gerçek- 
likle teması korur, gerçekliğin içsel coşkular tarafından çarpıtılmasına 
engel olur. (Grinberg, Sor ve de Bianchedi, 1975) Klinik olarak, rüya- 
ları anımsatan bir şey gibi tezahür eder. (Bion, 1962, s. 26) Durakla- 
maların arasındaki ruhsal devinim bilinç ve bilinçdışını rüyalaştırarak, 
ayırarak ve bağlayarak mümkün olur. Plasenta ekonomisiyle işleyen 
(Aharoni, 2010; Irigaray, 1990) rüyalaştırma, fetüsü beslemekle yü- 
kümlü olan ama aynı zamanda tehlikeli maddeyi filtreleyen ve nüfuz 
etmesini engelleyerek bağışıklık sistemi gibi de işleyen plasentayı 
anımsatır.” 

Rüyalaştırma gece gündüz durmaksızın devam eder, böylece zi- 
hinsel çalışmada bir süreklilik sağlar. Rüya görmenin uykuyu dış 
gerçeklikten koruması gibi rüyalaştırma da coşkusal deneyimlerin de- 
rinlemesine çalışılmasını ve dönüşümünü sağlar, yani bilinçdışı olanı 
uyanıklıkta bilinçliliğe nüfuz etmekten alıkoyar, bütün bu dış ve iç 
uyaranların farkında olmadan yaşamaya devam etmemizi sağlar. Rü- 
yalaştırma, ruhsallığı bunaltma tehdidi olan duyu izlenimlerini derin- 
lemesine çalışma görevini gördüğü için, kişiliği psikotik bir durumdan 
korur. (Bion, 1962) 

Rüyalaştırma uyumayla uyanma arasındaki ayrılığı koruyup mu- 
hafaza eder ve eşzamanlı olarak aralarında köprü kurar. Aynı şekilde 
insan, ötekinin bilinmezliğini daima akılda tutarak, rüyalaştırmanın iki 
zihin arasında nasıl bir köprü ve devamlılık yarattığını hayali olarak 
varsayabilir. Ancak zihinlerin bu şekilde buluşması (ve aynı zamanda 
bunun sonucundaki kaçınılmaz fiyasko) coşkusal bir çalkantı yaratır. 


3 Plasenta ekonomisi ilkel bir kayıttır, doğum öncesidir ve ağız ile meme ucu arasın- 
daki bağdan öncedir. Başlangıçtan beri varolan, paradoksal bir bağlanma-ayrı olma 
şekli önerir. Her ne kadar yarı anneye yarı fetüse özgü karşılıklı bir ürün olarak dü- 
şünülse de, plasenta aslında fetüsün yarattığı bir dokudur, endometriyumun derinine 
gömülmüş olmasına rağmen ondan ayrışmıştır. Fetüs tarafından yaratılmış olmasına 
rağmen, neredeyse ondan bağımsız hareket eder. Rahimde bile anne ile fetüs arasın- 
da füzyon yoktur; boş bir alan da yoktur; anne ile fetüs arasında bağlanma ve ayrı 
olmanın yarı geçirgen membranı vardır. (Irigaray, 1990) Bu nedenle plasenta temas 
engeli ve rüyalaştırma işlevinin yerinde bir metaforu olarak hizmet eder gibidir. 
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Bion'un hayalleme ve rüyalaştırma fikirlerini ve Meltzer'in (2005) 
karşı-rüyalaştırma üstüne daha ileri fikirlerini duraklamaya nüfuz et- 
mek, zihin ile zihin arasındaki boşluğun bir yanından ötekine geçmek 
ve bu boşluğu aşmak için geliştirmeye ve örneklendirmeye çalışacağım. 
Dahası, Bion’un düşünüşüyle uyumlu olarak, hastanın rüyalaştırması 
durma noktasına geldiğinde ya da bir duraklamayla karşılaştığında, 
hastanın rüyalaştıramadıklarını rüyalaştırmanın analistin görevi olduğu 
mefhumunu derinlemesine işlemek istiyorum. Böylelikle analist askıya 
alınmış rüyalaştırma sürecini tekrar harekete geçirir ve kendiliğin farklı 
ve genellikle uzak kısımları arasında diyalektik devinimin yaratılma- 
sını sağlar. Bu mefhumun tohumları Freud'un yazılarında zaten belir- 
gindir, özellikle Revision of the theory of dreams’ de (Rüya Kuramının 
Gözden Geçirilmesi) şöyle yazar: “Hastanın çağrışımları bittiğinde 
[...] biz kendi başımıza müdahalede bulunuruz; ipuçlarını doldurunuz, 
inkâr edilemez sonuçlar çıkarırız ve hastanın çağrışımlarında sadece 
değinmiş olduğu şeyleri açıkça dile getiririz.” (1933, s. 12)4 

Derin bir düşünme biçimi olan rüyalaştırma, ruhsallığın coşkusal 
deneyimle başa çıkmasını ve buna anlam vermesini sağlar. Ancak 
bilinç ile bilinçdışı arasındaki bağlantı yerinde bulunan rüyalaştırma, 
bilinçdışına anlık bir bakış sağlayarak ruhsal dengeyi altüst etme ve 
kişiliğin psikotik ve psikotik olmayan kısımları arasında kargaşaya 
neden olarak bir felaket yaratma tehdidi oluşturur. Bu yüzden daha 
doymuş bir düşünme biçimi vasıtasıyla, sıklıkla dış gerçekliğe bel 
bağlanarak, rüyalaştırmadan kaçınmaya çalışma eğilimi vardır. 


4 Bu temanın farklı yönleri çeşitli yazarlar tarafından geliştirilmiştir (örneğin de 
M’Uzan, 2000; Ferro, 2005; Meltzer, 1986). Özellikle, Ogden (2004) analistin has- 
tanın rüyalaştırılmamış ve kesintiye uğramış rüyalarının rüyalaştırmaya katılmasını 
şiirsel bir dille yazmıştır. Bu düşüncelerle hemfikir olarak iki noktayı vurgulamaya 
çalışacağım. Bion'un düşünme sürecine yaptığı vurguya dayanarak, hastanın ya da 
analistin men edilmiş duygu ve düşüncelerini rüyalaştırmadan ziyade, analistin ha- 
yalleme ve rüyalaştırmasının, içeriğine bakılmaksızın rüyalaştırma sürecinin kendisini 
sağladığını düşünüyorum. Hastanın ve analistin rüyalaştırma/rüyalaştırmamasının 
içeriği arasında hiçbir örtüşme olmadığında bile, hastanın içselleştirdiği rüyalaştırma 
işlevinin kendisini vurgulamaya çalışacağım. Dahası, analistin hayallemesinin, 
analitik çiftin ruhsallığın uzak, ulaşılmaz görünen parçalarıyla temas kurmasını 
sağlaması mefhumunun yanı sıra, hayallemenin gizemli ötekiliği ve ötekinin acı verici 
bilinmezliğini kapsayan duraklamayla ilgili niteliği üstünde de durmak istiyorum. 
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... [BJazen Hakikat gün ışığı parlaklığıyla önümüze ışık tutar, ancak kısa 
sürede bedensel doğamızın ve sosyal alışkanlıklarımızın kısıtlamalarıyla 
belirsizleşir ve tekrar neredeyse daha önce içinde bulunduğumuz karanlık 
kadar koyu bir karanlığın içine düşeriz. Bu nedenle zaman zaman çevresi 
şimşeklerle aydınlanan biri gibiyizdir, aralarda kapkaranlık geceye gömü- 


lürüz. 
(Moses Maimonides, 1191) 


“Hayalleme”nin” sözlük anlamları “hülyalı bir meditasyon hali” ya 
da “hayalperest derin düşüncelere dalma, bir gündüz düşü” veya 
“müphem ve hülyalı tarzda enstrümantal beste”dir. Etimolojik kö- 
keni eski Fransızca olduğundan Bion’un yazılarında da yabancı bir 
tınısı vardır; eşsiz, yabancı ve tarifsiz bir bilinçlilik durumunu belir- 
tir. Bion (1962) için hayalleme, annenin alfa işlevinin bir etkenidir. 
Sevilen nesneden gelen her şeye açık ve alıcı olan zihinsel durum- 
dur ve bu nedenle bebek tarafından ister iyi ister kötü hissedilsin, 
onun yansıtmalı özdeşleşimlerine karşı alıcıdır. Hayalleme, annenin 
sezgisel işlevidir, bebeğin coşkusal ham duyu izlenimlerini, henüz 
zihinselleştirilmemiş coşkusal deneyimleri dönüştürerek kendi zih- 
niyle onlara anlam verir. Annenin hayalleme yetisi onun, bebeğin 
iletişimini anlayıp ona bir anlam verene kadar engellenmeye taham- 
mül etme yetisine dayanır. Anne bebeği sevdiği zaman sevgisiyle ne 
yapar, diye sorar Bion ve annenin sevgisi hayallemeyle ifade edilir, 
diye yanıtlar. (Bion, 1962, s. 35-6) ° 

Sonrasında, Bion anneye özgü hayalleme ile analistin rüyalaştır- 
masını birbirine bağlar. Uyanıklıktaki ya da uyku durumundaki coş- 
kusal bir deneyimi “rüyalaştıran” zihinsel yetiyi tanımlar. “Kişinin 
genelde rüyalarda rastlanan görsel imgelere benzer öğelere çevril- 
mesi gereken [coskusal bir deneyiminin] duyu izlenimlerine” (Bion, 
1992, s. 216) atıfta bulunur. Analistin hayallemesi (görme, dokunma, 
koklama vb. gibi) alışıldık anlamda duyusal olmayan deneyime da- 
yanır; mesela şekli, rengi ya da sesi olmayan kaygı gibi. Bion (1970) 


5 Terim Fransızcadan alınmıştır: Reverie. (¢.n.) 
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bu nedenle tıpkı hekimin “görmeyi”, “dokunmayı”, “koklamayı” ve 
“duymayı” kullanmasına paralel şekilde “sezmek” terimini önerir. 
Analist hastanın tam da farkında olmadığı zihinsel olaylardan sezgi- 
sel biçimde bir şey algılar ve bunu bir yorumda betimler. 

Bion (1977b, s. 28) bize şunu hatırlatır: 


... bazı şeyler gördüğümüz ve bazı yerlere gittiğimiz tuhaf bir zihinsel du- 
rum; “uyanma” dediğimiz şeyi yaptığımız için zihinsel durumumuz değişti- 
ğinde, bu olguları, bu yolculukları, bu görülmeye değer yerleri sadece rüya 
diye görmezden geliriz. 


Sanırım Bion bizim, rüyalaştırmanın olduğu böyle bir zihinsel 
duruma analiz seanslarında daha fazla yer açmamızı öneriyor, çünkü 
işte orada analizanın ruhsallığından bir şeyi yakalamamızı ya da baş- 
katürlü ifade edemeyeceğimiz bir şeyi ifade etmemizi mümkün kıla- 
cak bir sonraki yaratıcı düşünce gizleniyor olabilir. Bion bu zihinsel 
durumda toplanan bilgiye saygı göstermemizi önerir; 


Ne olduğu fark etmez; sonradan değerlendirdiğinizde rüyanızda gördüğü- 
nüzü ya da bir varsanı olduğunu söylediğiniz zihinsel bir durum da olabilir, 
belli bir şey düşünmezken bir kâğıt parçasına “karaladığınız” bir bilgi de 
olabilir... 

(Bion, 1977b, s. 41) 


İşte hayallemede olan budur. Ve şunu ekler: “Analiz gerçekleşir- 
ken [analist] analizin rüyasını görebilmeli, ama tabii uykuya dalma- 
malıdır.” (s. 216) Düşüncenin gevşediği ve rüya görülen eşzamanlı, 
paradoksal bir gevşeme durumudur bu, aynı esnada analist tamamen 
uyanıktır; tıpkı Freud'un “serbest dalgalanan dikkat” ine benzer. Ana- 
listin bu zihinsel durumundan “seçilmiş olgu” ortaya çıkar ve billur- 
laşır: “Seçilmiş olgu, coşkusal bir deneyime verilen addır, tutarlılığın 
keşfi hissinin coşkusal deneyimidir.” (Bion, 1962, s. 73) Yıllar sonra, 
Italian Seminars 'da (İtalya Seminerleri) benzer biçimde şunları söy- 
ler: 


Eğer tamamen açık olabilirseniz ... ne kadar saçma, ne kadar aptalca, ne 
kadar fantastik olursa olsun, (o çılgın düşüncelerin) zihninizde konakla- 
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masına izin verirseniz, o zaman o düşüncelere bir göz atma imkânı doğabi- 
lir. Bu tür düşüncelere sahip olmaya cüret etme meselesidir bu ... ve onları 
ne olduklarını formüle edene kadar tutma meselesidir. 

(Bion, 1977c, s. 44) 


Gene bu tür bir zihinsel durumu betimleyebilmek için, Bion zamanı- 
nı boşa geçirdiğini, neredeyse düşüncesiz olarak tasvir edilebilecek bir 
şekilde düşündüğünü hayal eder. Eğer çocukken bunu yaparken yaka- 
lanmış olsaydı, birisi şöyle derdi: “Allah aşkına neden yapacak bir şey 
bulmuyorsun?” Bunun üstüne, böyle bir tembellikten sonra, aylaklığının 
ağına bir şey takılmış mıdır diye bir bakmak isterdi. (Bion, 1977b, s. 32)9 

Psikanaliz tekniğinde bu bir değişime işaret eder, beynin sol yarı- 
sına dayalı analiz tekniğinden sağ yarısına dayalı tekniğe geçişi ifade 
eder. (Grotstein, 2007) Bion (1977a) “embriyolojik” sezgiyi, ek bir his 
ve analizde merkezi bir öğe olarak bilimsel düşüncenin yanına koyar ve 
içerik merkezli düşünmeden süreç merkezli düşünmeye kayar. Kant'ı 
izleyerek, kendisine karşılık gelen kavramdan yoksun sezginin (örneğin, 
şekli şemali olmayan) kör olduğunu, içerikten yoksun kavramın ise boş 
(örneğin, anlamsız) olduğunu varsayar. Bu nedenle Bion (1965) temel 
öğesi analistin kendi analizi olan “terbiye edilmiş sezgi”yi önerir. 

Hakikati elde etmenin yolu budur. Hastanın coşkusal hakikatiyle 
seansın şimdi ve buradasında buluşmak ve analist ile hasta arasındaki 
iletişimi kolaylaştırmak için analistin “Olumsuz Yeti”ye sahip olması 
gerekir. “Olumsuz Yeti” analistin “... huzursuz bir şekilde olgunun ve 
aklın peşine düşmeyip belirsizlik, gizem ve şüphe içinde kalabilmesi- 
dir.” (Bion, 1970, s. 125, şair John Keats'i alıntılar) Böylelikle analist 
“Başarı Dili”ni geliştirir. (Bion, 1970) Bu sezgisel dil, şimdi ve buradaki 
coşkusal deneyimin aksettirdiği hastanın hakikatinin anlık değişimleri- 
ne geçici bir bakış atmamızı sağlar. Dolayısıyla hastanın zihninde pu- 
suya yatmış, halihazırda var olan ancak şimdiye dek hasta (ve analist) 
tarafından bilinmeyen bir şeyin iletilmesine yarar. Ufacık, hemen göze 
çarpmayan ve güçlükle anlaşılır bir şeydir bu. Belirleyici bir anda söze 
dökülür. Ancak gene de sözelleştirme edimiyle bir şey kaçınılmaz ola- 


6 Bunedenle, gezinen düşünceleri seanstan sonra haritalandırabilmek için ve kendi sezgi- 
lerini kavramlaştırabilmek için “tablo”dan bahsetmiştir. 
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rak kaybolur. (Sandler, 2005) Sandler hastanm telafi etme yetisinden 
bahsetmeye devam etse de, ben bu kaybın analistin kapsama yetisi, yok- 
sunluğa tahammülü ve kendi serbest dalgalanan dikkatini devam ettire- 
bilmesi için gereken gerilimi koruma yetisiyle derinlemesine işlenmesi 
gerektiğini öne sürüyorum. “Başarı Dili” sezgi ve deneyimle desteklen- 
diginden öğretilemez ancak öğrenilebilir. (Sandler, 2005, s. 393-4) 
Bion, boşluğun içerisindekini dinlemeliyiz, der, söylenenin ötesin- 
dekini dinlemeliyiz ve telaffuz edilen sözcüklerin “gürültüsünün” ötesi- 
ni duymalıyız. Hastanın sözcükleri geçmişe ve geleceğe atıfta bulunur, 
böylelikle hasta kendisiyle temas halinde olmaktan ve şimdiki zamanda 
kendisiyle temas halinde olmanın acısı ve çalkantısından kaçınır. Ancak 
seansta söylenenin ötesini duyabilmek için analistin şimdiki zamanın 
içinde, seansın şimdi ve buradasında yaşaması ve sezgisiyle dinlemesi 
gerekir. Bu sezgi “embriyolojik sezgi” nin’ bir cisimleşmesi olabilir. 
Boris (1986), sezginin birinci zihnin artık fark edemediğini ikin- 
ci bir zihnin fark ettiği bir süreç olduğunu söyler. Bu, bir zamanlar 
hepimizin sahip olduğumuz ve hepimizin potansiyelini içimizde ta- 
şıdığımız embriyolojik sezgi olabilir. Bizim embriyolojik sezgimizi 
ve analizanlarımızın embriyolojik sezgilerini önceki durumuna getir- 
memiz gerekir. Bion'un üstlendiği görev de budur: Duyu izlenimleri 
ile bilinçlilik arasında bağ kuran embriyonik düşüncenin açıklanması 
ve aydınlatılması. (Meltzer, 1978) Bunun olması için görünürde iki 
yetişkin arasında geçen bir konuşmaya giriştiğimizin apaçık oluşuna 
karşı “kendimizi kör etmeli” ve olgun düşüncenin alışıldık referans 


7 Sezgiyi “embriyolojik” olarak ifade ederken Bion da Buber'in atıfta bulunduğu Ya- 
hudi mitinden etkilenmiştir. Yahudi miti “... annesinin rahminde insan evreni bilir ve 
doğarken unutur,” der. (akt. Bion, 1977a) Bu kavram Bion'a fetüsün rahim içi çevreyi 
nasıl algıladığına ya da dehşet hislerinin, sesin, görüntünün vb. nasıl farkına vardığına 
dair tahmin yürütme konusunda yardımcı olur. (Bion, 1977b) Doğum öncesi işleyişle 
doğum sonrası işleyiş arasındaki süreklilik hakkında varsayımlarda bulunmanın yara- 
rı, bunun, klinik gözlem alanını genişletmesi ve bazı tezahürlerin coşkusal gelişimin 
ilk aşamasının izleri olarak görülüp kavranmasına katkıda bulunmasıdır. (Tuckett 
ve Levinson, 2010) Dahası, bu spekülatif muhayyile bilimsel bir fikrin filizleneceği 
şartların ortaya çıkmasını sağlar. (Bion, 1977b) “Keşke bu meseleleri sanki bilimsel 
olarak doğruymuşçasına bir dil geliştirmeden tartışmak mümkün olsaydı,” der. Bion, 
“ama bilimsel olarak kullanmamız mümkün hale gelene kadar yapabileceğimiz en iyi 
şey bu.” (Bion, 1976d, s. 273) 
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noktaları üstündeki hâkimiyetimizi gevşetmeliyiz ki “müstakbel yo- 
rumun kaynağını oluşturacak ... anlaşılamaz, duyulamaz, söze dökü- 
lemez olanı” duyabilelim. (Bion, 1974, s. 127) Hayalleme boşluğun 
içerisinde, sinapsta ne olup bittiğini dinlememizi mümkün kılar. Bu 
nedenle, hayallemenin hastanın serbest çağrışımları arasında ve has- 
tanın serbest çağrışımları ile analistin yorumları arasında bir köprü 
vazifesi görebileceğini ileri sürüyorum. 

Aslında, Caesura (Duraklama) çığır açan meta-psikanalitik bir 
makale olmasının yanı sıra teknik üstüne bir makale olarak da görü- 
lebilir. Bion bu makalesinde duraklamaları aşmanın yollarıyla ilgili 
bize rehberlik eder; net ancak aldatıcı olan koordinatları bulandır- 
manın bir yolu olarak bellek, arzu ve anlamayı bir tarafa bırakmaya 
dair o ünlü vurgusuna dayanan yol gösterici ana hatlardan bahseder. 
Caesura'da (Duraklama) Freud'un Lou Andreas Salomé’ye yazdığı 
bir mektuptan alıntı yaparak şöyle der: “... tüm ışığı tek bir karanlık 
noktaya odaklamak için kendimi suni bir şekilde kör etmem lazım.” 


Zihinselleştirilmemiş Deneyimle Karşılaşma 


Bion daha önce bilinçdışı olmak dışında herhangi bir şey olmamış, 
hiçbir zaman bilinçli hale gelmemiş zihinsel bir durumdan bahseder. 
Zihnin bilinçli ve bilinçdışı durumlarına ek olarak idareten erisil- 
mez denilebilecek başka bir zihinsel durum olabileceğini yazar. Bu 
zihinsel durum fetüs ondan en kısa zamanda kurtulduğu için erişil- 
mez hale gelebilir. Fetüsün bile duyguları ve başlangıçtan beri var 
olan düşünceleri vardır, örneğin kendi kalp atışını fark etmesi gibi, 
ya da sesi fark etmesi gibi. Fetüs bunlarla, bunları kelimenin tam 
manasıyla amniyotik sıvıya boşaltarak başa çıkmaya çalışır. (Bion, 
1977b) Ve bunlar kapsüllenir ve öznenin bütünleştiremeyeceği hale 
gelir. Ancak tam da bu noktada, öznenin zihninin bu kapsüllenmiş 
alanlarına ulaşma yetisi, alıcı bir nesneye dayanır. Bebek bir K bağı 


8 Civitarese (2008) “duraklama” mefhumunu Bion’un yöntem üstüne söylemi olarak 
derinlemesine işler. 
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geliştirmek ve kendi kendisiyle temas kurmak için annesinin hayalle- 
mesine bağımlıdır. Nesnenin hayalleme yetisiyle özdeşleşim, bebe- 
ğin kendisini bilmesini ve o zamana kadar kapsüllenmiş ve erişilmez 
olanla temas kurmasını sağlar. Yine de o zaman bile bir şey ebe- 
diyen dokunulmamış kalacaktır. Ortaya çıkması gereken, bu para- 
doksal gerilimdir; bilinmezliğinin acı verici farkındalığının yanında, 
“Başarı Dili” yoluyla coşkusal deneyimle temas kurmak için verilen 
eşzamanlı mücadele (Freud'un söz ettiği, bilinmeyenin derinlikleri- 
ne uzanan “rüyanın göbeği”ni anımsatıyor). Coşkusal deneyimimize 
hiçbir zaman tamamıyla doğrudan ulaşamayız. Bunun için eninde 
sonunda “İkame Dili”ne ihtiyacımız olacaktır. (Bion, 1970) 
Bion'a göre, psikanaliz deneyiminde: 


Hem bilmediğimiz bir şeyden bildiğimiz ya da iletebildiğimiz bir şeye 
doğru çeviri yapmakla meşgulüzdür hem de bildiğimiz ve iletebildiğimiz 
bir şeyden bilinçdışı ve hatta doğum-öncesi olduğu için ya da ruhsallığın 
veya zihinsel yaşamın doğumu öncesine dayandığı için bilmediğimiz ve 
farkında olmadığımız bir şeye doğru çeviri yaparız. 

i (1977a, s. 54, italikler ve vurgular bana ait) 


Bion çift yönlü hareketten bahsederken işte bunu kasteder, sadece 
bilinçdışından bilince yönelik değil, bilinçten bilinçdışına yönelik olan 
bir hareket. 

İlkel zihinsel durumlarla temas kurmak için zihinsel durumları ayı- 
ran duraklamaları aşma olanağı psikanaliz çalışmasının en iddialı gö- 
revlerinden biridir. Başlangıçtan beri var olan bu zihinsel durumlarla 
bağlantı kurmaya çalıştığımızda, bastırılmış ruhsal malzemeden ziyade 
zihinselleştirilmemiş deneyimle, düşüncenin olmadığı ve genellikle tek 
boyutlu zihinsel malzemeyle haşır neşir oluruz. Bu zihinselleşmemiş 
durumlarda, analistin hastanın henüz icra edemediği alfa işlevini icra 
etmesi gerekir. Zihinsel olmayan bu alanlarla temas kurabilmek için, 
analistin “rahim içi deneyimi yansıtmalı özdeşleşim ‘dünyasından’ ol- 
dukça farklı bir ‘dünya’ olarak kucaklayan hayali kurduran düşüncele- 
re ya da rüya düşüncesine vakıf olması gerekir.” (Meltzer, 1986, s. 36) 

Analist, serbest dalgalanan dikkati ve bilinçöncesi varsayımlardan 
kaçınması vasıtasıyla, hastanın zihninden boşaltmak zorunda kaldığı 
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temsillerin izlerini tespit etmeye başlayabilir. (Parsons, 2005) Ancak 
şunu da eklemeliyiz ki, analistin serbest dalgalanan dikkatinin kade- 
rinde Bion'un “ön-zihinsel” (proto-mental) adını verdiği malzemeyi 
tespit etmek vardır. “Ön-zihinsel” malzeme başlangıçtan beri var olan, 
hiçbir zaman bilinçli hale getirilmeyip gerçekleştirilmemiş, temsil edi- 
lemez potansiyeller olarak kalan duyusal ön-temsillerden oluşur. 

Bu “bastırılmamış bilinçdışı”na bir gönderme olabilir. (Mancia, 
2006; Matte Blanco, 1988) Bastırılmış bilinçdışı deneyimler temsil 
edilebilirler; böylelikle rüyalarda, dil sürçmelerinde, belirtilerde vb. 
ortaya çıkabilir ve yorumla bilinçliliğe ulaştırılabilirler.? Oysa bastı- 
rılmamış bilinçdışından bahsettiğimizde, temsilden yoksun oldukla- 
rından bilinçliliğe ulaşmalarının engellenmesi için özgül bir zihinsel 
faaliyetin gerekmediği izlenimlerden söz etmiş oluruz. Böyle olması- 
narağmen bu izlenimlerin varlığı şaşırtıcı ve rahatsız edici hareketle- 
rin ortaya çıkışıyla kendini ele verir. Ayrıca harekete geçmiş, ancak 
henüz tutarlı herhangi bir imge haline gelmemiş, zihinselleştirilme- 
miş ve temsil edilemez, temsil-öncesi deneyimsel öğeler ve tekinsiz 
duyumlarla da açığa vurulurlar. Bunlar duyusal izlenimleri, basmaka- 
lip eylemleri, fizyolojik tepkileri, duruşu, konuşmadaki tonlamaları 
ve ritimleri, yalıtılmış parçalanmış imgeleri veya duygulanımları kap- 
sayabilir. Çoğunlukla gevşek bir biçimde beraber dururlar ve genelde 
analistin zihninde, yorum olarak geri verilebilecek eni konu şekillen- 
miş bir kavrayışa yol açmazlar. (Kinston ve Cohen, 1986)" 

Cesar ve Sara Botella da (2005) ruhsallığın temsil edilmeyen alan- 
larıyla temas kurma çabasını betimlemiştir; onlar bunu analistin zih- 
ninin beklenmedik ve istemsiz bir şekilde, serbest dalgalanan dikkatin 
ötesine gerilediği ve analist, hastadaki temsil edememe deneyimini 
bilinçdışı olarak algıladığı sırada kurulan temas olarak tarif ederler. 


9 Kökensel bastırma zor bir kavramdır, bunun nedeni kısmen, zihinsel bir şeyin vak- 
tiyle ya da şimdi aktif olarak “kökensel bastırmaya” tabi tutulduğu gibi tatmin etme- 
yen ve yanıltıcı bir iması olmasıdır. (Kinston ve Cohen, 1986) 

10 Tıpkı Bion gibi, Matte Blanco’ya göre Freud'un bilinçdışını bastırılmış bilinçdışı 
üzerinden kavramlaştırması yeterli değildir. Diğer gerekçelerin arasında, bunun bir 
başka nedeni de psikanalizin genişlemesi ve örneğin otistik durumlarda görülebil- 
diği gibi düşünme ve rüyalaştırma yetileri bozuk olan hastalarla karşılaşılmasıdır. 
(Lombardi, 2009) 
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Analistin sözel düşüncesi geriler ve temsiller dünyasıyla arada bir 
yarık ortaya çıkar. Analist esasen temsil edilemez bir şeye maruz kal- 
mıştır. Ortaya çıkan boşluk dehşet verici olabilir. Bu yarık, rüyalaş- 
tırmanın (ya da bazen bir kâbusun) ve analistin zihinsel çalışmasının 
duraklamaya, sürekliliği olan bir boşluğa dönüştüreceği yarıktır. 
Parsons'ın (2005) yinelediği gibi, Botella ve Botella analistin gö- 
revinin kendisini hastanın çifti (double) gibi çalışmaya adamak oldu- 
gunu vurgular: Analist, zihnini sözel dışavurum ve nesne temsille- 
rinden sözel olmayan deneyime ve varsanıvari bir algı tipine doğru 
gerilemeci bir harekete açarak, hastanın ruhsal dünyasını yansıtır. 
De M'Uzan (2000) buna “başkasının rüyasını görme” adını verir. 
De M'Uzan'a göre, analist varsanıvari görüngüler sayesinde hasta- 
nın söylemiyle çok derin şekilde bağ kurduğunda, bu durum farklı bir 
şekilde de ortaya çıkabilir. Analist için rahatsız edici ve tekinsiz bir 
deneyim olduğundan, analist ile hasta arasındaki aynalamadan sürek- 
li bir kaçma arzusu vardır. Botellalar ruhsallığın varsanısal işleyişe 
normal bir yatkınlığı olduğu hipotezine dayamrlar.'! Bu yatkınlık uy- 
kuda, rüya görürken kendini gösterir, uyanıklıktaki zihinsel faaliyet- 
te ise gerçeklik sınaması yararına genelde ketlenir. Analiz seansının 
ortaya çıkardığı o özel zihinsel durumda ise analist kendi ruhsal işle- 
yişinde varsanı boyutunu gerçekleştirebilmek için kendisini temsil- 
algı ekseni üzerinde gerilemeye bırakabilir. Daha ilksel bir zihinsel 
biçime doğru olan bu kayma, analistin hastanın zihninin temsil edile- 
mez olanla temas halinde olduğunu sezmesine karşılık ortaya çıkar. 
Aslında bu, der Bion (1975a), patolojik olmayabileceği varsayı- 
mından yola çıkarak, bir tür varsanıya başvurmaya kalkışmak gibidir. 
Bion’un aralarındaki farkı inkâr etmeden benzerliklerini göz önünde 
bulundurarak rüyalaştırma ile varsanı üretme arasındaki duraklama- 
ya atıfta bulunduğu söylenebilir (kişiliğin psikotik olan ve olmayan 
kısımları arasındaki, kırılmanın zıddı olan duraklama mefhumuyla 
tutarlı biçimde). Bion bu meseleyle uğraştığı Second Thoughts’un 


11 Freud da (1917) zihinsel yaşamımızın başlangıcında ihtiyaç hissettiğimizde doyum 
veren nesneyi varsanıda canlandırma yetisine aslında sahip olduğumuzu söyler. 
Ama çok geçmeden varsanıya dayalı arzu doyumundan vazgeçip bir tür “gerçeklik 
sınaması” kurmamız gerekir. 
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(Düşüne Taşına) Yorum kısmında şöyle der: 


[P]sikanalitik farkına varışları sezmek için uygun olan durum... varsanı- 
lar için gereken şartları temin etmeye yarayan durumlarla karşılaştırıla- 
bilir. Varsanılar içindeki kişi belli ki herhangi bir duyusal gerçeklik arka 
planı olmadan duyusal deneyimler yaşamaktadır. 

(Bion, 1967, s. 163)2 


Yani analistin de alışıldık herhangi bir duyudan ziyade başlangıç- 
tan beri var olan sezgisi sayesinde bir şeyi tespit edebilmesi gerekir. 
Sonraki yazılarında Bion şöyle söyleyecek kadar da ileri gider: “Psi- 
kanalistlerin, nerdeyse analist olmaları icabı deli diye nitelendirilebi- 
leceklerinin düşünülmesi ve onlara böyle denmesi şaşırtıcı değildir. 
Bu onların psikanalist oldukları için ödemeleri gereken bedelin bir 
parçasıdır.” (Bion, 1975b, s. 113) Çoğu hasta, diye ekler Bion, man- 
tık dışı ve delice görülebilecek düşüncelerden korkar. Gene burada 
Bion'un sözlerini analisti de kapsayacak şekilde almak istiyorum, 
çünkü analist de korkar. Bu analistin varsanılar içinde olması gerek- 
tiği anlamına gelmez, ancak hastanın ruhsallığının psikotik kısım- 
larına alıcı olması analisti kendi ruhsallığının psikotik kısımlarına 
maruz bırakır, tıpkı annenin bebeğin ölüm korkusuna alıcı olmasıyla 
ölüm dehşetini bizzat kendisinin hissetmesi gibi. 

Botella ve Botella (2005) bu görüşü dört yaşında bir çocuk olan 
Thomas'ın analizinde etkileyici bir şekilde gösterirler. Thomas yirmi 
aylık olana kadar pek çok defa hastaneye yatırılır ve cerrahi müda- 
halelerden geçer; yavaş gelişir ve onu ilk gördüklerinde sadece bir- 
kaç tane, zar zor anlaşılır sözcük söyleyebilir. Başta otistik özellikler 
gösterdiği anlatılsa da, Thomas kesinlikle temas kurmaya çalışmıştır, 


12 Freud (1917) şöyle yazar: “Arzuyu yansıtan düşlemin oluşumu ve düşlemin 
varsanıya gerilemesi rüya çalışmasının en temel ksımlarıdır, ama yalnızca rüyalara 
ait değildirler.” (s. 229) Freud şizofreninin varsanısı ile zekâ geriliğinde görülen 
varsanılı deliryumu birbirinden ayırt etmiştir. Der ki, gündüz düşünü andıran varsa- 
nılı deliryumda, “varsanılı arzu psikozu”ndan bahsedilebilir ve bu rüyalara ve zekâ 
geriliğine eşit derecede atfedilebilir. 1958’deki makalesi On Hallucination ‘da (Var- 
sanı Üzerine), Bion histerik ve psikotik varsanıları birbirinden ayırt eder. Hastanın 
deneyimlerine bazen varsanı bazen de rüya olarak atıfta bulunur. Bion burada bile 
rüya ile varsanı arasındaki duraklamanın içinde hareket etmektedir. 
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ancak ilişkiyi sürdürmekten acizdir. Yetişkini çabucak bırakıp sakin 
bir köşeye sığınır. Terapinin başında, bir kavanoz yapıştırıcıyla ka- 
çıp, madde bağımlısı gibi tutkuyla kavanozun muhteviyatını kok- 
layarak içine çeker. Başka zamanlar, sıranın üstüne yatar ve güneş 
ışınlarını gözünü bile kırpmadan, gözleri açık şekilde içine alır. Uzun 
zaman katı nesneleri odanın sert yüzeylerine fırlatır ve vurur. Sesler 
çıkarmak onu büyüler: “Grrr... grrr!” der. 

Analist, koku, ışık ve sese dayanarak, ancak yine de daha üst dü- 
zey bir zihinsel faaliyete tutunarak (aslında bastırılmış bilinçdışına 
atıfta bulunarak) hastanedeki güçlü kokuyu, parlak ışığı ve sesleri 
yorumlar, sanki hastanede her şey “Grrrr... grrrr”lamaktadır. 

Seansların sonunda Thomas depersonalizasyon kaygıları göste- 
rir. Hangi seviyede olursa olsun yorumlar rahatlama getirmez. Ço- 
cuk sanki hiçbir içeriği duyamıyor gibidir. Tüm olağan iletişimden 
uzaktır. 

Botella şöyle devam eder: 


Tam bir dehşet tablosu oluşturan bu solgun, hareketsiz, yabani görünümlü 
çocukla karşı karşıya kalan analistin kendisi de bir kâbus görmüş gibiydi. 
Sonra Thomas'a şöyle dedi: “Grrr ... grrrr! Kurttan mı korkuyorsun?” 
Ve düşünmeden, anında ısıran ve pençeleyen iğrenç canavarı taklit etti. 
Dehşete düşen Thomas ona durmasını işaret etti, ama içindeki kargaşa 
yok oldu ve oradan gitmeyi başardı. Bir süre sonra ... [Thomas] koridora 
fırladı ve herkesi korkutma isteğiyle bağırdı: “Grrr... grrrr... kurt!” 
(Botella ve Botella, 2005, s. 32) 


Yazarlar geriye dönüp baktıklarında, çocuğun ürettiği duyusal 
deneyimlerin çocukluk çağı duyusal deneyimlerinin zihinsel tem- 
silleri olmadığını fark ettiler. Bunlar daha ziyade öz-duyusallığı 
uyuşturmaya çalışan otistik şekillerdi. $ Analistin kurdu taklit ettiği 


13 Tustin’e göre otistik şekiller otistik çocukların kullandığı savunma düzeneklerinden biri- 
sidir. Tustin otistik çocukların basmakalıp davranışlarının kökeninde yumuşak bedensel 
duyumların olduğunu ileri sürer. Örneğin, altını ıslatan çocuğa idrarın akışının verdiği 
rahatlama hissi. Çocuk kendisine rahatlama hissi veren bu deneyimleri nesneyi gevşek 
bir şekilde tutarak ya da ona yaslanarak, sallanarak ya da dönerek vb. basmakalıp el ya 
da beden hareketleriyle tekrar eder. Otistik şekiller çocuğu teskin edip sakinleştirmeye 
yarar, sert otistik nesnelerin aksine yumuşak, akışkan ve gelip geçicidirler. (ç.n.) 
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müdahalesi çocuğun iç dünyasının bir dramatizasyonu değil bir “dü- 
şünce kazası”ydı. Bu tasvir edilebilirlik çalışması Thomas'ın içsel 
kargaşasına ve kaygısına anlam yüklemiş oldu ve analisti kendi ola- 
gan analitik yöntemlerinin başarısızlığından kaynaklanan eziyet hissi 
ve düş kırıklığından kurtardı. Analistin “rüyası”nın hastanın rüyalaş- 
tıramamasıyla, “rüya-olmayan”ıyla paralel gittiğini söyleyebiliriz: 
“[...] analist, kurdu taklit etmekle kayıp karşısındaki bir düşlemin 
anlamını ortaya çıkartmıyordu, çocukta kendisininkine benzer bir 
ruhsal çalışmayı teşvik ediyordu. ” (Botella ve Botella, 2005, s. 33, 
italikler bana ait.) Önemli olan ille analistin hayallemesinde ya da 
kabusunda ortaya çıkan içerik değildi, önemli olan daha çok çocuğun 
ruhsal çalışmasını cesaretlendiren rüyalaştırma işleviydi; ki bu işlev 
zihni genişletir ve “boş ve şekilsiz sonsuzluk”la'* karşılaşmayı sağ- 
lar; bu karşılaşma ise kişilik kazanmayı sağlar. Analistin gerilemesi, 
kâbus olarak şekillenen hayallemesi, Thomas'ın ruhsallığının temsil 
edilemez alanlarıyla temas kurmasını sağlamıştı. 

Temsil edilemeyenle bu karşılaşma, genellikle otistik durumlar- 
la yapılan çalışmalarda, zihnin gerçekleştirilmemiş alanlarıyla temas 
kurulduğunda ortaya çıkar. Alvarez (1999) bu zihinsel durumları has- 
tanın gerilediği içe çekilmiş zihinsel durumlara karşılık içe çekilme- 
miş durumlar olarak tanımlar. Meltzer (Meltzer ve ark., 2002) otistik 
çocuklarla ve zihinsel yaşamları gelişmeden kalanlarla, yani simgesel 
düşüncenin yeterince gelişmediği durumlarda, hastanın erişilemez iç 
dünyasıyla buluşabilmek için analistin hayal gücünü kullanması ve 
hasta için alfa işlevini yerine getirmesi gerektiğini yazar. Bu işlev 
simgesel anlamı ortaya çıkarmaktan ibaret olan yorumun işlevinden 
farklıdır. Genellikle, diye devam eder Meltzer, terapisti en çok ket- 
leyen etkenlerden biri yanlış yapma korkusudur; ancak, bu durumun 
önemli bir özelliği bize çocuğun yerine biraz düşünme imkânı ver- 
mesidir. Bick’in çocuk analizi üstüne olan makalesinde yazdığı gibi 
(bunun yetişkin analizleri için de doğru olduğuna inanıyorum): 


14 Bion'un sonsuz ve şekilsiz olan hakikati tanımlamak için sıklıkla John Milton'ın 
Paradise Lost (Kayıp Cennet) şiirinden alıntıladığı bir dize. 
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Çocuklarla uzun süre tamamen karanlıkta kalmak zorunda kalabiliriz ... 
ta ki derinlikten bir şey bir anda yukarı çıkana kadar ... Bu, çocuk analis- 
tini anlamla ilgili ipucu temin edebilmek için kendi bilinçdışına daha fazla 
bel bağlamak zorunda bırakır. 

(Bick, 1962, s. 329, italikler bana ait) 


Bu sözler Freud'un analistlerle ilgili şu sözlerini çağrıştırır: 


... [analistin] kendi bilinçdışını alıcı bir organ gibi hastanın verici bilinç- 
dışına doğru çevirmesi gerekir. Telefon alıcısının verici mikrofona ayar- 
lı oluşu gibi, analistin de kendisini hastaya ayarlaması gerekir. Alıcının 
ses dalgalarının telefon hattında meydana getirdiği elektrik salınımlarını 
tekrar ses dalgalarına çevirmesi gibi, hekimin bilinçdışı da, ona iletilen 
bilinçdışının türevlerinden, hastanın serbest çağrışımlarını belirleyen bi- 
linçdışını yeniden inşa etmeye muktedirdir. Ancak hekim kendi bilingdi- 
şını bu şekilde, analizde bir araç olarak kullanacağı bir konumda olmak 
durumundaysa ... bilinçdışı tarafından algılanan şeyi kendi bilincinden 
saklayan herhangi bir dirence tahammül edemeyebilir. 

(Freud, 1912, s. 115—16) 


Psikanaliz seansını bu şekilde bilinçdışı olarak rüyalaştırma, ana- 
listi delirdiği hissine maruz bırakabilir. Hastanın psikotik kısmıyla 
daha çok karşılaştıkça, hastanın zihninin o kısmıyla temas kurabil- 
memiz için düşünmemizin daha gevşek olması gerekir. Ne var ki, 
o zaman deneyim tehdit edici hale gelir. Çağrışımsal gevşekliğin, 
dağılma tehlikesinin, temas engelindeki çöküşün ve bir tür referans 
noktası bulma eğiliminin güçlendiğini iliklerimizde hissedebiliriz. 
İşte tam da bu anda, deneyim zulmedici hale geldiğinde, düşüncenin 
eyleme dönüşmesinden korktuğumuzda, odadaki anlık durumdan 
(örneğin, psiko-genetik, deneyime uzak yorumlara başvurarak) çık- 
ma arzusuna rağmen duraklamada, sinapsta, şimdiki zamanda kal- 
mak gereklidir. 

Bion (1959) daha Attacks on Linking'de (Bağlara Karşı Yapılan 
Saldırılar), annenin bebeğin ilkel kaygılarına ve ölüm korkusuna 
maruz kalma deneyiminden bahseder. Anne, alıcılığıyla, hayalleme- 
siyle, çığlık atan bebeğin psikotik kaygılarını içine alır, bu deneyim 
onda son derece yoğun kaygılar ortaya çıkarır. Anne de bebeğin 
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ölüyor-olduğundan ve kendisinin deliriyor olduğundan korkar, aynı 
zamanda dengeli bir bakış açısını muhafaza ederek bebeğin ölme- 
yeceğini bilir. Bu nedenle duraklamada, köpüren nehrin ortasında 
askıda kalma yetisi, analitik sürece inanç, fırtınanın ortasında kalsak 
da nehrin bir ucundan diğer ucuna geçeceğimize ve duraklamanın 
diğer yakasına ulaşacağımıza dair güven gerektirir. Bir sonraki firti- 
naya kadar... Bu güven zihnin dağılma ile bütünlük arasındaki doğal 
hareketini sağlar. 

Tüm bunlar psikanaliz süreciyle ilgili farklı bir bakış açısına sa- 
hip olmayla ilişkilidir. Kendimizi farklı, geçişli bir düşünme yönte- 
mine alıştırmamız gerekir, der Bion (1977a). Dönüşümsel olan şey, 
coşkusal hakikatle şimdiki zamandaki bu anlık karşılaşmadır, hem 
hastanın hem de analistin zihnini genişletir. Bunun gerçekleşebilmesi 
için, seanstaki bitmez tükenmez değişime, hastanın sözlerinin sadece 
içeriğine değil, üstümüzdeki etkisine de dikkat etmek; içimizde orta- 
ya çıkan embriyonik, tohum halindeki düşüncelere, henüz zihinsel- 
leştirilmemiş, sadece fiziksel olarak deneyimlenen düşüncelere bile, 
çok alâkasız göründükleri için onları bir kenara itmeden, verimli bir 
zemin hazırlamak ve psikanaliz sürecine görünüşte engel olan şeyleri 
bir ifade biçimi olarak görmek gereklidir. 


Klinik Malzeme 


Seans saatinin her bir küçük parçasına yüksek miktarda coşkusal nü- 
ansların sıkıştırılması ve seansın ayrıntılarının, hastanın ve analistin 
zihinsel durumlarının ve herhangi bir verili andaki coşkusal hakikatin 
durmadan değişmesi, analiz karşılaşmasının eşsiz ve geçici deneyimi- 
ni kaydetmeyi güçleştirir. Bion’un kendisi, psikanaliz seansının ruhsal 
gerçekliğini anlatmaya çalışırken kullanılan sözel formülasyonların 
sınırlılığını ve her anlatım çabasının coşkusal deneyimin sadece bir 
dönüşümü ya da cisimleşmesi, evrilmesi olduğunu fark etmiştir. Bion 
(1962) şöyle yazar: “Kaydetmem gereken bir deneyim var, ama bu 
deneyimi ötekilere nasıl ifade edeceğim konusunda şüphelerim var.” 
(s. i) Learning from Experience'in (Deneyimden Öğrenme) başlan- 
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gıcında şunu yapmamızı önerir: “... ilk başta anlaşılmaz olabilecek 
kısımları kontrol etmeden bir kere baştan sona okuyun.” (s. i) Aslında 
Bion yazdıklarını, bir seansı nasıl dinliyorsak öyle okumamızı ister; 
yani metnine verdiğimiz coşkusal tepkilere odaklanmamızı, tam ola- 
rak ne demek istediğini anlamaya çalışmamamızı, coşkusal deneyi- 
min zihinlerimizin içine sızmasına izin vermemizi ister: “TAJnalistin 
sadece kelimeleri değil müziği de dinleyebilmesi gerekir, ki böylece 
kâğıtta kolay kolay siyah işaretlere çevrilmeyen bir sözü de duyabil- 
sin.” (Bion, 1979, s. 325). Meltzer ekler (1988): “Seans odalarımızda 
ortaya çıkan şeylerin karmaşıklığına kıyasla, bunları betimleyişimiz 
masallara benzer. ... Teybe ne kadar kaydedersek edelim ... faydası 
olmaz, çünkü meselenin özü [...] kelimelerle ifade edilemez, duyu- 
ötesidir ve havadadır.” (s. 23) 

Gene de ben analitik karşılaşmada böyle bir anı betimlemeye ça- 
lışacağım, muhtemelen bir masalı: 


Matematik öğretmeni olan Eric birkaç yıldan beri haftada dört analizden 
geçmekteydi. Uzun süre ona dikkatimi vermekte zorlandım Takip etmek- 
te zorlandığım. matematik bilgileriyle beni sıkça bunaltıyordu ve hep bir 
noktada onu kaybediyordum. Sözcükleri duyuyor, ancak cümleleri, hatta 
kelimeleri bile birbirine bağlayamıyordum; ne söylediğini anlayamıyor- 
dum. Anlamsız parçacıkların püskürtülmesi olarak yaşadığım kelime seli- 
nin karşısında uyuşmuş hale geliyordum. Aralıksız konuşmasına rağmen, 
sıklıkla değil benimle kendisiyle bile konuşmadığını hissediyordum. Ken- 
di kendime muhtemelen aramızda ve kendi içinde açılan coşkusal arayı 
doldurmaya çalıştığını söylüyordum. Aslında, o bana temin ettiği devasa 
bilgiyle benim ilgimi çekmeye ve beni etkilemeye çalıştığını hissediyor- 
du. Yıllar içinde onunla olan deneyimimi derinlikli düşünmeye çalıştım, 
ama genelde beyhude bir çabayla dikkatimi onun üzerinde tutmaya çalı- 
şıyor ve onu “düşürdüğüm” için suçluluk hissediyordum. Ancak son za- 
manlarda Eric'in seanslarını iple çekmeye başladığımı fark ettim ve artık 
neden sıkılmadığımı merak ettim. Eric'in yanında, her zaman doğrudan 
onun kelimelerinin içeriğiyle bağlantılı olmasa da, zengin düşüncelerim 
oluyordu ve bazen onun fizik ve matematik tanımları ilgimi çekiyordu. 
Aramızda olanları söze dökmekte zorlansam da, karşılaşmamızın gittikçe 
daha anlamlı ve coşkusal anlamda var olduğunu hissediyordum. 


Eric bisiklete biniyor ve genellikle ter içinde geliyordu. Bazen divanda ge- 
niş, ıslak bir iz bıraksa da vücudundan gelen hoş ya da nahoş bir kokunun 
yokluğu dikkatimi çekiyordu. 
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Anlatmak istediğim seansta, Eric bana işte olmuş bir şeyi anlatıyordu ve 
ben yine dinlemek için elimden gelenin en iyisini yapıyordum. Zihnimin 
gezindiğini ve onunla kalamadığımı hissetmiştim, ama bu sefer zihnimin 
gezinmesine izin verdim. Söylediklerinin çoğunu duyuyordum, ancak zih- 
nim eşzamanlı olarak tanıştığım bir erkek çocuğuna ve onun okulda yaşa- 
dığı zorluklara kaydı. Bence bu zorluklar bir çeşit öğrenme güçlüğünden, 
incelenmesi gereken bir dikkat eksikliği bozukluğundan kaynaklanıyor 
olabilirdi. Tekrar, zihnimin başka yerlerde gezindiğini fark etmiştim. Eric 
konuşurken, kendimi birkaç sene önce izlemiş olduğum Eternal Sunshine 
of the Spotless Mind (Sil Baştan) filminden bazı sahneleri gözümde can- 
landırırken buldum. Özetlemek gerekirse, kötü bir kavgadan sonra, ana 
karakterin kız arkadaşı ilişkilerinin tüm anılarını sildirmek için bir şirketle 
anlaşır. Bunu keşfeden Joel mahvolur ve kendisi de aynı işlemden geçme- 
ye karar verir. Yaşamından resimler hızla kaybolurken kararından pişman 
olup çılgınca resimleri kovalar, uçup giden anıları çaresizce yakalamaya 
çalışır. Bu sahneleri sadece hatırlamakla kalmamış, kendimi gerçekten 
sahnenin içindeymiş gibi hissetmiştim. Sersemlemiştim ve sanki zihnim 
boşaltılmış gibiydi. 

Bir şekilde bu sahne Eric’le içinde bulunduğum duruma belli belirsiz 
uyuyordu; gerilerden bana çekmecede bir zamanlar âşık olduğu kız ar- 
kadaşının notunu bulduğunu söylediğini duydum. Artık nasıl da onu hiç 
düşünmüyor olduğunu merak etmişti, sanki onu zihninden tamamen sil- 
mişti. Yaşamının farklı dönemlerinden başka arkadaşları hatırladı, onlar 
da zihninden silinmisti. Eric’in konuşurken son derece coşkusal, içsel bir 
şeyle meşgul olduğunu fark ettim, bu onun analizinde ender rastlanan bir 
durumdu. Benimle konuşurken sıklıkla aklında çeşitli manzara resimle- 
ri olduğunu söylediğini duydum. İç dünyasından, çok önemli bir şeyden 
bahsettiğinin farkındaydım ancak bir sersemlik ağına kıskıvrak yakalan- 
mış gibiydim ve bağlantıda kalmakta zorlanıyordum. Ne olursa olsun, 
dikkatimi verememekle birlikte sözlerini duyuyor gibiydim. 

Ondan bana bu manzaralardan biraz daha bahsetmesini isteyebildim. Bir 
keresinde anne babasıyla birlikte içinden yürüdüğü, arka planında bir su 
kulesi bulunan kayalık bir arazinin resmini tarif etti. Başka bir sahnede, 
dağlardaki bir kesişim noktasında yürüyordu. Tüm bu resimlerin yaşamın- 
daki içinde gerçek insanların olduğu gerçek olaylardan alındığını, ancak 
buna rağmen zihnindeki resimlerde başka hiç kimsenin olmadığını vur- 
guladı. Bir gün buluşmalarımızı güneşli bir günde gözünün önüne getire- 
ceğini, benim hararetle konuşuyor olacağımı hatırlayabileceğini düşündü 
(ben ise genelde akşamları buluştuğumuzu ve çoğu zaman sessiz olduğu- 
mu düşündüm.) 

Sonra, söylediklerini hem duyduğum hem de düşüncelerimin arasında 
kaybolduğum sırada, şöyle dedim: “Burada da bana dair izleniminizi ko- 
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rumakta zorlanıyorsunuz ve ben kaybolup gidiyorum.” Dinledi ve kafa- 
sını salladı, ama çoktan uzaklaştığını sezmiştim. O da kaybolup gitmişti, 
kafası işiyle ya da akşam için sonraki planlarla meşguldü, bu onunla ta- 
nıdık bir deneyimdi. Filmden hatırladığım resmi ona anlattım; buna tepki 
olarak şöyle dedi: “Yüzlerin kaybolması komik. Her bakımdan- hatırladı- 
ğım insanlar var, ama yüzler gitmiş. Geniş otoparklarda ya da tüm dünya- 
da büyük havaalanlarının belli köşelerinde arabamı nereye park ettiğimi 
hatırlayabilirim, ama sanki yüzler kayboluyor.” Sonra birden kendime 
geldim, seansın genelinde ve aslında analizde uzun dönemler boyunca 
hissettiğim duygumu anlattım. Şöyle dedim: “Burada benimle olabilmek 
için, bana ve içinizdeki kelimelerime, müdahalelerimin içinizde uyandır- 
dığı duygulara dair izleniminizi korumak için çok çaba harcıyorsunuz. 
Ancak sanki deneyim kaybolup gidiyor ve onu yakalayamıyor gibisiniz. 
Sözleri hatırlıyorsunuz, ama duygu eriyip gidiyor.” 

Kokusuz ter gibi, içinde coşkusal bir izlenimi koruyamayan yüzü olmayan 
nesne de daha önceki durumlarda olduğu gibi bu seansta hayli mevcuttu, 
ama şimdi aniden iki boyutlu resminden fırlayıp üç boyutlu bir şekil ha- 
line gelmişti. Hastanın sonsuz bilgiyle doldurmaya çalıştığı işte bu delik 
ya da bu boşluktu. Şöyle dedi: İşle ilgili hummalı düşünceleri filtreleye- 
miyorum, onlar beni dolduruyor. Muhtemelen bu bir düşünce bozukluğu, 
benim kontrolümün dışında olan bir şey. 


“Hummalı düşünceler” muhtemelen hastanın rüyalaştıramadığı, 
gereken alfa işlevini yerine getiremediği tüm o duyu izlenimleri, 
beta öğeleriydi; demek bunlar hastayı bunaltıyordu. Bu öğeleri rü- 
yalaştırma yetisinden yoksun olunduğunda, bunlar bastırılamaz ve 
bilinçdışında depolanamaz. Zihinselleştirilmemiş deneyimler olarak 
kalırlar. Bu durum hastanın henüz rüyalaştıramadığını rüyalaştırabi- 
len bir nesneye olan ihtiyacını gösterir. (bkz. Ferro, 2005; Grotstein, 
2007, 2009) 

Eric’in analizinde bahsedilen klinik örnek, zamanla duyusal 
deneyim zihinsel bir deneyim haline gelene kadar, silinme deneyi- 
minde uzun ve ıstıraplı şekilde askıda kalmanın, aklında hiçbir şey 
tutamamanın, düşürmenin ve düşürülmenin bir sonucudur. Bu dene- 
yim “boş ve şekilsiz sonsuzluk”tan kazanılan bir fotoğraf negatifinin 
karanlığın içinden gittikçe daha net bir şekilde ortaya çıkması olarak 
görselleştirilebilir. Bu süreç başlangıçta çoğunlukla analistin zihnin- 
de hayallemesi yoluyla ortaya çıkar. Eric’in analizinde de, benim 
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zihnimde uyanan düşünceler ile Eric’in iç dünyasını niteleyen dü- 
şüncelerinin içeriği arasında içerikle ilişkili bir bağlantı varmış gibi 
görünse de, asıl önemli olan, yüzü ve zihni olmayan nesnenin “keşfi” 
değil, daha çok Eric’in seansta, analistle birlikte hayalleme yetisinin 
ilerlemesiydi. Ben ancak düşüncelerimin gezinmesine karşı koyma 
çabamı ve onun kelimelerinin içeriğini anlama gayretimi azalttığım- 
da, o zihnini genişleten bir şekilde rüyalaştırabilmeye başladı. Bu da 
onun asıl somut şeyden ziyade farklı vertekslerden düşünebilmesini 
sağladı. Hastanın içselleştirdiği öğe, rüyalaştırma işlevidir, anlam 
arayışı işlevidir ve bu belirli bir anlam değildir. (Bergstein, 2009) 
Bu düşünme biçiminde, bilinçdışı içeriğin ortaya çıkartılması değil 
zihinsel kapsayanın genişletilmesi psikanaliz sürecinin merkezinde 
yer alır. Tıpkı sütün annenin sevgisi olmadan gerekli ama yetersiz 
oluşu gibi (Bion, 1962), yorum da içeriği ne kadar anlamlı olursa 
olsun hayallemede ve sinapsta yeterince uzun bir zaman askıda kal- 
mazsa bir dönüşüm yaratmak için yeterli değildir. 

Eric’in analizinde ortaya çıkan bu yeni düşünceler, embriyonik 
“düşünürü olmayan düşünceler” (Bion, 1970) birinin zihninde zihin- 
sel bir alan bulunca epey bariz olurlar. “Düşünürü olmayan düşün- 
celer” icat edilen değil, keşfedilen düşüncelerdir. Anılar, arzular, hü- 
kümler ve görüşler, zihinde “meydana gelen” düşünceler tarafından 
engellenmeden, kendiliğinden aklımıza gelerek bizi şaşırtırlar. (Da- 
vison, 2002) Bion bunları var olmaktan ibaret olan hakikate bağlar: 
“Hiç kimsenin hakiki düşünceyi düşünmesi gerekmez; hakiki düşün- 
ce, hakiki düşünce yoluyla anlam ve önem kazanan düşünürün orta- 
ya çıkışını bekler.” (1970, s. 103) Keşif ânının nereden çıktığı belli 
değilmiş gibi görünse de aslında düşünülemeyen, rüyalaştırılamayan 
ve söze dökülemeyenin içinde uzun bir süre askıda kalmanın mey- 
vesidir, analitik çiftin gerçekleştirdiği epeyce bilinçdışı çalışmayı 
yansıtır, ancak bu hastaya bir yorum olarak sunulana kadar öncelikli 
olarak analistin zihninde gerçekleşir. 

Böyle bir durumu davet edemeyiz ya da yaratmaya çalışamayız, 
Bion ve Meltzer'in önerdiği bu mevcudiyeti ise pratik bir öneri ola- 
rak alamayız. O durum bizi hazırlıksız yakalamalıdır. Bizim tek ya- 
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pabileceğimiz, onun ortaya çıkışına açık ve alıcı olmaya çalışmak 
ve onu davetsiz bir ses ya da dikkatimizi dağıtan bir öğe olarak bir 
kenara itmekten kaçınmaktır. 


Yeni Duraklamalar Keşfetmek 


Coşkusal gelişim ve coşkusal hakikatle karşılaşma olasılığı sadece du- 
raklamanın bir kıyısından diğer kıyısına geçmeyi değil, yeni, şaşırtıcı 
ve beklenmedik duraklamaları yaratmayı ve keşfetmeyi de gerektirir. 
Gelişmekte olan yeni bir düşünceyi kenarda bırakma eğilimi onun ruh- 
sal dengeyi bozma tehdidi taşıyan doğasından kaynaklanır. Onun şaşır- 
tıcı ve beklenmedik görünümü insanı “... çıplak, aykırı, yabancı, man- 
tıklı bir referans noktası olmayan” bir insan yapar. (Bion, 1975, s. 27) 
Bion bu düşünceyi tüm yazılarında, özellikle de grupla grubun içinden 
çıkan mistik arasındaki ilişkiyi anlattığı Attention and Interpretation’ da 
(Dikkat ve Yorum) geliştirir. Bion grubun mistiği kabul etmeye karşı 
direncini, mistiğin yeni ve çoğu zaman düzen bozucu düşüncelerinin 
yol açtığı felaket getiren değişim ve coşkusal çalkantı yüzünden gru- 
bun içinden doğan yaratıcı dehayı anlatır. 

Bion (1977b) Freud'a, “Rüyaların daha fazla ilgiyi hak kettiğini dü- 
şünen o tuhaf insanlardan biri...” (s. 28) diye gönderme yapar. Freud 
başka bir şeyi dinlemeye cesaret etmiştir ve böylece psikanaliz dünyası 
gelişmiştir. Bion'a göre (1975a) birinin psikotik ya da deli olmaya ve 
yanlış şeyi duymaya cesaret etmesi gerekir. 

"Felaket getiren değişim korkusu sıklıkla yeni duraklamaların ya- 
ratıldığı noktada, bariz olmayan yeni yarığın yaratıldığı yerde ortaya 
çıkar. Yeni duraklamaların keşfi bilindik bir düşünce ya da fikrin ya- 
pibozumunu ya da yıkımı ile eski algının kaybının yasının tutulmasını 
gerektirir, bu nedenle tanıdık olana sıkıca tutunulur. Ancak bu, gelişim 
ve keşif için gerekli olan potansiyeldir. Analitik dönüşüm bildik anla- 
mın “çöküşü” ve yeni keşfin “ortaya çıkışıyla” mümkün olur. Sıklıkla 
bu, felaket getiren bir “çöküş” tehdidine yol açar. (Bion, 1977a) 
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Bunun güzel bir örneklemesi Bion'un (1970) birden dondurmayı 
(ice cream) “bağırıyorum” (I scream) olarak duyduğu ünlü vakasıdır. 
“Dondurma” (ice cream) kelimesi ara ara ortaya çıktıktan birkaç yıl son- 
ra, Bion birden heceleri farklı şekilde bölerek bu kelimeleri “bağırıyo- 
rum” (I scream) diye duyar; sonra bu “yok - [diye] bağırıyorum”a (no-I 
scream/no ice-cream) dönüşür. Burada da gene önemli olan yeni keli- 
melerin keşfi değil, kelimeler arasındaki hareketin, nesneler arasındaki 
bağın keşfidir. Bion'un varsaydığı bu hareket iyi nesnenin, besleyen iyi 
bir nesneden (dondurma / ice cream) “bağırıyorum” (J scream) nesne- 
sine ve sonunda “yok - [diye] bağırıyorum” (no - I scream) nesnesine 
dönüşürken geçirdiği sürece benzer. Hastanın çağrışımları arasındaki 
geniş aralı sürelere rağmen, çağrışımlar birbirleriyle ilişkili ve birbirle- 
rine bağlıdır. Yaratılan yeni duraklama, çağrışımların ve rüyalaştırma 
hareketinin yeniden başlamasını sağlar. Bion’un yeni bir fikir ortaya çık- 
tığındaki coşkusal çalkantısını hayal edebiliriz. Başka klinik örneklerden 
(Evidence [Kanit] makalesinde olduğu gibi), Bion’un hastaya böyle bir 
yorum sunmaktan çekinmiş olabileceğini; bunun bir sözcük oyunu, has- 
tanın hiç kabul edemeyeceği, analiste ait asılsız bir serbest çağrışım ol- 
masından korktuğunu düşünebiliriz. Bunun yeni bir fikir ortaya çıktığın- 
da ve bizi şaşırttığında hepimizin yaşadığı tanıdık bir deneyim olduğunu; 
çok gerçek olduğunu hissetmemize rağmen tereddüt ettiğimiz ve yüksek 
sesle ifade etmeye cesaret bulamadığımız o durumlardan olduğunu dü- 
şünüyorum. Sıklıkla, bunu düşünmüş olduğumuz için mahcup olmuş, 
hatta utanmışızdır. Somatik olarak da yanıt verebiliriz; sıcak basar, kalp 
atışlarımız artar, terleriz ve huzursuz oluruz. Tüm bunlar bizim azgın du- 
raklamaya ve felaket getiren değişim tehdidine ani inişimizi haber veren 
işaretler olabilir ve kenara çekilme arzusu kuvvetli olabilir. 


15 Bion (1970) üç yıl boyunca dondurma (ice cream) bulamadığını söyleyen psikotik 
bir hastayla çalışmıştı. Bion'a göre dondurma, yani besin başta iyi memeyi temsil 
ediyordu. Hastanın hasedi ve yıkıcılığı iyi memeyi bağ olarak “bağırıyorum”a (J 
scream) dönüştürmüştü. Daha sonraki şiddetli saldırılar sonucunda “bağırıyorum” (J 
scream) bağı yerini “yok — [diye] bağırıyorum”a (no — I scream) bırakmıştı. Bion’a 
göre hasta, arzuları doyurulmadığında, olmayan doyumu “olmayan (yok)-şey” (no- 
thing) olarak yaşar. “Var olmama, yok-olma” son derece saldırgan bir nesne haline 
gelir ve kişi “varlığın” niteliği ve işlevine karşı öldürücü bir hasetle dolar. (ç.n.) 
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Bir Analiz Seansından Bir Parça 


Felaket getiren değişim dıştaki gözlemciye genellikle ufak ya da 
önemsiz görünebilir, böyle olduğu halde analitik deneyimin içinde- 
ki katılımcılar için sarsıcıdır. Felaket getiren deneyimi gene analistin 
verteksinden ifade etmek istiyorum: 


Birkaç senedir analizden geçmekte olan Simon, bana olan bağımlılığının ve 
derin bağının farkına varmaktan sürekli kaçınıyordu. Analiz boyunca, far- 
kında olmadan, gereksiz olduğum hissinin inatla üstesinden gelmeye çalış- 
tım. Bion'un (1970, s. 9) “acıyı hisseden ama acı çekmeyen” hasta tanımını 
başka türlü ifade edecek olursam, hissediyordum, ama gerçekten algılamı- 
yordum, “acı çekmiyordum.” Hafta sonundan sonraki seanslarımızın birinde 
Simon bir mesele hakkında hissettiği rahatsızlıktan bahsediyordu, bir arka- 
daşı onu sakinleştirebilmiş ve onun neden bu kadar kaygılı olduğunu açıkla- 
mıştı. Arkadaşı ayrıca Simon'un içinde bulunduğu zor durumdan kurtulma- 
sına yardım etmeyi başarmıştı. Arkadaşının düşünceleriyle ilgili konuşması 
akıcıydı, sonra aniden cümleyi ortasından kırptı. Kendimi kafamda cümleyi 
tamamlarken buldum ve bunların birkaç hafta evvel ona söylemiş olduğum 
kelimeler olduğunu hatırladım. Onun da cümleyi bunların benim söylemiş 
olduğum kelimeler olduğunu anlık bir şekilde algılayınca durdurduğundan 
eminim, ama içinde bir şey, benden bir şey almış olduğunu kabul edeceği 
korkusuyla, fark etmiş olduğu şeye saldırmaya kendini mecbur hissetmişti. 
İşte o zaman acı, elem, mahrumiyet ve yoğun bir dışarıda kalma hissiyle 
sarsıldım. Daha evvel belirtildiği gibi, tüm bunlar anlık oluşmuştu ve Simon 
konuşmaya devam etmişti. Sarsılmıştım, kalbimin çok hızlı çarptığını ve du- 
rup, az önce olanı anlamaya çalışmam gerektiğini hissettim. Ama Simon ra- 
hatsızdı ve öyküsüyle meşguldü. Protesto edip, varlığımı bildirmenin sadece 
benim ihtiyacım olup olmadığını düşündüm. Vazgeçmeye, devam etmeye 
ve hafta sonu hissettiği rahatsızlığın gerisini duymaya meyilli hissettim 
kendimi, ama çalkantıyı, durma arzusunu ve durma korkusunu da hissettim. 
Kendisiyle meşgul biri gibi görünmekten ve hastanın yine saldırıp sözlerimi 
sıfırlamasından korktum. Bu sefer olandan dolayı “acı çekiyordum”, olay 
hakkında düşünebiliyordum, zihnimde gereken alanı açabiliyordum. Olay 
seansın şimdi ve burasında anlamlı hale gelmişti. Coşkusal çalkantım hasta- 
nın tahammül edememekten korktuğu coşkusal çalkantıyla temas kurmamı 
sağladı. 


Bunun Bion'un yazdığı felaket getiren değişimin karşısında uyanan 
korkunun bir örneği olduğunu düşünüyorum. Tanıdık, güvenli ve uyuş- 
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turan rotadan sapma ve kişinin kendisini tehlikeye atma korkusudur bu. 
Sözü geçen felaket getiren deneyim kısaydı ve ağırlıklı olarak analistin 
zihninde vuku bulmuştu. Yine de, felaket getiren kısa bir deneyimin 
analiz yolunun daha ilerisinde beklemekte olan yoğun bir deneyimin 
habercisi olduğu görüşündeyim, tıpkı analistin zihninde vuku bulması- 
nın hastanın zihninde ortaya çıkışının bir öncülü olması gibi.'9 Simon 
örneğinde, hasta, birkaç gün içinde karısının kendisini terk edeceği- 
ni ve işini yapamadığı için işini kaybetmek üzere olduğunu hissettiği 
fırtınalı bir dönemin başlangıcını haber veren yoğun ve felç eden bir 
kaygı yaşadı. Ancak haftalar sonra, onu vuran yoğun kaygının artık 
inkâr edemediği analiz ilişkisine olan bağımlılığıyla kafa kafaya karşı- 
lamasıyla uyandığını düşünmeye tahammül edebildi. 

Bion (1967b) bir hastanın, yorumu ancak analistin yorum verme 
hareketinin bir parçası olarak duygusal bir krizden geçmiş olduğunu 
hissederse kabul edeceğini vurgular. Bunun sonucunda, hastanın ana- 
listin dönüştürücü işlevini ve rüyalaştırma işlevini içselleştirmesi ken- 
disini bilmesini sağlar. 


Son Sözler 


Coşkusal düşünme olan rüyalaştırma, duraklamadaki coşkusal çalkantı 
için bir kapsayan görevi görür ve felaket getiren değişime tahammül 
etmeyi sağlar. Rahatsızlığa, belirsizliğe ve çöküş korkusuna tahammül 
etme yetisi, bu nedenle analistin rüyalaştırma yetisine dayanır. Grots- 
tein (2009) rüyalaştırma yetisi ile engellenmeye tahammül etme yetisi 
arasında karşılıklı bir bağlantı olduğunu söyler. Rüyalaştırma sürecinin 
ağırlıklı olarak duyu izlenimleri için bir kapsayan görevi gördüğünü 
ve bu nedenle tutan bir nesne olduğunu ileri sürer. Analistin, azgın du- 
raklama nehrinin bir kıyısından diğer kıyısına geçerken kendi zihnini 
tutan ve kapsayan rüyalaştırmasının önemini yeniden vurgulamak isti- 


16 Bu olgu Britton'ın (2003) erotik karşı-aktarımın bazen erotik aktarımın aleni olma- 
sından önce ortaya çıktığı düşüncesiyle de gösterilebilir. Böyle olduğunda, henüz 
ifşa edilememiş erotik bir aktarımın yararlı klinik göstergesi olarak hizmet eder. 
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yorum. Analistin rüyalaştırmasını, hastanın zihni hakkında bilgi sahibi 
olmanın aksine, hastanın zihnini bilmeyi sağlayan temel araç olarak 
tanımlamaya çalıştım. 

Bion'un kuramının temel endikasyonlarından birinin teknikle ilgili 
olduğunu düşünen Meltzer de (1986) zihinselleştirilmemiş malzemeyle 
içeriği yorumlayarak başa çıkmayı beklemememiz gerektiğini söyle- 
miştir. Kendimize tamamen farklı bir görev vermemiz gerekir, ki oda 
hastanın rüyalaştıramadığı coşkusal deneyimi keşfetmek ve bunu onun 
adına rüyalaştırmaktır. Bu işlevi entelektüel olarak yerine getiremeye- 
ceğimiz oldukça açıktır, der Meltzer. Hastayla alışılmadık derecede 
özdeşleşmeyi, seansta alışılmadık derinlikte hayallemeyi ve kendimizi 
deli gibi hissetmeye dair alışılmadık derecede tahammülü gerektirir. 

Aslında, Meltzer tarafından karşı-rüyalaştırma olarak adlandırı- 
lan paradoksal bir duruma davet ediliriz. Meltzer şöyle yazar: 


Karşı-rüyalaştırma yöntemini anlatmak zordur. Hasta konuşurken uyuya- 
kalmak yeterli değildir. Malzemenin üstünden geçme, doyum hali (dinlen- 
me) bekleyen yorumlanacak konfigürasyonlara odaklanma ve bunları seç- 
me sürecini gerektirir. Gözlemleme hali aslında bir dinlenme halidir. Aynı 
zamanda artmış bir tetikte olma durumudur. Bunu, gece otlayan ve parlayan 
beyaz kuyrukları sayesinde görülen geyikleri karanlıkta beklemekle karşı- 
laştırabilirim. Gece oluşan bu tetikte olma hali, avın hareketine karşı, kısmi 
nesnenin minimal hareketlerine karşı tetikte olma halidir. Sabredildiğinde 
bu hareketlerin “önceden tasarlanmış”, başlangıç aşamasında olan bir an- 
lam örüntüsü oluşturduğu görülür. Bu önceden tasarlanmış, başlangıç aşa- 
masında olan anlamı yakalama, alıcı hayal gücünün bir işlevidir, mümkün 
olana açık, olasılığa karşı ilgisizdir. Merakla beklemeyle dolu olduğundan, 
ister istemez yorucu ve kaygı yüklüdür. Direnç ya da inziva gibi terimlerin 
doğru olduğunu gösteren bir kuvvet -ve inanç- sınavıdır. Bununla birlikte 
bir şiirsellik kaynağıdır da. 

(Meltzer, 2005, s. 182) 


Çeviren: Melis Tanık Sivri 
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Borges ve Cervantes Üzerine Bioncu Bir Okuma 
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(Son hali 1 Mart 2013'te kabul edilmiştir.) 


Bion 'un dönüşümlerle ilgili temel kuramı değişmezler kavramını içerir: 
Değişmezler dönüşüm içinde değişmeden kalırlar. Çeviriler dönüşümün 
tanınmasını sağlayan değişmezleri içeren dönüşümler olarak kabul edilir. 
Psikanalitik yorumlar bu makalenin yazarı tarafindan bu tarz dönüşümle- 
rin özel bir türü olarak görülür. Borges'in çeviriyle ilgili kökten açık ba- 
kış açısından, psikanalitik yorumlar şu üç kategoriden biriyle ilişkili ola- 
rak tanımlanabilir: (1) alışılmamışı alışılmışa çeviren yorumlar, (2) katı 
devinim dönüşümleri, veya (3) O 'ya doğru dönüşümler olan yorumlar. Bu 
fikirler Borges'in çeviriye iki farklı yaklaşım getiren kurmaca öykülerin- 
den ikisinin okuması üzerinden dramatize edilmiştir: İbni Rüşd'ün Ara- 
yışı! ve Don Kişot'un Yazarı Pierre Menard. Bu öyküler -K ve *K'daki 
dönüşümleri örneklendirirler. Son olarak, Cervantes 'in O'ya yaklaşan ve 
gerçekliğin barışçıl ve çok katmanlı yorumuna (Oya doğru dönüşüm) izin 
veren melez bir dile dair sezgisi tartışılacaktır. 


Anahtar Kelimeler: Bion, Borges, Cervantes, çeviri, değişmez, dönü- 
şüm, yorum. 


l Özgün metinde İbni Rüşd'ün Batı'da anıldığı adı “Averroes” kullanılmıştır. (ç.n.) 
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İnsanın uzak ya da bilinmeyen şeylerle ilgili bir fikir oluşturamadığında 
onları benzer ve yakınında olan şeylere göre değerlendirmesi, insan zihni- 
nin başka bir özelliğidir. 

(G. Vico, 1726, 11. Bölüm, s. 60) 


Bion Dönüşümler'de (Transformations), analistin işinin, bir far- 
kındalığı (güncel psikanalitik deneyimi) bir yoruma ya da bir dizi 
yoruma dönüştürmek olduğunu öne sürer. (1984b, s. 6) Bion'un 
dönüşümler kavramını dayandırdığı matematik kuramı, tanıma için 
her zaman mevcut ve gerekli bir bileşen olan değişmezliği içerir. 
Dönüşümler'de, Bion yorumda her zaman değiştirilmeden kalan bir 
şeyin olduğunu öne sürer; tanıma ise bu değiştirilmeden kalan şeye 
dayanır. Dönüşümler ve değişmezlerle ilgili bu model çeviri süreçle- 
rini de genel olarak tanımlar ve bu makalede göstereceğim gibi, ana- 
litik yorumların birer çeviri olduğu fikri ile tutarlıdır. (Mehler, Argen- 
tieri ve Canestri, 1990; Priel, 2003) 

Önceki bir yazıda, psikanalitik yorumlamanın sanatsal çevirinin 
özel bir şekli olduğunu yani içeriğin yanı sıra orijinal/asil sözün biçim 
ve tarzının yarattığı etkilerin de bir çevirisi olduğunu söylemiştim. 
(Priel, 2003) Analitik yorumlar, sanatsal çeviri olarak mutlaka yeni 
olguların ortaya çıkarıldığı tümdengelimsel bir modelin yansıması 
olarak değil, esas olarak farklı bağlantı ve etkilerin algısını/üretimini 
içeren yorumlar olarak görülür. Bu bağlantılar halihazırda biliniyor 
olabilir, fakat bilinç düzeyinde şimdiye dek tanınmamışlardır. Bu yazı 
bir dizi çeviri süreci olarak, yani değişmezleri muhafaza eden dönü- 
şümler olarak psikanalitik yorumlamanın özelliklerinin incelenmesi- 
ne odaklanmaktadır. 

Bu yazıda, Bion'un analitik yorumlarla ilgili görüşünü Borges’in 
çeviriye dair kavrayışı açısından inceleyeceğim. Bion’un dönüşüm- 
ler ve değişmezler üzerine olan temel kuramını sunduktan sonra, 
Borges'in çeviri süreçlerinin anlaşılmasına yaptığı başlıca katkıla- 
rı açıklayıp, Borges’in çeviri kavramıyla Bion’un analitik yorumlar 
üzerine olan görüşünün çakıştığı noktaları tartışacağım. Bion'un ve 
Borges’in görüşleri, Borges’in iki farklı çeviri yaklaşımını yansıtan 
iki kurmaca öyküsünün (İbni Rüşd'ün Arayışı ve Don Kişot'un Yazarı 
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Pierre Menard) analizi yoluyla dramatize edilecektir. Son olarak da, 
“doğru şeyi” (yani bir şeyin gerçekten, sahiden ne olduğunu) söyle- 
menin her zaman çeviriyi ya da başka türlü konuşmayı gerektirdiği 
bir dünyaya dair Cervantes'in sezgisini tartışacağım. 


Bion’un Dönüşümler" ve İlgili Kavramlar 


Bion, iletişimin her zaman anlam ile anlamın ifade edilişi arasındaki 
ilişkilerin örüntüsü hakkında olduğunu öne sürer. Bu ilişki, iki nesne- 
nin bir üçüncüyü paylaştıkları ortakçı tarzda, karşılıklı fayda için biri- 
nin diğerine bağlı olduğu sembiyotik tarzda ya da birinin ötekine olan 
bağımlılığının üçü için de yıkıcı bir üçüncüyü ürettiği asalak tarzda 
olabilir. (Bion, 1984a, s. 95) 

Bion’un matematiksel dönüşüm kuramı bir şeyin biçiminde (örne- 
ğin hastanın söylemi) gözlemlenen değişimleri ifade eder; gözlemin 
kendisi gözlemleyenin zihninde gerçek ya da hayali olay, kişi ya da 
nesnenin belirleyici özelliklerinin korunmasını da gerektiren dönüşü- 
mü üretir. (Symington, 1996, s. 56) Bu özellikler onun değişmezleri- 
dir. Çeviri süreci hem değişimi (biçimin) hem de muhafaza edilmeyi 
(önceki anlamlar) içerir. Bu katlanılması gereken bir paradokstur. 
Dönüşümler, psikanaliz deneyiminden analistin yorumuna bir anlam 
aktarımını içerir. Orijinal anlamın bazı yönleri dönüştürülürken, diğer 
unsurlar değişmeden kalır ve orijinal anlamın tanınmasına imkân ve- 
ren değişmezleri oluşturur. 

'Çeviri süreci analistin ortaya çıkan malzemeyi dönüştürmesine 
ışık tutabilir; bu süreç bir yorumla en son noktasına ulaşır. Çeviri süre- 
cinin yakından incelenmesi değiştirici ya da dönüştürücü psikanalitik 
yorumlara yol açan dönüşümlerle ilgili anlayışımızı zenginlestirebilir. 
Martha Harris (Negri ve Harris, 2007, s. 146) hastanın kendi coşkusal 
durumunu sonraki deneyimlere yer bırakacak şekilde daha net ifade 
etmesini sağlayan “kolaylaştırıcı yorumlar” terimini önermiştir. “K o- 
laylaştırıcı yorum”, altematiflerin önünü kapatan ve deneyimi dışa- 
rıda bırakan doğru yorum ya da “hatasız” yorum fikrinden farklıdır. 
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Yorum üzerine olan bu görüş analitik yorumun özünün klasik 
kavramsallaştırılmasına nasıl katkıda bulunur? Laplanche ve Pon- 
talis (1968) yorumu “malzemenin örtük anlamının analiz tarafından 
sözelleştirilmesi” olarak tanımlamışlardır. (s. 227) Çeviri kavramı, 
Laplanche'ın bebek-yetişkin ilişkisinin a) esas itibariyle çift yönlü ve 
asimetrik olduğuna dair anlayışının ve b) bilinçdışının çevrilemeye- 
cek ve gizemli kalacak bir yer olarak biçimlenişinin temelini oluştu- 
rur. Laplanche baştan çıkarma kuramına geri döner ve o kuramda, 
daha sonra (travmanın ikinci sahnesinde) tekrardan harekete geçen 
travma yaratıcı birincil ve evrensel bir kayıt görür; bu kaydın anla- 
mı ise yeni bir çeviriye ya da bastırmaya tabi olur. (Fletcher, 2007) 
Arlow (1987) “bir dilden diğerine”, yani birincil süreçlerin dilinden 
ikincil süreçlerin diline çeviriden bahseder. Ona göre bu en basit yo- 
rum türüdür. Mahony (1980) Freud'un çeviri ve aktarma (Almancada 
berzetzung) terimlerini en geniş şekilde kullandığı fikrindedir. Freud 
şunları çeviri kapsamına alır: hastalık belirtilerini yansıtan rüyalar 
(histerik, takıntılı ve fobik), perde anılar, fetiş seçimi, analistin yo- 
rumları, açımlamalar, bilinçdışından bilince aktarım. 

Yine de çeviri ile dönüşüm arasında nasıl meşru bir farkın olabile- 
ceği sorusu bizim için baki kalır. Biz çevirinin özelliği gereği değiş- 
mezi koruyan bir dönüşüm türü olduğunu biliyoruz. 

Bu anlayış, yorum konusundaki temel Freudcu bakışı devam etti- 
rir ve Lacan (1953-1954) ve Arlow (1979) gibi çok farklı psikanalitik 
geleneklerden gelen birçok yazar bu anlayışa bağlı kalmışlardır. Dö- 
nüşümler ve değişmezler kuramının uygulanışı yorum ile asıl metin 
arasındaki benzerliklere ve farklılıklara vurgu yapar. Dahası, bu ikisi 
arasında diyalektik bir etkileşime işaret eder. Burada vurgu analistin, 
gizli ya da değil, önemli coşkusal bir anlamı farklı bir biçimde ifade 
edebilme yetisindedir. 

Bir yorumun dönüşüm olarak kendi değişmezlerini sergileyebilme- 
si için bir şekilde hissedilen ve tanımlanan bir deneyim başka bir şe- 
kilde tarif edilir. (Sandler, s. 769) Bu kavrayışın ardından, analitik yo- 
rumları üç olası kategoriden birinde siniflandirabiliriz: 1) Alışılmamış 
biçimlerden (ya da dillerden) alışılmış biçimlere çeviriler, yani örneğin 
ham malzemeden (sözgelimi analizanın çağrışımlarından) daha önce- 
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den bilinene, örneğin analistin bilgi kuramına çeviri. 2) Bağlam değiş- 
miş olduğu halde biçimsel ifadeyi, coşkusal deneyimi ve özgün ilişki 
örüntülerini koruyan “katı devinim dönüşümü” örneği olan yorumlar. 
(Bion, 1984b, s. 19) Aktarım yorumları bu kategoriye dahildir. Pierre 
Menard, Freud'un aktarım olarak kabul ettiği, geçmişten bir yaşantının 
sanki bugündeymiş gibi tekrarlanmasına işaret eden Katı Devinim Dö- 
nüşümünü gerçekleştirir. Bu yorumlar analistin önceki bilgi kuramını 
ya da beklentilerini içermek zorunda değildir. Burada analizanın söyle- 
minin gözlemlenen anlamına ya da güncel olandan farklı olan asıl met- 
ne kuvvetli bir vurgu vardır. 3) O’ya doğru dönüşümler olan yorumlar: 
Diller arasındaki sınırlar geçirgen hale gelir; hakikatin ifadesine yak- 
laşmak için yeni bir “diyalekt” yaratılır. Burada tanımlanan ilk katego- 
ride, bilinmeyen halihazırda bilinenin içine sindirilir; ikinci kategoride, 
anlam ve biçim özellikleri korunur, fakat farklı bağlamlardan ötürü 
olan değişiklikler tanınır; üçüncü kategori de ise anlamlar ve biçimsel 
özellikler hakikat arayışı içinde serbestçe değiştirilebilir. Bu sınıflan- 
dirma Bion’un K ve O’daki dönüşümleri ayrıştırmasıyla uyumludur. 
K'daki dönüşümler ussal bir unsur içeren bilgi süreçlerine tekabül eder. 

İlk iki kategori analistin ikincil süreçlerinin gerekli ama yeterli ol- 
mayan biçimleri olarak K'daki dönüşümlere denk düşer (daha sonra 
göstereceğim gibi sırasıyla -K ve +K). Üçüncü kategori O'ya doğru 
dönüşümdür, çünkü o an işin içinde olan şey analistin bilmesi değil var 
olmasıdır. Bion’a göre, analistin yorumu O’yu temsil etme çabasıdır. O 
nihai gerçekliği, mutlak hakikati; bireysel ve insani hakikati barındıran 
bilinçdışını hedefler. O bilginin alanında yer almaz, o “bilinemez”, an- 
cak “olabilir.” 


Borges ve Çeviri 


İyi bilinen bir şair ve denemeci olan Borges, Arjantin ve İngiliz 
edebiyatı üzerine uzmandı, fakat o kendisini Franz Kafka, Virginia 
Woolf, William Faulker ve Henri Michaux’un çevirmeni olarak ta- 
nıtırdı. (Kristal, 2002) Üstelik Borges şunu da açıkça ifade etmiştir: 
“Edebiyat ve onun mütevazı gizemi bakımından hiçbir şey özü itiba- 
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riyle çevirinin ortaya attığı sorunla aynı türden bir sorun teşkil etme- 
miştir.” (1932, s. 239) Borges (1932, 1936, 2000) çeviri sorunlarıyla 
sadece birkaç özel durumda doğrudan ilgilenmiş olmasına rağmen 
çeviri süreçleri ve çevirilere özgü çatışmalar, onun kurmaca kısa öy- 
külerinin çoğunda dramatize edilmiştir; bu öykülerin çoğunda bizzat 
hikâyenin kahramanı çevirmendir. Bunun ötesinde, çeviri Borges'in 
edebi uğraşının ana meselesi olarak tanımlanmıştır. (Kristal, 2002) 

Borges'e göre, çeviri anlamaya ve yaratıma, yani yoruma eşde- 
gerdir. (Kristal, 2002) Tıpkı Eco (2003) gibi, Borges de çeviriyi bir 
karşılaşma olarak, birey haline gelmiş iki ortağı birbirine bağlayan 
diyalojik bir girişim, bir çağrıya cevap olarak düşünür. Borges keli- 
melerin özündeki diyalojizmi? kabul eder (“kelimeler paylaşılan anı- 
ların simgeleridir” (Borges, 2000, s.117)). Buna ek olarak, çevirinin 
nihai olmadığını vurgular; aynı metinden birçok farklı çeviri ortaya 
çıkabilir, bu yüzden “nihai metin ya dini metindir ya da tükenmişliğin 
eseridir.” (s. 239) Dolayısıyla çevirmen metni benimsediği vertekse 
göre her daim yaratıcı şekilde dönüştürür. Borges, Novalis’in ileri 
sürdüğü, çeviri zanaatının yazarla özdeşleşim kurmayı ya da “onunla 
aynı ruhu paylaşmayı” gerektirdiği fikrini kabul etmez. Burada esas 
olan farklılıktır, ötekilik vurgulanmıştır. Borges’in gözünde çeviriler 
her zaman dönüşümleri ifade eder ve asla kopya değildirler. 

Borges'e göre, asıl metin ile çevirisi aynı metnin iki versiyonudur 
ve iki metin arasında peşinen kabul edilen sabit bir hiyerarşi yoktur. 
Bu yüzden bazı çeviriler asıl metinden üstün olabilir. Borges okurun, 
metnin aslının çeviriden daha iyi olduğu önyargısını bir tarafa bırak- 
ması kaydıyla, çevirinin asıl çalışmayı zenginleştirebileceğinde ısrar 
eder. (Arrojo, 2004; Stewart, 1995) Arjantinli yazar çeviride yapılan 
ekleme ve çıkartmaları etkili olduğu takdirde meşru kabul eder ( “bu- 
enas apocrifiades” yani “iyisinden şaibeli metinler”den bahseder). 
Borges'e göre çeviri, metnin anlamının bir dilden diğerine aktarımın- 
dan ziyade bir metnin diğerine dönüşümüdür. (Kristal, 2002) 


2 Rus edebiyat kuramcısı Mihail Mihayloviç Bahtin'in kavramı. Anlamın kuruluşu- 
nun anlamlar, metinler, kelimeler arasındaki karşılıklı etkileşime dayandığını ifade 
eder. (ç.n.) 
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Borges’ in bakış açısı, çeviri sürecinin önyargılardan veya önkav- 
rayışlardan görece muaf ilerlemesini sağlayan belli bir açık dinleme/ 
okuma biçimine işaret eder; önemli nokta şudur, bu süreç ötekiliği ve 
farklılığı kabul eder, onu hemen önceden var olan bilgi ya da deneyi- 
me dahil etmez. Bu çeviri modeli farklı alternatiflere ve bağlantılara 
açık, nihai hakikate ulaşmanın imkânsızlığının çok farkında olan bir 
okuma veya dinleme biçimi önerir. Dahası, çeviri hem metni hem de 
okuru dönüştüren bir olay, bir cevap, diyalojik bir deneyim olarak 
anlaşılır. Çeviriyle ilgili bu kökten açık bakış açısı içerisinde Borges 
kelimesi kelimesine ya da lafzi çevirilerle yeniden yaratımları birbi- 
rinden ayırır ve lafzi çevirilerin asıl metnin bütün ayrıntılarını mu- 
hafaza ederken, vurguyu (anlamları, çağrışımları ve yan anlamları) 
değiştirebileceğine işaret eder. Yeniden yaratımlarda ise belli ayrın- 
tılar eksik bırakılırken asıl metnin vurgusu korunabilir. Öyle ki lafzi 
çeviri metnin aslına sadık olmayabilecekken; asıl metnin anlamlarını 
ve etkilerini muhafaza eden yeniden yaratım değişiklikler, eklemeler 
ve çıkartmalar içermesine rağmen, sadık bir çeviri olabilir. (Kristal, 
2002) Bu nedenle, dönüşüm olarak çevirilerde, kullanılan kelimeler 
farklı olsa da, anlamlar ve etkiler Bion'un değişmezler kavramsallaş- 
tırmasıyla çakışır. 


Çeviri Olarak Yorum 


Çeviri yapmak bizi ilgilendiren başka bir dili, bizim de dahil olduğu- 
muz yabancı bir dili dinleme deneyiminden kaynaklanan yorumlayıcı 
bir tutum içerir. Borges’in bakış açısı, çevirinin tuhaf ve alışılmadık 
olan, fakat aynı zamanda da bize hitap eden, anlaşılmayı isteyen bir 
konuya yönelik bir tutumu yansıtan bakış açısını vurgular. Çeviri 
süreçlerinin bu şekilde kavramsallaştırılması, analistin yorumlarını 
“orijinalin” anlamı ve çağrışımlarının (değişmezlerinin) muhafaza 
edildiği nihai olmayan dönüşümler olarak gören perspektifi pekiştirir. 
Psikanalizde asıl metin, analiste ve analistin hayallemesine sunulan 
herhangi bir şey olarak düşünülebilir. Çeviri bakış açısıyla ele alın- 
dığında psikanalitik yorumların, bir yanda analistin analitik deneyim 
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(asil metin) ile onun yorumu (hedef metin) arasindaki farkliliklara dair 
farkındalığı; diğer yanda ise bunlar arasındaki benzerliklere dair far- 
kındalığı arasındaki diyalektik hareketten kaynaklandığı söylenebilir. 
Yorumda veya çeviride ortaya çıkan açmazlar bu bakış açısından, 
farklılık ile benzerlik arasındaki diyalektik ilişkilerin yıkılması olarak 
görülebilir. Çeviri/yorum süreçleri çeşitliliği göz ardı ettiklerinde ya 
da eşdeğerliliği inkâr ettiklerinde, ikisi arasındaki diyalektik hareket 
engellenir, durağanlık meydana gelir. Tıpkı belirli bir durum içeri- 
sinde ortaya çıkan farklılıklar ile benzerlikler arasındaki etkileşim- 
den kaynaklanan farklı yorumlar/çeviriler dışlanarak, bir yorum tek 
“doğru” yorum olarak görüldüğünde olduğu gibi... Bundan sonraki 
kısımda K 'daki dönüşüm olarak çeviri meselesi üzerine iki derinlikli 
düşünce gibi değerlendirilebilecek iki kurmaca öyküyü sunacağım. 


İbni Rüşd'ün Arayışı: Çeviri Başarısız Olduğunda 


İbni Rüşd'ün Arayışı (Borges, 1944, 1998, s. 235), İspanya'da Vadi- 
yülkebir Nehri yakınlarında bulunan Kurtuba’da 12. yüzyılın ikinci 
yarısında yaşamış Müslüman bir bilge olan Ebü “I-Velid Muhammed 
ibn Ahmed ibn Muhammed ibn Rüşd'ün öyküsüdür. Kısaca “A verro- 
es” ya da “Yorumcu” olarak anıldığı Bati’da çok iyi bilinen ve saygı 
duyulan birisidir. Borges uzak bir kültürü, dönemi ve mekânı bizim 
için yeniden inşa ederek, Aristoteles felsefesinde büyük bir uzman 
olan İbni Rüşd'ün Poetika'nın Arapçaya çevirisini nasıl giriştiğini 
hikâye eder. Metnin başlangıcında İbni Rüşd iki belirsiz kavramla 
karşılaşır: Trajedi ve komedi sözcükleri; “bütün İslam'da bunların 
anlamına dair tahmin yürütebilecek kimse” yoktur. (Borges, 1949, s. 
236) Dahası, İslam âleminde tiyatro fikri bulunmadığından, “bütün 
İslam âleminde kimse ne anlama geldiklerini dahi kestiremez.” Anla- 
tıcı, İbni Rüşd'ün hemen kendi kendine, “Aradığımız şey çoğunlukla 
elimizin altındadır,” deyip geniş kütüphanesine başvurduğunu belir- 
tir. (Borges, 1949, s. 236) Bu noktada bir şey onun dikkatini çeler: 
İbni Rüşd balkondan, oyun oynayan baldırı çıplak üç çocuk görür: 
Çocuklardan biri müezzin rolündedir ve minareyi oynayan hareket- 
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siz arkadaşının üstüne çıkmış ezan okumaktadır. Onların önünde yere 
diz çökmüş ibadet edeni de üçüncü oyuncudur. Üçü birden müezzin 
olmak istediği için, İber Yarımadası'nda doğan Müslümanların lehçe- 
sinde aralarında gürültülü bir tartışma ortaya çıkar. İbni Rüşd bu sah- 
neye bakar, tanık olduğu dramanın hiçbir şekilde farkına varmadan, 
komedi ve trajedi kelimelerinin anlamları üzerine bütün gün sürecek 
zorlu araştırmasına devam etmek üzere hikmetli kitaplarına geri dö- 
ner. Akşam Farah’1n evine ziyarete gider; burada, uzun bir yolculuk- 
tan henüz dönmüş bir gezgin olan Ebülkasım Cin’de bir öğleden sonra 
gördüğü anlaşılması güç bir sahneyi anlatır. Ebülkasım boyalı ahşap 
bir evde birilerinin müzik çaldığını ve yüzü maskeli yirmi adamın ha- 
pishanede olmadıkları halde sanki demir parmaklıkların arkasınday- 
mış gibi acı çekip, olmayan atların üstünde, gerçek olmayan silahlarla 
savaştıklarını görmüştür. Ebülkasım diğer misafirlere bir tüccardan 
bu insanların deli olmadıklarını sadece “bir öyküyü sahnelediklerini” 
öğrendiğini açıklar. “Hiç kimse anlamamış ve kimse de anlamak ister 
gibi görünmemiştir.” (Borges, 1949, s. 239), dolayısıyla değişik bir 
durum olduğunu hep birlikte inkâr ederler. Farah, en karmaşık öykü- 
leri bile anlatmak için tek kişinin yeterli olacağı, bunun için yirmiden 
fazla insana gerek olmadığı sonucuna varır. Akşamki sohbet boyun- 
ca, misafirler genel olarak dilin ve kültürün sınırları ve gücü hakkın- 
da fikirlerini paylaşırlar. Sonunda İbni Rüşd, “komedi” ve “trajedi” 
kelimelerinin kendisinde yarattığı kafa karıştırıcı muammaya çözüm 
bulduğu duygusuyla evine, kütüphanesine ve Poetika çevirisine geri 
döner. İbni Rüşd “Aristoteles methiyeye ‘trajedi’, yergiye ve lanetli 
durumlara ise ‘komedi’ adını verir. Kuran'da övgüye değer birçok 
trajedi vardır,” diye yazar. (Borges, 1949, s. 241) 

İbni Rüşd çeviriyi doğru yaptığına inanmıştır. Fakat anlatıcı 
hikâyenin sonunda ilk defa ortaya çıkarak okura bir başarısızlık öy- 
küsünün anlatıldığını söyler. Borges, az sayıda belgeye dayanarak 
İbni Rüşd'ü hayal etmeye çalışmak ne kadar saçmaysa, tiyatronun 
ne olduğuna dair hiçbir bilgi olmaksızın oyunun ne olduğunu hayal 
etmenin de o kadar saçma olduğunu ekler. (s. 241) Kültürü, bilgisi ve 
hafızası ile sınırlı olan büyük İbni Rüşd, Yunanlı bir çocuğun kolay- 
ca kavrayabileceği sözcükleri anlayamamıştır. 
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Büyük filozof üç çocuk tarafından gözlerinin önünde canlandırıldı- 
ğında, dramanın anlamını neden kavrayamaz? Ya da, büyük İbni Rüşd 
ona en ince ayrıntısına kadar anlatılan Çin dramasını neden anlayamaz? 
Aradığı şeyi, yani bir öykünün canlandırılabileceğini, anlatı olmayan 
bir biçimde temsil edilebileceğini görmesini engelleyen nedir? İbni 
Rüşd'ün kavrayışı, önünde sergilenen değişik şeyi deneyimlemesinin 
önüne geçecek şekilde onu körleştirmiştir. (Symington, 1996, s. 107) 
Bir çevirmen kendi kültürünün parçası olmayan fikirleri nasıl çevire- 
bilir? Çevirememenin tarif edilmesinin yanı sıra yakın bir psikanalitik 
okuma da kısmi de olsa bir çözüm yolu gösterir. Borges’in öyküsü alt- 
tan alta, yeni fikirlerin kopuk bir tefekkürle veya alelade bir dinlemeyle 
geliştirilemeyeceğini öne sürer. Edebiyat eleştirmenleri (Kristal, 2002) 
meselenin İbni Rüşd'de tiyatro fikrinin bulunmayışı olduğunu iddia 
ederler. Aslına bakılırsa onun çevirmen olarak bu önemli çalışmasını 
engelleyen şey sadece ondaki drama fikrinin olmayışı değildir, drama 
deneyiminin olmayışıdır; bu deneyim kendiliği bir ölçüde değiştiren bir 
deneyimdir; sözgelimi kendisini çocukların oyununun ya da bir grup 
performansının izleyicisi olarak algılaması için gereken kendilik algı- 
sındaki değişim gibi. İbni Rüşd, kendilik algısında bu tür bir değişim 
olmadan, gözlerinin önünde oynansa ya da bir seyirci tarafından doğru 
şekilde anlatılsa dahi dramayı göremez. İbni Rüşd dramayı deneyimle- 
mediği ve bu deneyimle dönüşmediği için, Ebiilkasim’dan duydukla- 
rından ya da çocukların oyununda gördüklerinden etkilenmemiş gibi- 
dir. Bu nedenle, yabancı dili anlaması için çevirmenin kendini bırakıp 
o durumun içine gömülmesi ve zihnini önceki anlamlarla mümkün 
olduğunca doymamış halde tutması gerekir. Yani farklı bir dili ya da 
bilinmedik yeni bir fikri anlamak için estetik bir duruş gereklidir; bu ise 
zaman zaman akılcı, tutarlı açıklamayı göz ardı ettiği anlar olsa dahi, 
çevirmenin/analistin kendini tuhaf/yeni olanın etkilerini deneyimleme- 
ye bırakması anlamına gelir. Sözün kısası, İbni Rüşd yeni bir bakış 
açısı deneyimleme iznini kendisine vermez; zihnini doygun seviyesin- 
de dolduran fikirlere uymayan fikirleri görmeyi beceremez ve var olan 
bilgisini uygulamakta ısrar eder. Borges “başarısızlığı”yla, çevirideki 
başarısızlığın ne olduğunu göstermeyi ve kolaylaştırıcı yorumun ne ol- 
duğuna dair bir öneride bulunmayı başarır. 
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Pierre Menard, Çevirmenlikte Üst Nokta 


Don Kişot'un Yazarı Pierre Menard (Borges, 1944, s. 88), George 
Steiner tarafından “çeviri işi üzerine yapılmış en keskin ve en yoğun 
yorum” olarak addedilmiştir. (Steiner, 1998, s. 73) Öykü, 20. yüz- 
yılın ilk yarısında Nimes’de yaşayan Fransız sembolist yazar Pierre 
Menard hakkındadır. Menard'ın çalışmaları bir yandan açıkça ya da 
örtük olarak çeviri ile ilişkili “görünen” ve uzun bir liste oluşturan 
eserlerini içerir (Waisman, 2005); diğer yandan ise “Don Kişor'un I. 
Kitabının IX. ve XX XVIII. Bölümleri ile XXII. Bölümün bir parça- 
sını” kelimesi kelimesine yazmak gibi, gerçekleştirilmesi imkânsız, 
iddialı, “görünmez” ve “yeraltı” (bilinçdışı?) arzusunu kapsar. (Bor- 
ges, 1944, s. 90) Don Kişot, Cervantes’ten başkası tarafından yazı- 
labilir mi? Menard bu “hayret verici” amacına ulaşmak için “görece 
basit” bir yöntem icat eder: “İspanyolca öğren, Katolikliğe geri dön, 
Mağribiler'e ya da Türklere karşı savaş, 1602'den 1918’e kadar olan 
Avrupa tarihini unut; Miguel de Cervantes ol.” (Borges, 1944, s. 91) 
Fakat bu yöntem Menard'a yavan ve “çok basit” gelir. “20. yüzyılda 
7. yüzyılın popüler bir romancısı olmak Menard'a bir eksilme gibi 
göründüğünden”, Cervantes olarak değil, kendi deneyimleri yoluyla 
Menard olarak Don Kişoťun mükemmel bir versiyonunu yazmaya 
karar verir. (Borges, 1944, s. 91) Menard kopyalamaz, fakat “Mi- 
guel de Cervantes'inkiyle kelimesi kelimesine, satırı satırına denk 
gelecek birkaç sayfa üretmeye” niyetlenir. (s. 91, vurgu bana ait) Ve 
de çocukken okuduğu Cervantes metnini yazmayı başarır. Borges, 
Cervantes’in metniyle Menard'ın metninin “sözel olarak özdeş fakat 
ikincisinin sınırsız derecede daha zengin olduğu (onu kötüleyenle- 
re göre daha belirsiz, fakat belirsizlik zenginliktir)” sonucuna varır. 
Daha sonra bu eşsiz öykünün yazarı, iki özdeş metnin içinde barın- 
dırdığı farkı ortaya koyar: Menard'ın Don Kişofunu Cervantes'in- 
kiyle kıyaslarken önemli farklılıklar ortaya çıkarıldı. Örneğin, ikinci- 
si şöyle yazmıştır (Cervantes, 1605, I. Kitap, XIX. Bölüm): 
“Gerçeğin kaynağı tarihtir; zamana denk olan, olayları saklayıp 
koruyan, geçmişe tanıklık, şimdiki zamana örnek teşkil eden, gele- 
ceğin habercisi tarih.” “Halkın içinden bir deha” olan Cervantes tara- 
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fından 17. yüzyılda yazılan bu döküm, tarihe tumturaklı bir övgüden 
ibarettir. Öte yandan Menard ise şöyle yazar: 


“,.. Gerçeğin kaynağı tarihtir; zamana denk olan, olayları saklayıp koru- 
yan, geçmişe tanıklık, şimdiki zamana örnek teşkil eden, geleceğin ha- 
bercisi tarih.” Tarihin gerçeğin kaynağı oluşu — bu inanılmaz bir fikirdir. 
William James'in çağdaşı Menard'a göre, tarih gerçeklik üzerine kurulu 
değildir, gerçekliğin kökeninin ta kendisidir. Menard'a göre tarihsel haki- 
kat, olmuş olan değil, bizim olduğuna inandığımız şeydir.” 

(Borges, 1944, s. 94). 


Çevirinin aslının mükemmel bir kopyası olduğu bu olasılık dışı 
durumda, her yorum zamanın, coğrafi konumun ve bağlamın kaçı- 
nılmaz etkisini yansıtır; bağlam değişimlerinin aynı dildeki aynı ke- 
limelerin dahi farklı anlamlara gelmesine yol açtığı bu varsayımın 
doğal bir sonucudur. Burada kelimelerle olan ifade değişmeden kalır, 
ancak anlamlar dönüşmüştür. Borges’in kavramsallaştırmasında, çe- 
virinin bu bariz sınırlılığı aynı zamanda onun en büyük avantajıdır, 
çünkü tek bir bakış açısını tekrarlamaktansa farklı olası perspektif- 
lere imkân verir; biçimleri aslının aynı gibi görünse bile, çevirilerin 
(yorumların) mutlaka birer dönüşüm olduğuna işaret eder. 

Menard’in Cervantes’in öyküsünü kopyalamadığı konusundaki 
ısrarına dikkat etmek önemlidir. Defalarca Don Kişor'u yazmak iste- 
diğini açıkça belirtir; taklit etmeye çalışmaz, onun yerine Cervantes 
olarak değil, Menard olarak Don Kişoťun yazılışını deneyimlemeye 
çalışır. Kurmaca Pierre Menard tıpkısının aynısı ama anlamı farklı bir 
metin yaratır. Bu süreç Freud'un analizanın aktarımına dair tanımla- 
masını hatırlatır; analizan “bastırılmış malzemeyi güncel bir deneyim 
olarak tekrarlamak zorundadır”. (Freud, 1920, s. 18) Benzerlikleri ve 
farklılıkları görüp geçirdikçe ¢evirir/yorumlar: Menard'ın durumun- 
da farklı anlamlar yaratan tıpkısını, aynısı biçim. Zamanla anlamlar 
dönüşmüştür, ancak anlamları ifade eden kelimeler değişmeden kal- 
mıştır. Menard'ın öyküsü lafzi yorumlardaki farklılıkları dramatize 
eder: Zaman, mekân ve koşullar bağlamı değiştirir, hatta asıl metni 
kelimesi kelimesine, satırı satırına takip eden en tam yorumlarda bile 
olur bu değişim, bunlar hep farklı metinlerdir. 
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Bizi orijinal anlama yaklaştırabilecek şey bilinmeyeni kendi ye- 
niliği içinde deneyimleme kapasitesidir. Borges’in kuramı ve edebi 
praksisi ile Bion'un analitik yorum kuramı, kişinin hem metne ya 
da analitik sürece katılımcı olduğu hem de metnin/hastanın dışında 
olduğu eşsiz bir okuma ya da dinleme biçimi sunar. Çevirinin sorun- 
salları bilinen formülasyonlardan vazgeçmeden bilinmeyenin dene- 
yimine katılma becerisiyle ilişkilidir. 

İbni Rüşd'ün Arayışı'nda ve Don Kişot'un Yazarı Pierre 
Menard'da sunulan çeviriler arasında önemli farklılıklar vardır. İbni 
Rüşd asıl metin ile hedef metin arasındaki farklılıkları görmekte ba- 
sarisizken, Menard'ın öyküsü anlamın çok katmanlı olduğuna dair 
bir farkındalık uyandırır; metin özdeş olmasına rağmen özgün vurgu 
dönüştürülmüştür. 


Cervantes ve O’ya Doğru Dönüşümler 


Yoruma/çeviriye yönelik diğer bir yaklaşım, heterojenliği dünyanın 
indirgenemeyecek bir öğesi olarak tanıyarak farklılıkları korur. Bi- 
çim değişir, gerçi bu değişim ne önceki bilginin sonucudur ne de öz- 
gün olanı yeniden üretir, ancak hem asıl dilin hem de hedef dilin öğe- 
lerini içerir. Asıl dilden ve hedef dilden farklı ve yeni bir dönüşüm 
deneyimidir bu. Çok farklı olan bir öteki ile iletişim böylelikle haki- 
kate yaklaşıldıkça mümkün olabilir. Cervantes bunu sezmiş ve melez 
bir çeviri kuramı tanımlamıştır: Farklı diller ve bağlamlar arasında 
aracı olarak çeviri. (Cascardi, 2000) Cervantes’in Don Kişor?'unun I. 
Kitabın Süreyya ile Esir adlı bölümünde, dillerin farklı birleşimlerini 
içeren aracılı bir dünya modeli buluruz. Öykü Hıristiyan ve Müslü- 
man yaşam biçimleri arasındaki çelişkilerin arka planına dayanır. Ne 
var ki çeviri talepleri kaçınılmazdır; bu talep tutukluların, paranın ve 
bilginin değiş tokuşuna imkân tanır. Bu vazgeçilmez çeviri çeşitli 
bakış açılarının aynı anda kullanımına imkân verir; örneğin coğrafi 
bağlama göre “Mağribi” kelimesi için en az üç farklı ifadenin oldu- 
gunu öğreniriz: Aragon’da “Tagarin’ ler”, Granada’da “Mudejar’ lar” 
ve Fez Krallığı'nda “Elche’ ler.” (Cervantes, 1605, I, s. 41) 
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Süreyya, Hıristiyan inancıyla yetiştirilmiş genç Müslüman bir ka- 
dındır; Hz İsa'ya Arapça dua eder ve yabancı bir çevreye aktarılmış 
bir Hıristiyanlığı uygular. Müslüman bir tutsak ona âşıktır ve onunla 
evlenmek ister. Süreyya'nın babasıyla ne Mağribi dili ne İspanyol- 
ca hatta ne de başka bir dil olan fakat tüm bu dillerin karışımı olan 
bir dilde konuşur. Farklı dillerden öğeleri içeren bu melez konuşma 
barışçıl bir iletişimi sağlar. Sonunda, Süreyya ile tutsak bir Katolik 
kilisesinde evlenmeyi başarırlar. 

Bir başka bölümde, bir neolojizm -Tolgalegen- önemli bir kişiler 
arası sorunu çözer. Önceki bir makalede (Priel, 2006) bu olayı, tek 
bir nihai ve resmi görüş arayışıyla ya da sonsuz bir öznel yorum- 
lar yelpazesiyle uğraşmayan bir metin örneği olarak göstermiştim. 
Tolgaleğen yeni bir anlamı benimsetmek amacıyla icat edilmemiştir, 
daha ziyade bir iletişim aracıdır ve yeni bir gerçekliğin yaratılma- 
sıdır. (Cascardi, 1986) Cervantes’in metnine göre, bir berber Don 
Kişot'un tolga olarak kullanmak üzere kendisinden almış olduğu le- 
geni sormaya gelir. Don Kişot kendisini tolganın meşru sahibi olarak 
görür, çünkü olan olayları, ünlü tolganin Mambrino’dan kurtarılma- 
sı biçiminde yorumlar; ona göre tolga sahip olduğu sihirli güçlerin 
kıymetini bilmeyen biri tarafından çalınmıştır. Kurtarılan tolga bir 
şövalyeye layıktır. Berber leğeni Don Kişot'un Mambrino tolgasıdır. 
Sanco daha sonra Don Kişot'un maceralarının devam etmesini ve her 
iki anlamın da korunmasını sağlayan melez bir terim icat eder; böy- 
lelikle, /eğen ve tolga, Tolgalegen’ de birleşir. Burada dil gerçekliğin 
şifresini çözmek için değil, şimdiki zamana uygun yeni bir gerçeklik 
inşa etmek için kullanılır. Orijinal anlam ile yeni anlam herkesin an- 
ladığı bir neolojizmde birleşir; bu neolojizm analitik nesne (Green, 
1975) olarak tanımlanabilir. Çeviri gerçekleşmiştir. Yeni biçim de- 
ğişmezlerin muhafaza edilmesini sağlar. Dönüşüm ile değişmezliğe 
bir arada tahammül edilmiştir. Öyle olmasa, sonsuz bir öznelliğe ya 
da analitik olmayan mutlak bir göreceliliğe düşebilirdik. 

Belki de, çevirinin bu üçüncü kategorisi çok özgül bir dinleme bi- 
çimini ima eden dönüşüm ihtimallerine işaret eder, karşıaktarımdan 
hareketle dinlemeyi (karşıaktarım hakkında değil) (Ogden, 2004) 
kastediyorum. Burada çeviri durumun içinden, ne kendiliğin ne de 
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ötekinin perspektifinin aynısı olan farklı bir perspektiften formüle 
edilmiştir, fakat bu asıl çağrıya cevap olamaz. Örneğin, İbni Rüşd'ün 
Arayışı'nda bu, kişinin kendisini çocukların dramatizasyonunun ya 
da Çin tiyatrosunun izleyicisi olarak deneyimlemesine bir çağrıydı. 
Dönüşüm burada deneyimlemenin farkında olmak anlamına gelir, 
yani aslında kişinin kendisini durumun yarattığı “rolü” yaşamaya bı- 
rakması anlamına gelir; bu ise onun “hakkında konuşmanın” ya da 
“anlamanın” aksine, olmaktır. (Sandler, 2005, s. 795) 

O halde çeviri hem okumada hem de analizde her zaman var olan 
bir sorundur. (Poland, 2003) Bu mesele aynı zamanda psikanalizin 
yazımıyla da ilişkilidir. Aynı sözcükler eski anlamları ifade etmek ya 
da geleneğe sadakati ifade etmek üzere defalarca kullanılır, fakat hep 
zaman ve mekâna yerleştirilmiş durumdadırlar, bu da onlara farklılık 
kazandırır; aynıdırlar, ama hep farklıdırlar. 


Sonuçlar 


Borges'in çeviri anlayışıyla Bion'un psikanalitik yorumlara yönelik 
tutumu arasında önemli benzerlikler vardır. Üç ana benzerlik fark 
edilmelidir: İlk olarak çeviriler de yorumlar da aynı O'nun veya an- 
lamın farklı çevirilerini mümkün kılarak ifade biçimi özgürlüğünü 
destekler ve sürdürürler, o esnada hem analist hem de analizan için 
ortak olan ve söz konusu O’yu ya da anlamı tanınabilir kılan bir de- 
ğişmez varlığını sürdürür. (Bion, 1984a) 

İkincisi, biçim anlamı bilmenin ötesinde esasen metnin etkisiy- 
le ilişkili olduğunda, her iki durumda da biçim ile içerik arasında 
temel bir ayrım vardır. Bu ayrım zaman bağlamı farklı olduğu için 
farklı “hale gelen” tıpkısının aynısı bir metnin çevirisinde (bkz. İbn 
Rüşd'ün Arayışı) ve K'nın ötesinde bir sezgiyi ortaya koyan psikana- 
litik yorumda aşikardır. 

Üçüncüsü, her iki yazar da, hem Borges hem Bion, estetik vertek- 
si vurgular. Transformations (Dönüşümler) ve Attention and Interp- 
retation (Dikkat ve Yorum) Bion'un açıklayıcı ve bilimsel hipotezden 
vazgeçip, betimleyici ve estetik bir model öne sürdüğü metinlerdir; 
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bu modelde çeşitli biçimler sadece kabul edilebilir oldukları için de- 
gil çevirmen-yorumcuda bir hayalleme durumuna ve bilindik uzla- 
şımların daha az kullanıldığına işaret ettikleri için de tercih edilirler. 


Çeviren: Deniz Yılmaz 
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Özgeçmişler 


Yayın Kurulu 


Nilüfer (Güngörmüş) Erdem, Psike İstanbul ve Uluslararası Psikanaliz Birliği 
(IPA) üyesi psikanalisttir. İstanbul'da serbest çalışmaktadır. Psike İstanbul psi- 
kanalist adaylarının IPA’ya bağlı eğitim programında eğitimcidir. İstanbul Bilgi 
Üniversitesi'nde klinik süpervizördür. Baba İşlevi (2012); Sinema ve Psikana- 
liz: Filmler ve Bilinçdışı (2012); Düşler, Düşlemler ve Masallar (2012); Freud 
Konuşmaları (2008) ve Cinsiyetli Olmak (2007) başlıklı kitaplarda ve başka der- 
lemelerde makaleleri vardır. “La pièce vide” başlıklı makalesi La revue françai- 
se de psychanalyse'de yayımlanmıştır (2006). Psikanaliz makalelerinden oluşan 
Bir Düşünce Bir Usta (2010) başlıklı derlemenin editörüdür. Lacan'ın X7. Semi- 
ner'ini Türkçeye çevirmiştir: Psikanalizin Dört Temel Kavramı (2013, Metis). 
Büyük A adlı bir hikâye kitabı (1999), çeşitli dergilerde yayımlanmış hikâyeleri 
ve edebiyat üzerine makaleleri vardır. 


Aslı Day, klinik psikolog, Uluslararası Psikanaliz Birliği'ne (IPA) bağlı psi- 
kanaliz eğitimini sürdürmektedir. Lisans eğitimini Ege Üniversitesi Psikoloji 
Bölümü'nde dereceyle bitirmiş, klinik psikoloji uzmanlığını da aynı üniversi- 
tede tamamlamıştır. Psike İstanbul üyesi ve eski genel sekreteridir. Öteki Pey- 
gamberler (2001) kitabının çevirmenidir. Psikoloji ve psikanaliz alanında çeşitli 
makale çevirileri vardır. 


Melis Tanık Sivri, klinik psikolog, Psike İstanbul ve Uluslararası Psikana- 
liz Birliği (IPA) üyesi psikanalisttir. Psike İstanbul kurucu üyesi ve derneğin 
psikanalist adaylarının IPA’ya bağlı programında eğitimcidir. İstanbul Bilgi 
Üniversitesi'nde yarı zamanlı öğretim üyesi ve klinik süpervizördür. Baba İş- 
levi (2012); Düşler, Düşlemler ve Masallar (2012); Freud Konuşmaları (2008) 
başlıklı kitaplarda makaleleri vardır. Eğitim psikanalisti Chris Joannidis’in Te- 
fekkür Yakanlıkları (2013, Bilgi Üniversitesi Yayınları) başlıklı kitabının editörü 
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ve bir bölümünün yazarıdır. Psikanalizin ‘Oteki’ Yüzü: Heinz Kohut (2004, İtha- 
ki) başlıklı derlemenin editörlerindendir. Melanie Klein'ın kitabı Sevgi, Suçluluk 
ve Onarım (2008, Kanat Kitap) dahil olmak üzere çeşitli psikanalitik kitap ve 
dergilerde çevirileri vardır. “Frida Kahlo: Aynadan Tuale Aktarılan Sessiz Çığ- 
lık” (2011) başlıklı makalesiyle İstanbul Psikanaliz Demeği tarafından verilen 
2011 Psikanaliz Yazı Ödülü'nü almıştır. 


Şeyda Postacı, İstanbul Üniversitesi Psikolojik Danışmanlık bölümünde lisans, 
New York Üniversitesi Uygulamalı Psikoloji bölümünde yüksek lisans eğitimi- 
ni tamamlamıştır. Uluslararası Psikanaliz Birliği'ne (IPA) bağlı psikanaliz eği- 
timini sürdürmektedir. Psike İstanbul üyesidir. Melanie Klein'ın Sevgi, Suçluluk 
ve Onarım adlı kitabında ve Uluslararası Psikanaliz Yıllığı'nın tüm sayılarında 
makale çevirileri vardır. 


Bella Habip, eğitim psikanalisti ve siipervizérii; Paris Psikanaliz Cemiyeti 
(SPP) üyesi ve Uluslararası Psikanaliz Birliği (IPA) üyesidir. Fransa'da Gre- 
noble Üniversitesi'nde Psikoloji lisansı ve Klinik Psikoloji yüksek lisansını 
tamamlamıştır. Psike İstanbul kurucu üyesi ve ilk başkanıdır. Uluslararası Psi- 
kanaliz Dergisi'nin (IJP) Avrupa Yayın Kurulu eski üyesi, Uluslararası Psika- 
naliz Yıllığı'nın 2009-2013 yılları arasında Türkiye ilk editörüdür. Yapı Kredi 
Yayınlarından çıkan Psikanalizin İçinden (2007, 2012) ve Kuram ile Klinik Bu- 
luşunca (2012) isimli iki kitabı olan B. Habip, İthaki Yayınları'ından Psikanaliz 
Gündemi dizisi editörü; Bensizbiz (2002, derleme); Kadınlık, Yeniden (2003, 
derleme); Neden Psikanaliz? (2003, R. Perron), Çocukluk Çağının Sıcağında 
(2010, F. Guignard) ve M. Klein'dan derlenen Sevgi, Suçluluk ve Onarım'ın 
(2008) editörüdür. 1996 yılından beri Cogito, Defter, Tarih ve Toplum, Doğu- 
Batı gibi dergilerde yayımlanmış makale ve söyleşileri mevcuttur. Freud Konuş- 
maları (2008) ve Cinsiyetli Olmak (2007), isimli derleme kitaplarda makaleleri 
yer almaktadır. Bazı makaleleri yurtdışında yayımlanmıştır: “La situation de la 
Psychanalyse en Turguie” (Bulettin de la SPP, Paris, 1996 hiver); “La Naissan- 
ce de la Psychanalyse en Turquie” (Bulletin d’information du 4ème Groupe, 
No:29, Paris, 2000), “La question des limites a l’intérieur de la cure: quelques 
reflexions sur le cadre comme lieu de la symbolisation” (Ek ton ystéron No:6, 
Atina, 2001), “De la complétude â la Complémentarité: Une Construction des 
Liens” (Revue Francaise de Psychanalyse, LXXII, 2008, No: 5). 


Nilgün Taskintuna, psikiyatri profesörü, Psike Istanbul ve Uluslararası Psi- 
kanaliz Birliği (IPA) üyesi psikanalisttir. Ege Üniversitesi Tıp Fakültesi me- 
zunudur, Hacettepe Üniversitesi Tıp Fakültesi Psikiyatri Anabilim Dalı'nda 
uzmanlık eğitimini tamamlamıştır. Chicago Psikanaliz Enstitüsü Psikanalitik 
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Psikoterapiler Uzaktan Eğitim Programı'nı bitirmiştir. Psike İstanbul Yönetim 
Başkan Yardımcısı ve İlerleme Komitesi Başkanıdır. Başkent Üniversitesi Tıp 
Fakültesi Psikiyatri Anabilim Dalı Başkanı ve Ankara Çağdaş Psikanalitik Psi- 
koterapiler Demeği Genel Sekreteridir. Yurtiçi ve yurtdışında yayımlanmış bi- 
limsel makaleleri bulunmaktadır. 


Yazarlar 


Avner Bergstein, İsrail Psikanaliz Cemiyeti’ne bağlı eğitim analisti ve süper- 
vizör analisttir. Yetişkinler, ergenler ve çocuklarla serbest çalışmaktadır. Tel 
Aviv'de (İsrail) bir anaokulunda otizmi olan çocuklarla çalışmıştır. Psikanaliz 
enstitüsünde ve çeşitli psikanalitik psikoterapi programlarında İlkel Zihinsel Du- 
rumlar ile Bion odaklı seminerler vermektedir. Caesura (Bion), Primitive Edge 
of Experience (Ogden) ve Autistic States in Children (Tustin) gibi psikanalitik 
kitapları İbraniceye çevirmiştir, aynı zamanda bu kitapların editörlerindendir. 


Beatriz Priel, klinik psikolog, İsrail Psikanaliz Cemiyeti üyesi eğitim psika- 
nalistidir. Buenos Aires, Arjantin'de doğmuştur ve İsrail'de yaşamaktadır. 
Negev'deki Ben Gurion Üniversitesi Psikoloji Bölümü'nden emekli psikolo- 
ji profesörüdür. Aynı üniversitenin Klinik Doktora Programının başkanlığını 
yürütmüştür. Tel Aviv Çağdaş Psikanaliz Enstitüsü'nün kurucu üyesidir ve 
İsrail'de ruh sağlığı alanı çalışanlarının eğitimine ve süpervizyonuna aktif şe- 
kilde katkıda bulunmaktadır. Klinik makalelerinin yanı sıra Agnon, Cervantes, 
Saramago ve özellikle Borges üzerine yayınları vardır. Estetik deneyim ve ede- 
biyatın psikanaliz kuramı ve praksisi üzerindeki etkileri özel ilgi alanına girer. 


Betty Joseph (1917-2013), Britanya Psikanaliz Cemiyeti'nin eğitim ve sü- 
pervizyon analisti ve çocuk analistiydi. Bion, Rosenfeld ve Hanna Segal ile 
birlikte neslinin önde gelen Kleincı düşünürlerinden olup Britanya Psikanaliz 
Cemiyeti'ne altmış yıl boyunca varlığı ile ilham vermiştir. Bion’un orijinalli- 
ğinden ve vizyonundan çok etkilenmiştir. Joseph'in çalışmasını farklı kılan en 
önemli yönü onun tekniğe verdiği özel önemdir. Analiz seansında, sadece has- 
tanın ne söylediğine değil ne yaptığına -tabii analistin karşıaktarımı ile birlikte- 
özel dikkat sarf edilmesinin ruhsal gerçekliği ortaya çıkarabildiğine inanmıştır. 


Christian Delourmel, psikiyatr ve Paris Psikanaliz Cemiyeti (SPP) ve Ulusla- 
rarası Psikanaliz Birliği üyesi eğitim analistidir. Pierre Marty Psikosomatik Ens- 
titüsü (Paris) ve Uluslararası Psikosomatik Derneği üyesidir. Groupe Européen 
et Regional de Psychanalyse Başkanıdır. Psikiyatriden psikanalize geçişi 70'li 
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yıllarda psikosomatik alanıyla ve Pierre Marty’nin düşünceleriyle tanışması so- 
nucunda olmuştur. Psikanalizle bilim ve özellikle de sinirbilim arasındaki iliş- 
kileri araştırmakta, 2004’ten bu yana, bu konularda SPP çatısı altında verilen 
seminerlerin eş başkanlığını yürütmektedir. “Baba İşlevi” temalı 73. Frankofon 
Analistler Kongresinin (2013) raportörüdür. Tıbbın işlevi, psikosomatik ve psi- 
kanalizde epistemolojinin yeri başlıca ilgi alanlarını oluşturmaktadır. Çok sa- 
yıda dergi ve ortak kitapta makaleleri vardır. Bunlardan birkaçı: “A transitory 
homosexual passion in the course of an analytic treatment” (Int. J. Psychoanal. 
85, n: 6); “Emergence et établissement du primat de principe de plaisir et du 
principe paternel dans le travail de la compulsion de répétition”, (Monographies 
et Débat de Psychanalyse içinde, Paris, PUF, 2011); “Le cadre et sa symbolisa- 
tion en regard du principe paternel” (Images du père dans la culture contempo- 
raine: hommages a André Green içinde, Paris, PUF, 2008). 


Dominique Scarfone, psikiyatr ve Kanada Psikanaliz Dernegi (Montreal Fran- 
kofon Kanadı) üyesi egitim analistidir. Psikanalist olarak serbest çalışmakta, 
Montreal Üniversitesi'nde psikanaliz kuramı dersleri vermekte, doktora öğren- 
cilerinin araştırmalarını yönetmekte ve klinik süpervizyon vermektedir. The In- 
ternational Journal of Psychoanalysis yardımcı editörüdür. “Psikanalizde Gün- 
celin Yeri” temalı 74. Frankofon Analistler Kongresi'nin (2014) raportörüdür. 
Kanada, ABD, Fransa, İtalya ve başka ülkelerde seminerler vermektedir. Pek 
çok ortak kitapta ve dergide makaleleri bulunmaktadır. Dört kitabı vardır: Jean 
Laplanche (Paris, PUF, 1997), Oublier Freud? Mémoire pour la psychanaly- 
se (Montréal, Boréal, 1999), Les Pulsions, (Paris, PUF, Que sais-je?, 2004) ve 
Quartiers aux rues sans nom (Paris, Editions de l’Olivier, Collection Penser/ 
Réver, 2012). 


Edna O’Shaughnessy, Britanya Psikanaliz Cemiyeti üyesi egitim analistidir. 
1924’ de Johannesburg, Güney Afrika'da doğmuştur. Witwatersrand Üniversite- 
si (Johannesburg, G. Afrika) ve daha Sonra Oxford Üniversitesi'nde (İngiltere) 
felsefe okumuştur. 1950’de Roger Money-Kyrle ile Londra’da analize başlamış 
ve Tavistock Kliniği'nde çocuk psikoterapisi eğitimi almıştır. Psikanaliz eği- 
timini Britanya Psikanaliz Derneği'nde 1960'larda gerçekleştirmiştir. Günü- 
müzde aynı derneğin Seçkin Meslek Erbabı, Eğitim Analisti ve Çocuk Analisti 
unvanlarını taşımaktadır. A yrıca Tavistock Kliniği'nin Fitzjohn biriminde çalış- 
mıştır. Yayımlanmış pek çok makalesi vardır. 


René Roussillon, klinik psikolog ve Paris Psikanaliz Cemiyeti (SPP) üyesi eği- 
tim analistidir. SPP’ye bağlı Lyon Psikanaliz Enstitüsü eğitim sekreteri; Lyon 
2 Üniversitesi'nde psikopatoloji profesörüdür. Aynı üniversite bünyesindeki 
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Yaratıcılık ve Klinik Çalışmalar Ağı'nın (Réseau “Clinigues de la création”) 
kurucularındandır. Çalışmaları özellikle sınır durumlar, simgeleştirme süreçleri, 
yaratıcılık ve psikanalitik çerçevenin işlevleri üzerinde yoğunlaşmaktadır. Ulus- 
lararası dergilerde ve ortak kitaplarda makaleleri vardır. Paradoxes et situation 
limites de la psychanalyse kitabıyla Fransa'da 1991 M. Bouvet Ödülü'nü almış- 
tır. Kitaplarından bazıları: Logiques et archéologiques du cadre psychanalytigue 
(Paris, PUF, 1995), Agonie, Clivage et symbolisation (Paris, PUF, 1999), Le 
transitionnel, le sexuel et la réflexivité (Paris, Dunod, 2008), Le jeu et l'entre- 
je(u) (Paris, PUF, 2008). 


Susann Heenen-Wolff, Belçika Psikanaliz Cemiyeti üyesi eğitim analistidir. 
Brüksel'de serbest çalışmaktadır. Üniversite eğitimini Kudüs, Frankfurt ve 
Paris'te, psikanaliz eğitimini Paris Psikanaliz Cemiyeti'nde, grup analizi eğiti- 
mini Heidelberg’de (Almanya) tamamlamıştır. Louvain Üniversitesi (UCL) ve 
Brüksel Serbest Üniversitesi'nde (ULB) Klinik Psikoloji profesörüdür. Çeşitli 
psikanaliz dergilerinde çok sayıda makalesi yayımlanmıştır. 
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